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LE 



ROMAN DE TRISTAN. 



***** 
Qui pur Tristran es cuer se doit. 
** Dame, dit Brengien, morte sui. 
Mar vi Ture que vus cuuui 
ε TII& e Tnelmn vostre ami. 
Tut muQ païs pur vus guerpi, 
Ε pus pur Yostre fol curage 
Perdi, dame^ mun pucelage* 
Jo*l fiz, certes, pur vostre amur. 
Vus me pramistes graot honur 
Ε vus e Tristran le parjure, 
Ki Deu doinst ui mal[e] aventure 
E dur encumbrer de sa vie ! 

Β 
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2 LE ROMAN [13 

Par li fu-ge primer hunie. 
Membre-vus ù vus m*e[n]veiastes. 
A ocire me cummandastes. 
Ne remist en vostre fentise 
Que par les^sers ne sui ocise. 
Melz me valuit la lur haiir, 
Ysolt, que ne fiz vostre amur. 
Chétive e malvise fui 
Quant puis jo el ure vus crui. 
Que unques vers vus amur oi 
Pus ke cete mort par vus soi. 
Pur quei n*ai quis la vostre mort 
Quant me la quesitest à tort ? 
Cel forfez fud tut pardoné ; 
Mes ore est-il renovelé 
Par Tacheisun e par Tengin 
Que fait avez de Kaherdin. 
Dehait ait la vostre franchise 
Quant si me rendez mun service ! 
C'est ço, dame, la grant honur 
Que done me ad pur vostre amur. 
Il voleit aver cumpaignie 
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35] DE TRISTAN• 

A démener sa puterie. 
Ysolt, ço li féistest fere 
Pur moi à la folie traire• 
Vus m'avez [voulu], dame^ hunir 
Pur Yostre maveidté plaisir. 
Vus m'avez mis à désonur : 
Destruite en ert vostre arnun 
Deus ! tant Γοΐ vus loeer 
Pur fere le moi enamer ! 
Une ne fud hum de sun bamige^ . 
Del pris, de si grant vasalage• 
Quel chevaleir vus le féistes ! 
Al meliur del mund le tenites : 
ε c'est or le plus recraant 
Ki une portast escu ne brant. 
Quant pur Kariado s'en fuit* 
Sun cors seit huniz e destruit 1 
Quant pur[véez] si malvéis hume, 
Jà n'ad plus cuard desqu'à Rume, 
Ore me dites, reine Ysolt> 
Dès quant avez esté Richolt l 
Vus apréistes sun mester 
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4 LE ROMAN [57 

De malveis hum si apreiser 

Ε de une caitive traïr• 

Pur quei m'avez-[TU8] fait bunir 

Al plus malveis de ceste terre ? 

Tant vaillant me sunt venu querre; 

Cuntre tuz me sui ben gardée : 

Ore sui à un cnard dunée. 

Ço funt par vostre tisement. 

Jo'n avarai ben le vengement 

De vuSy de Tristran vostre ami. 

Ysolt, e vus e lui deffi. 

Mal en querrai e [grant] damage 

Pur la vilté de ma huntage." 

QUant Ysolt cet curuz entent 
E ot icest desfiement 
De la ren del mund que plus creit 
E qui raelz s'onur garder deit, 
Icest est sa joie e sun hait 
Ke issi vilement li dit tel lait, 
Mult en est al quer anguissé[e]. 
Od ço qu'ele est de li irée. 
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78] DE TRISTAN. 

Près del quer ses ires venent, 
Duble anguises al quer Tatenent. 
Ne se set de laquel défendre 
N'a qui ele se puisse prendre ; 
Suspire e dit : " Lasse ! caitive ! 
Grant dolz est que jo tant sui vive ; 
Car unques n'en oi se mal nun 
En ceste estrange régiun• 
TristraUy vostre cors maldit seit ! 
Par vus sui-jo en cest destreit. 
Vus m'amenastee el pais : 
En peine JO ai esté tut dis. 
Pur vus ai de mun seingnur guerre 
Ε de tut cens de ceste terre 
Privéement u en apert. 
Qui'n calt de ço, ben l'ai suffert 
Ε suffrir uncore le peuse 
Se l'amur de Brengien éuse. 
Quant purchaser me volt contraire 
Ε tant me het, ne sai que fair[e]. 
Ma joie soleit maintenir^ 
Tristran, pur vus mult [pins] hunir• 
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G .ïiE ROMAN [100 

Mar acuii^tai une vostre amur. 

Tant en ai curuz e irur. 

Toleit m'avez tuz mes parenz, 

L'amur de tûtes estranges genz. 

A tut iço vus semble poi 

Se tant de confort cum jo di 

Ne me tolisez al d[e]rein, 

Ço de la franche Brenguen• 

Si vaillante ne si l[e]ele 

Ne fud unques maiç damisele ; 

Mais entre vus e Kaherdin 

L'avez sustrait[e] par engin ; 

Vus la vulez à vus mener 

Ysolt as-Blanches-Mains garder ; 

Pur ço que leele.la savez 

Entur li aveir la vulez. 

Emvers mei errez cum parjure 

Quant mi tolez ma nuirreture. 

Brengien, membre-vus de mun père 

E de la prière ma mère. 

Si vus me guerpisez ici 

En terre effrance^ senz ami» 
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122] DE TRISTAN• 7 

Que frai dune 2 cornent veverai ί 

Car confort de nuli n'en ai• 

Brengien, se [m^] vulez guerpir, 

Ne me devez pur ço haïr 

N^emvers mei querre achisun 

D'aler en altre régiun ; 

Car ben congé vus volz doner 

S'a Kaherdin vulez aler. 

Ben Tristran le vus [a] fait faire, 

A qui Deus en duinst grant contraire !'' 

BRengien entent as dit Ysolt^ 
Ne puet laisser que n'i parolt 
Ε dit : " Fel avez le curage 
Quant sur moi dites itele rage 
Ε ço que unques n'oi en pensé. 
Tristran ne deit estre blasmé : 
Vus en devez la hunte aveir» 
Quant Fusez à vostre poer. 
Se mal ne me volsissez 
Tant lungement n'el usissez. 
Le malvesté que tant amez 
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8 LE ROMAN [143 

Sur Tristran aturner vulez. 
Jà ço i seit que Tristran i fust 
Pire de lui Tamur éust. 
Ne me pleing de la sui amur ; 
Mais pensance ai e grant dolur 
De ço que m'avez enginné 
Pur granter vostre malvesté. 
Hunie sui. Si m'ais le Grant^ 
Guarde vus en dessornavant ; 
Car de vus me quid ben venger. 
Quant [vus] me vulez marier^ 
Pur quei ne me dunast[es]-vus 
A un hume chevalerus ? 
Mais al plus cuard que une fud né 
M'avez par vostre engin dune." 

ISolt respunt : ** Merci, amie ! 
Unques ne vus fiz félunie, 
Ne pur mal ne pur malveisté 
Ne fud unes cest plai enginné. 
De traïsun ne dûtes iren. 
Si m'aï DeuS| jo'l fiz pur ben. 
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Kaherdins est bons chevalers. 
Riches dux [e] séus guerrers. 
Ne quidez pas qu'il s'en alast 
Pur Kariado qu'il dutast ; 
Einz le dient pur lur envie ; 
Car pur lui ne s'en alad mie. 
Se vus oez sur lui mentir 
N'el devez pas pur ço haïr, 
Ne Tristran mun ami, ne mei. 
Brengien, jo vus afi par fei, 
Cornent que vostre plai acurt, 
Que tuit cil de ceste curt 
La medlée de nus vuldreient : 
Nostre enemi joie en aureient. 
Se vus avez vers mei haiir, 
Ki me voldra puis nul honur ? 
Coment puse i estre honuré[e] 
Se jo par vus sui avilée ? 
L'en ne poet estre plus traïr 
Que par privez e par nuirrir. 
Quant li privez le conseil set 
Traïr le puet s'il le hèt. 
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10 LE ROMAK [186 

Brengien, qui mun estre savez^ 

Se vus plaist, hunir me poez ; 

Mais ço vus ert grant reprover. 

Quant vus avez à conseiler, 

Se mun conseil e mun segrei 

Par ire de8C0vre[z] al rei. 

D'altre part, jo'l ai fait par vus : 

Mal deit avéir entre nuSé 

Nostre curuz à ren n'amunte : 

Unques n'el fit pur vostre hunte. 

Mais pur grant ben e pur honur• 

Pardunez moi vostre haiir. 

De quei serez-vus avancé 

Quant vers lui rei ert empeiré ? 

Certes, el men empeirement 

N'en ert le vostre amendement ; 

Mais si par vus sui avilée 

Mains serrez preisé[e] e amé[e] 

E perdu en aurez m'amur 

E l'amisté de mun seingnur* 

Quel semblent qu'il unc[que]s me face. 

Ne quidez qu'il n*el vus en bace«- 
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Emvers mei ad 8i grant amur> 
Nuls ne nus poreit tant medler 
Que sun cors puist de mei sevrer. 
Mes faitz pu[e]t aveir contre quer, 
Mei ne puet haïr à nul fuer ; 
Ε mes folies puet haïr^ 
Mais m'amur ne puet une guerpir ; 
Mes faiz en sun cuer haïr puet ; 
Quel talleat qu'ait, amer m^estuet. 
Unques à nul qui mal me tint 
Emvers lu rei ben n'en avint• 
Ki li dient ço qu'il plus het 
Sachet que mal gré lur en set» 
De quei avancerez lu rei 
Se vus li dites mal de mei ? 
De quel chose Taverez vengé 
Quant vus m'I aurez empeiré ? 
Pur quei me volez-vus traïr ? 
Quei li vuolez-vus descouverir ? 
Que Tristran vint parler à mei ? 
Ε quel damage en ad le rei ? 
De quei l'avez-vus avancé 
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12 LE ROMAN [280 

Quant de moi l'avez curucé? 

Ne sai quel choce Tait perdu.** 

Brengien dit: *'[B]ien vus est défendu, 

Juré Tavez passé un an, 

Le parler e Tamur Tristran. 

La défense e la serement 

Avez tenuz malveisement. 

Desque poesté en éuetes, 

Chative Ysolt, parjure fustes, 

Feimentie e parjurée. 

A mal estes si aiisée 

Que vus ne poez pas guerpir, 

Vostre viel us estuet tenir. 

Se usé n'el use[z] d'amfance. 

Ne maintenisez la fesaunce ; 

S*al mal ne vus délitassez. 

Si lungement n'el tenisez. 

Que puleins prent en dantéure, 

U voille u nun, lunges li dure; 

E que femme juven te aprent, 

Quant ele vent ad castiment, 

Il li dure tut sun éage 
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^2] DE TRISTAN. 13 

S'ele ad poer à sun curage. 

Vus l'aprétstes en ju vente : 

Tuz jurs mais ert Tostre entente. 

S'en ju vente apris n'el eusez. 

Si lungement n'el usisez. 

Si li reis vus eust castié, 

Ne féisez la maveisté ; 

Mais pur ço qu'il le vus consent^ 

L'avez usé si lungement. 

Il le vus ad pur ço suffert 

Quel il ne fud unc[que]s ben cert ; 

Jo l'en dirrai la vérité. 

Puis en face, sa volenté. 

Tant [vus] avez usé l'amur 

Ubl[i]é en avez honur, 

£ tant mené la folie 

Ne [la] larrez à vostre vie. 

Tresque li reis s'en aperçut 

Castier par dreit vus en dut ; 

Il l'ad suffert si lungement 

Huniz en est à tut sa gent. 

Le nés vus en déust trencher 
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U altrement aparailer 
Que hunie en fusez tuz die : 
Grant joie fust à voz amis. 
L'en vus deust faire grant huntage 
Quant hunissez vostre lmgnage> 
Voz amis e vostre seingneur. 
Se vus amisez nul honur, 
Vostre malvéisté laissez. 
Ben sai en quei vus vus fiez : 
En la jolité de le rei, 
Que voz bons suffre endreit sei. 
Pur ço qu'il ne vus poez haïr 
Ne volez sa hunte guerpir• 
Emvers vus ad si grant amur 
Que il suiFre sa désonur. 
Se il itant ne vus amast 
Âltrement vus en castiast. 
Ne larai, Ysolt, n'el vus die ; 
Vus faites mult grant vilanie, 
A vostre cors hunisement. 
Quant il vus aime si durement^ 
Ε vus vers li vus cuntenez 
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Έ vers home qui naent n'amez. 
£ussez vus emvers lui amur^ 
Ne féisez sa désonur.** 

QUant Ysolt ot sei si despire, 
A Brengien respunt dune par ire! 
" Vers moi jugez trop cruelment ; 
Dehé ait ore vostre jugement ! 
Vus parlez cum désafaitée 
Quant si m'avez à desl[é]ée- 
Certes, si jo sui feimentie. 
Parjure, u [autre] ren hunie, 
U ço jo ai fait malvesté. 
Vus moi avez ben conseilé« 
Ne fuz la consence de vus, 
Jà folie n*eust entre nus; 
Mais pur ço que le consentiscet> 
Ço que faire dui m'apristest, 
Les granz e[n]ginz e les amurs, 
Le[s] dutaunces [e] le[s] tristurs 
Ε Tamur ke nus maintéines t 
Par vus fud quanque [nus] féimes. 
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16 LE ROMAN [317 

Primer en décéustes mei, 
Tristran après e puis le rei ; 
Car peçà que il le séust, 
Se li engin de vus ne fust, 
Par mes sunges que li déites. 
En la folie nus tenistes, 
Par engin e par décevance 
Covrites vus nostrefesanse : 
Plus de moi estes à blasmer, 
Quant vus. me devriez garder 
E dune moi feites hunir. 
Ore moi vplez décovrir 
Del mal qu*ai fait en vostre garde ; 
Mais fu e m.al[e] flame m'arde, 
Se il vent à dire à vérité. 
Se de ma part est puint celé! 
E se li reis venjance prent 
De vus le prenge primèrement. 
Emvers lui l'avez deservi ; 
Nequident jo vus cri merci 
Que le cunseil ne descovrez 
E vostre ire moi pardonez." 
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Dune dit Brengien: " Nu[n] irai, par fei! 
Jo'l niu8tr[er]ai primer a[l] rai: 
Orrum qui ad [u] tort u dreit. 
Cum estre puet idunc si seit." 
Par mal s'en part atant d'Ysolt, 
Jure qu'ai rei dire le volt. 

EN cete curuz e en cete ire, 
Vait Brengien sunbuen al rei dire : 
" Sire, dit-ele, ore escutez, 
Ce ke dîrrai pur veir crei[e]z." 
Parole al rei tut à celée, 
De grant e[n]gin s'est purpensé[e], 
Dit : *' Entendez un poi à moi. 
Liiance e léalté vus dei 
Έ fiance e ferm amur 
De vostre cors e de vostre honur; 
E quan jo vostre hunte sai, 
M'e8[t] avis, à celer n'el ai ; 
Έ se jo anceis la séuse 
Certes descoverte l'eusse. 
Itant vus volz dire d'Ysolt 
c 
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18 LE ROMAN [360 

Plus empire qu'e[le] ne soit. 

De sun curage est empeiré[e] ; 

Ε s'el[e] n'e[s}t de melt gauté[e] 

Ele frai de sun cors folie, 

Car uncore ne fit-ele mie ; 

Mais ele n'atent se aise mm. 

Pur nent fust en suspenciun. 

Jo'n ai eu mult grant irrur 

Ε dutance e le cuer poUr, 

Car ele ne se volt pur ren défendre 

S'ele puet à sun vuleir ateindre. 

Pur ço vus venc-jo conseiler 

Que vus la facez melz gauter. 

Oïtes unc[que]s la parole : 

^* Vuide chambre fait dame foie• 

" Aise de prendre fait larrun, 

" Foie dame muide maisun V* 

Pezà qu'avez eu errance. 

Jo méimes fu en dutance, 

Nut e jur pur li enagaua[i]t; 

Mais pur nent Ta-jo fait^ 

Car de ceste avum esté 

£ del errur e del pensé. 
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Ele nuz ad tuz engingçné 

Έ les dez senz jeter changé, 

Enguinum-la as dez geter ; 

Quant avainge à sun penser, 

Qu'ele ne puisse sun bon aver 

Itant cum est en ceste vuleir : 

Kar qui un poi la destreindra 

Jo cr[e]i ben qu'ele s*en retraira. 

Certes, M arkes, c'est à bon dreit, 

Huntage avenir vus en deit 

Quant tuz ses bons li consentez 

Έ sun dru entur li auffrez. 

Jo'I sai très ben, jo facz que foie 

Que unques tus en di parole, 

Car vus m'en saverez mult maie gré. 

Ben en s^vez la vérité. 

Quel semblant que vus en facez, 

Ben sai pur quei vus en feinnez ; 

U vus ne valet mie itant 

Que fere li osisez semblant. 

Reis, jo vus en ai dit asez 

Que iço que vus savez/' 
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LI reis as diz Brengien entent, 
Si se merveille mult forment 
Que CO puisse estre qu'ele conte 
De sa dutance e de sa hunte. 
Qu'il Tait suffert e qu'il la sace, 
Qu'il se feint, quel semblant que face. 
Idunc est il en grant errur, 
Prie que die la vérur ; 
Car il quide que Tristran seit 
En la chambre, cum il soleit; 
Sa fei léalment li afie 
Que le conseil n'i dirrat mie. 
Dune dit Brengien par grant cuintise: 
" Reis, par dire tut mun service, 
Ne vus voil seler l'amisté 
Ne le plai qu'ele ad enginné. 
Nus avum esté décéu 
Del errur k[e] avum [é]u 
Qu'el vers Tristran éust amur. 
Ele ad plus richi dodnéur : 
Ço est Cariado le cunte ; 
Entur li est pur vostre hunte,. 
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D*amur a tant requis Ysolt 
Qu'ore, m'est avis, granter li volt ; 
Tant ad lonse[n]gé e servi 
Qu*ele en volt fair[e] sun ami ; 
Mais de ςο vus afi ma fei 
Que une ne li fist plus que mei. 
Ne di pas, se aise en éust, 
Tut sun bon faire n'em péust ; 
Car il est beals e pleins d'engins, 
Entur li est seirs e matins, 
Sert la, lonsenge, si li pri[e] : 
N'est merveille s'ele fest folie 
Vers riche hume tant amerus. 
Reis, jo moi merveille mult de vus 
Que entur li tant li suffirez 
U pur quel chose tant l'amez• 
Del sul Tristran avez poUr ; 
Ele n'ad une [vers] lui nul amur, 
Jo m'en sui ben apercéue. 
Ensement en fu décéue 
Dès ci qu'il vint en Engleterre 
Vostre pais e vostre amur querre ; 
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Ε tresque Ysolt Γοϊ dire, 
Agauaiter le fist pur ocire, 
Kariado i emveia 
Ki à force l'en chaça. 
Pur veir ne savum quant ad fait. 
Par Ysolt li vint cest agau[a]it ; 
Mais certes s*ele unques Tamast 
Tel hunte ne li purchazast. 
S'il est morz ço est grant péché, 
Car il est pruz e ensengné, 
Si est vostre niés, sir[e] reis ; 
Tel ami n'aurez mais cete meis." 
Quant li reis ot ceste novele 
Tuz li curages l'en eschancele. 
Car il ne set qu'il em puise fere ; 
Ne volt la parole avant retraire, 
Car n'i veit nul avancement ; 
A Brengien dit privéement : 
" Amie, ore vus covent ben. 
Sur vus ne m'entremetrai ren 
Fors al plus bel que jo purrai. 
Kariado esluingnerai, 



Digitized by Google 



471] DE TRISTAN. 23 

Ε d'Isolt vus entremetrez. 
Privé conseil ne li celez 
Ne de barun ne de chevaler 
Que ne seiez al conseiler. 
En vostre gard[e] la commant, 
Cunveivez vus en desomamant" 

OR est Ysolt desuz la main 
Ε desuz le conseil Brenguem^ 
Ne fait ne dit privé[e]ment 
Qu*el[e] ne seit al parlement. 
Unt seu Tristran e Kaherdin 
Dolent e triste lur chemin. 
Ysolt in grant tristur remaint 
E Brengien, que forment se plaint. 
Markes r'ad el cuer grant dolur 
E em peisance est del errur. 
Kariado r'est en grant peine, 
Ki pur amur Ysolt se peine 
E ne puet vers li espleiter 
Que Tamur li vuille otreier ; 
Ne vult vers lui rei encuser. 
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Tristran se prent à ^urpenser 
Que il s'en vait yileinement 
Quant ne set ne quar ne cornent 
A la reine Ysolt estoit 
Ne que Brengien la fraunche fait> 
A Deu cumaund Kaherdin 
Ε retume tut le chemin 
Ε jure que jamais n^ert liez 
Si aurad lur estre assaiez. 

MUlt fud Tristran suspris d'amur ; 
Ore s^aturne de povre atur, 
De povre atur, de vil abit. 
Que nuls ne que nule quit^ 
Ne aperceive que Tristran seit% 
Par un herbe tut les deceit, 
Sun vis em fait tut eslever, 
Cum se malade fust, emâer 
Pur sei séurement covrir ; 
Ses pez e se[s] mains fait vertir, 
Tut s^apareille cum fuz lazre, 
Ε puis prent un hanap de mazre 
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Ke la reine li duna 
Le primer an qu[e] il Tamat, 
Mes i de buis un gros nael. 
Si s'apareille un flavel, 
A la curt le rei puis s'en vait 
ε près des entrées se trait 
ε desir[e] mult à saver 
L'estre de la curt e veer, 
Sovent prie, sovent flavele. 
Ne puet oïr nul[e] novele 
Dunt en sun quer amé seit« 
Li reis un jur feste teneit, 
Si'n alat à la halte [é]glise 
Pur oïr i le grant servise ; 
Eissuz en ert hors del paies, 
Ε la reine vent après. 
Tristran la veit, del sun li prie. 
Mais Ysolt n*el reconuit mie ; 
Έ il vait après, si flavele, 
A halte vuiz vers li apele, 
Del sun requert pur Deu amur 
Pitusement, par grant tendrun 
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Grant eschar en unt li serjant - 
Cum la reine vait si avant, 
Li uns I'empeinsty I'altre le bute, 
£ si'l metent hors de la rute> 
L'un manace. Paître le fert ; 
Il vait après^ si lur requert 
Que pur Deu alcun ben li face^ 
Ne s'en retume pur manache. 
Tuit le tenent pur ennuius^ 
Ne sevent cum est besuignus. 
Suit le tresquanz en la capele^ 
Crie e del hanap âavele• 
Ysolt estuit ennuié[e], 
Regarde le cum femme irée. 
Si se merveille que il ait 
Ki pruef de li itant se trait, 
Veit la hanap qu'ele cunuit 
Ε Tristran ert ben s'aperçut 
Par sun gent [cors], par sa faiture. 
Par la furme de s'estature ; 
En sun cuer en est effréé[e] 
Ε el vis teinte e colurée, 
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Kar ele ad grant pour del rei ; 
Un anel d'or trait de sun dei. 
Ne set corn li puisse duner, 
£n sun hanap le volt geter• 
Si cum le teneit en sa main, 
Apercéue en est Brenguen^ 
Regarde Tristran,sil cunut. 
De sa cuintise s'aperçut^ 
Dit lui qu'il est fols e bricuns 
Ki si embat sur les baruns. 
Les serjanz apele vilains 
Qui les suffirent entre les seins, 
Ε dit à Ysolt qu'ele est feinte : 
" Dès quant avez esté si seinte 
Que dunisez si lai^ment 
A malade u à povre gent ? 
Vostre anel douer li vulez. 
Par ma fei ! dame, nun ferez• 
Ne douez pas à si grant fès 
Que vus repentez en après, 
£ si vus ore li dunisez 
Uncore ui vus repentirez." 
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A serjanz dit qu'illuquea veit 
Qae hors de l'église mist seit ; 
ε cil le metent hors al Tus, 
Ε il n*ose preier plus. 

ORe veit Tristran e ben le set 
Que Brengien li e Ysolt het, 
Ne set suz cel que faire puisse^ 
En sun quer ad mult grant anguisse, 
Debutter Tad fait mult vilement. 
Des oilz plure mult tendrement. 
Plaint s'aventure e sa ju vente, 
Que unques en amer niist s'entente: 
Suffert en ad tantes dolurs, 
Tant[es] peines, tant[es] poUrs, 
Tant[es] anguiz[es], tant périlz, 
Tant messaisez [e] tant eissilz, 
Ne pot lasser que dune ne plurt. 
Un vel paies ot en la curt, 
Dechaet ert e dépecez. 
Suz le degré est dune mucez. 
Plaint sa mesage e sa grant peine 
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ε sa vie que tant le meine ; 
Mult est febles de travailer^ 
De tant juner e de veiller. 
De grant travail e des haans. 
Suz le degrez languist Tristrans, 
Sa mort desire e het sa vie, 
Jà ne leverad mais senz aïe. 
Ysolt en est forment pensive. 
Dolente se claime e cative 
K'issi faitement veit aler 
La ren qu'ele plus soit amer, 
Ne set qu'en face nequident, 
Plure e suspire sovent, 
Maldit le jur, maldit Tare 
Qu'el[e] el sècle tant demure. 

LE service oent al muster 
E puis vunt el paies mangier 
Έ demeinnent trestut le jur 
£n emveisure e en baldur ; 
Mais Ysolt n'en ad nul déduit. 
Avint issi que einz la nuit 
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Que li porter aveit grant freit 
En sa loge ù il se 8e[e]it, 
Dist à sa femme qu'ele alast 
Quere leingne, si*n aportast. 
La dame ne volt luinz aler^ 
Suz le degré en pout trover 
Secche leine e velz marien, 
Έ vait if ne demure rén ; 
Ε ceste enz en Toscurté 
Tristran i ad dormant trové, 
Trove s*eschavine velue, 
Crie, à poi n'est del sen esue, 
Quide que ço deable seit. 
Car ele ne sot que ço esteit ; 
Έη sun quer ad [mult] grant hisdur 
Ε vent, si'l dit à sun seingnur. 
Icil vait à la sale guaste, 
Alume chandele e si taste. 
Trove i Tristran [i]dunc gésir, 
Ki près en est jà de mûrir; 
Que estre puet si se merveille 
Έ vent plus près à la candele;^ 



Digitized by Google 



643] DE TRISTAN. SL 

Si aperceit à sa figure 

Que ço est humaine failure^ 

11 le trove plus freit que glace, 

Enquert qu'il seit e qu'il i face. 

Cornent il vint suz le degré. 

Tristran li ad trestut mustré 

L'estre de lui e Tachaisun 

Pur quei il vi[n]t en la maisun. 

Tristran en li mult se fiot^ 

E li porters Tristran mult amot ; 

A quel travail, à quelque peine, 

Tresquanz en sa loge Tameine, 

Suef lit li fait à cucher, 

Quert li à beivre e à manger, 

Sun massage porte à Ysolt 

E à Brengien si cum il soit ; 

Pur nule ren que dire sace 

Ne puet vers Brengien trover grace• 

I Soit Brengien à li apele 
E dit li : ^' Franche damisele, 
Oue Tristran vus cri merci. 
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Alez en parler, ço vus pri ; 

Confortez-le en sa dolur : 

II muert d'anguise e de tristur. 

Jà'l suliez une tant amer. 

Bêle, car Talez conforter. 

Ren ne desire se vus nun. 

Dites li seneals l'achaisun 

Pur quei e dès quant le haiez." 

Brengien dit : " Pur nent en parlez. 

Jamais pur moi n'aurad confort ; 

Jol vul melz asez la mort 

Que la vie u la santé. 

Oan mais ne m'ert reprove 

Que par moi aiez fest folie 

Ne nul covrer la félunie. 

Leidement fud de nus retrait 

Que par moi l'aviez tuit fait 

E par ma feinte décevance 

Solei[e] seler la fasance. 

Tut issi vait qui félun sert, 

U tost u tart sun travail pert. 

Servi vus ai à mun poer: 
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Pur ço dei le mal gré aveir. 
Se regardissez à franchice 
Rendu m'ussez altre service, 
De ma peine altre guer[e]dun 
Que moi hunir par tel barun.** 
Ysolt li dit : '^ Laissez ester• 
Ne me devez pas reprover 
Ιςο que par curuz vus diz. 
Peise moi certes que jol fiz. 
Pri vus que'l moi pardunisez 
Έ tresque à Tristran en algez ; 
Car jamais haitez ne serra 
Se il à vus parlé n'en a." 
Tant la losenge, tant le prie. 
Tant li pramet, tant merci crie, 
Qu'ele vait à Tristran parler, 
En sa loge ù i[l] gist conforter ; 
Trove le malade e mult feble, 
Pale de vis, de cors endeble, 
Megre de char, de colur teint. 
Brengien le veit qu'il se pleint 
Ε cum suspire tendrement; 

D 
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Έ prie li pitusement 
Qu'ele li die pur Deu amur 
Pur quei ele ait vers li haiir^ 
Qu*ele li dit la vérité. 
Tristran li ad aséuré 
Que ço pas vérité n'estoit 
Se que sur Kaherdin estoit^ 
Ε qu'ant la curt le fra venir 
Pur Kariado desmentir. 
Brengien le creit, sa fei em prent, 
Ε par tant funt Tacordement 
Ε vunt en puis à la reine 
Suz en une chambre marbrine, 
Acordent sei par grant amur 
Ε puis confortent lur dolur. 
Tristran à Ysolt se déduit ; 
Après grant pose de la nuit^ 
Prent le congé à le enjuriaée 
Ε si s'en vet ver sa cuntré[e], 
Trove sun nevu qui l'atent, 
Ε passe mer al primer vent 
Ε vent à Ysolt de Bretaingne, 
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Que dolente est de cest ovraingne : 

Been li est enditée Tamur; 

El quer en ad mult grant dolur 

Έ grant pesance e deshait. 

Tut sun eire li en destrait 

Cornent il ayrae Paître Ysolt : 

Ço est Tachaisun dunt ore s'en doit. 

Τ rEit s'en Tristran ; Ysolt remaint^ 
^ Ki pur l'amur Tristran se pleint 
Pur ço que dehaité s'en vait ; 
Ne set pur veir cum li estait 
Pur les grant mais qu'il ad suffert^ 
Qu'à privé li ad descovert, « 
Pur la peine, pur la dolur 
Que tant ad eu pur s'amur, 
Pur l'anguise, pur la grevance, 
Partir volt à la pénitance ; 
Pur ço que Tristran veit languir, 
Oue sa dolur vult partir 
Si cum ele à l'amur partist 
Od Tristran qui pur lui languist; 
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Ε partir vult oue Tristran 
A la dolur e al ahan• 
Pur lui s'esteut de maint afeire 
Qui à la bealté sunt contraire, 
Ε meine en grant tristur sa vie ; 
Ε celé, qui est veire amie. 
De pensers e de grant suspires 
Ε l'eise mult de ses désirs, 
Plus léale ne fud une veue, 
Vest une brume à sa char nue ; 
Hoc le portoit nuit e jur 
Fors quant culchot à sun seignur. 
Ne s'en aperceurent nient• 
Un vou fisÉ e un serement 
Qu*ele jamais n'el ostereit 
Se Testre Tristran ne saveit• 
Mult suffre dure pénitance 
Pur s'amur en mainte fesance ; 
E mainte peine e mainte ahan 
Suffre cest Ysolt pur Tristran, 
Mesaise, dehait e de dolur ; 
Apruef si prist un vieliur. 
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Si li manda tote sa vie 
Έ sun estre, e puis li prie 
Qu'el[e] li mant tut sun curage 
Par enseingnes par cest message. 

QUant Tristran la novele soit 
De la reine qu'il plus amout. 
Pensif en est e deshaitez ; 
En son quer ne pot estre leez 
De si là qu[e] il ait véue 
La brume que Ysolt ot vestue ; 
Ne de sun dos ne ert jà ostée 
De si qu'il venge en la cuntrée• 
Idunc parole à Kaherdin 
Tant qu'il se metent en chemin, 
E wnt s'en dreit en Engleterre 
Aventure e éur conquerre; 
En penant se sunt aturné. 
Teint de vis, de dras desguisé, 
Que nuls ne sace lur segrei ; 
E venent à la curt le rei 
E parolent privéement 
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£ funt i mult de lur talent. 

A Une feste que li reis tint, 
Grant fu li poples qu'i il vint. 
Après manger déduire vunt 
£ plusurs jus comencer funt 
D'eskennies e de palestes. 
De tuz i fud Tristran [li] mestres. 
£ puis firent un sauz waleis 
Ε uns qu'apelent waueleis, 
£ puis si portèrent cembeals 
£ lancèrent od roseals, 
Od gavelos e od espées. 
Sur tuz i fud Tristran preisez, 
E enpruef li Kaherdin 
Venqui les altres par engin. 
Tristran i fud reconéuz, 
D'un sun ami apercéus. 
Dous chevals lur duna de pris, 
M'en aveit melliurs el pais; 
Car il aveit mult grant poUr 
Qu[e] il ne fusent pris al jur. 
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En grant aventure se mistrent, 
Deus baruns el la place occirent : 
L'un fud Kariodo li beals, 
Kaherdin Toccist as cembeals 
Pur tant qu'il dit qu'il s'en fui 
Al altre feiz qu'il s'en parti. 
Aquité ad le serement 
K'il fud fait à l'acordement, 
Ε puis se metent al fuir 
Amdeus pur lur cors guarir. 

X TUnt s'en amdui à esperun 
^ Emvers la mer li compaignun. 
Comewaleis les vint chaçant, 
Mais il les perd[ir]ent atant. . 
El bois se mistrent el le chimin 
Entre Tristran e Kaherdin, 
Les trestuz des déserz errèrent 
Ε pur iça de eus se gardèrçnt, 
En Bretaingne tut dreit s'en wnt, 
De la venjance leez en sunt. 
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Ο Eignurs, cest cunte est mult divers ; 

^ Ε pur ço s'uni par mes vers 

Ε di en tant eum est mester 

Ε le surplus voil relesser. 

Ne vol pas trop en uni dire : 

Ici diverse la matyre. 

Entre ceus qui soient cunter 

Ε de le cunte Tristran parler. 

Il en cuntent diversement. 

Oï en ai de plusur gent, 

Asez sai que chescun en dit 

Ε ço que il unt mis en escrit ; 

Mè[s] sulum ço que j*ai oy, 

N'el dient pas sulum Breri, 

Ky soit le[s] gestes e le[s] cuntes 

De tuz le[s] reis, de tuz le[s] cuntes 

Ki orent esté en Bretaingne. 

Ensurquetut de cest ovraingne, 

Plusurs de noz granter ne volent 

Ço que del naim dire ci soient 

Ke femme Kaberdin dut amer. 

Li naim redut Tristran navrer 
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Ε entu8che[r] par grant engin. 
Quant ot afolé Kaherdin 
Par cest plaie e par cest mal, 
Knveiad Tristran Guvernal 
En Engleterre pur Ysolt. 
Thomas iço granter ne volt 
Ε si volt par raisun mustrer 

Que iço ne put pas esteer. 

Cist fust par tut la part coneuz 

£ par tut le règne siuz 

Que del amur ert parviners 

Ε emvers Ysolt messagers. 

Li reis l'en haeit mult forment, 

Guaiter le feseit àea gent; 

Ε cornent pust-il dune venir 

Sun servise à la curt offrir 

Al reiy al baruns> al s^rjanz 

Cum fust estrange march[é]anz. 

Que hume issi conéuz 

N'i fud mult tost apercéuz ? 

Ne sai cornent il se gardast. 

Ne coment Ysolt àmenast. 
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Il sunt del cunte forsveisé 
Ε de la verur esluingné, 
Ε se ço ne volent granter 
Ne voil[-jo] vers eus estriver ; 
Tengent le lur e jo le men : 
La raisun s'i provera ben. 

EN Bretaingne sunt repeiré 
Tristran e Kaherdin haité 
Ε déduient sei leement 
Od lur amis e od lur gent, 
E wnt sovent en bois chacer 
E par les marches turneier. 
Il orent le los e le pris 
Sur trestuz [i]ceuz del pais 
De chevalerie e do honur ; 
E quant il erent à sujur 
Dune en alerunt en boscages 
Pur veer le[s] bêles ymages. 
As ymages se délitoent 
Pur les dames que tant amouent ; 
Le jurs là [a]veient déduit 
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Del ennui qu'il orent la nuit 
Un jur erent à la chacer 
Tant qu'il furent al repeirer; 
Avant furent lur compaingnun, 
N'en i aveit se eus deus nun. 
La Blanche-Lande traversèrent, 
Sur destre vers la mer gaidèrent, 
Veient venir un chevaler, 
Les walosy sur un vair destrer. 
Mult par fud richement armé, 
Escu ot d'or à vair frété 
De meime le teint od la lance, 
Le penun e la conisance. 
Une sente les vent gualos. 
De sun escu covert e clos ; 
Lungs ert e grant e ben pleners. 
Armez ert e béas chevalers. 
Entre Tristran e Kaherdin 
Le cuntre attendent el chimin. 
Mut se merveilleient qui ço seit. 
IP] vent vers eus ù il les veit. 
Salue les mult ducement ; 
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Έ Tristran sun salu li rent. 
Puis li demande ù il vait 
Ε quel busuing e quel haste ait. 
" Sire, dit dune li chevaler^ 
Save[re]t me vus enseingner 
Le castel Tristran TAmerus ?" 
Tristran dit : " Que li vulez-vus ? 
Ki estes ? Cum avez-vus nun ? 
Ben vus merrum à sa maisun ; 
Ε s'a Tristran vulez parler 
Ne vus estut avant aler, 
Car jo sui Tristran apellez : 
Or me dites que vus volez." 
Il respunt : " Ceste novele aîm. 
Jo ai à nun Tristran le Naim, 
De la marche sui de Bretaine 
Ε main dreit sur la mer d'Espaine, 
Castel j'oi e bde amie, 
Altretant Taim cum faz ma vie ; 
Mais par grant peiché l'ai perdue, 
Avant er nuit me fud toUue, 
Estult l'Orgillius del Castel-Fer 
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L'en a fait à force mener. 
Il la tent en sun castel. 
Si en fait quanque H est bel. 
Jo'n ai el quer si grant dolur 
A poi ne muer de la tristur. 
De la pesance e de le anguise ; 
Suz cel ne asd que faire paisse, 
N'en puis senz li aveir confort. 
Quant j ο perdu ai mun déport 
Έ ma joie e mun délit. 
De ma vie m'est pus petit. 
Sire Tristran, oï l'ai dire, 
Ki pert iço qu'il plus desire 
Del surplus deit estre poy. 
Unkes si grant dolur en oi, 
E pur ço sui à vus venuz. 
Dutez estes e mult cremuz 
E tuz li meldre chivalers, 
Li plus francs, li plus dreiturers 
E icil qui Γ plus ad amé 
De trestuz cens qui unt esté : 
Si vus en cri, sire, merci ; 
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Requer vostre franchise e pri 
Que à cest busiuinc od mei venez 
Ε m 'amie me purchacez. 
Humage vus frai e liverance 
Si vus m*aidez à la fesanee." 
Dune dit Tristran : " A mun poeir 
Vus aiderai, amis, pur veir ; 
Mes à le hostel ore en alum. 
Contre demain nus aturaerum 
E si parfeisums la busunie." 
Quant il ot que le jur purluinie, 
Par curuz dit : " Par fei, amis,, 
[Vus] n'estes cil que tant ai pris* 
Jo sai que si Tristran fuisset 
La dolur qu[e] [j']ai sentisset; 
Car Tristran si ad amé tant 
Qu'il set ben quel mal unt amante 
Si Tristran oït ma dolur 
Il m'aidast à icest atnur, 
Itel peine ne itel pesance 
Ne metreit pas en purlungance. 
Qui que vus seiet, baus amis, 
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Unques ne amastes, ςο m'est vis* 

Se seusez que fud amisté, 

De ma dolur eiissez pité. 

Que une ne sot que fud amur 

'Ne put saver que est dolur ; 

Ε vus, amisy que ren [n*]amez. 

Ma dolur sentir ne poez ; 

Si ma dolur pusset sentir, 

Dune vuldriez od mei venir. 

A Deu seiez ! Jo m'en irrai 

Querre Tristran qu'el troverai. 

N'avrai confort se n'est par lui. 

Unques si esguaré ne fui. 

Ε ! Deus ! pur quei ne pus mûrir 

Quant perdu ai que plus désir ? 

Meuz vousist la meie mort, 

Car jo n'aurai nul confort 

Ne hait ne joie en mun curage 

Quant perdu l'ai à tel tolage 

La ren el mund que [jo] plus aim." 

Eissi se pleint Tristran le Naim, 

Aler se volt od le congé. 
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L'altre Tristran en ad pité 

Έ dit lui : *' Bels sirci ore e^teez. 

Par grant reisun mustré l'avez 

Que jo dei aler oue vus 

Quant jo sui Tristran le Amerus, 

Ε jo volenteres i irrai ; 

Suffirez, mes armes manderai." 

MAnde ses armes, si s'atume, 
Oue Tristran le Nairn s'entume ; 
Estult lOrgillus Castel-Fer ^ 

Vunt dune pur occire aguaiter. 
Tant sunt espleité e erré ^ , 

Que sun fort castel unt trové. 
En Turaille d'un bruil descendent, 
Aventures iloc atendent. 
Estutle Orgillius ert mult fers, 
Ses frères ot à chevalers ; 

Hardiz e vassals e muz pruz ; ' ^ 

Mais de valur les venquit tuz. 
Li dui d'umi tumei repairèrent, V 

Par le bruil lès s'embuschèrent, 



/. 
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E^icrièrent les ignelement, 
Sur eus fénrent durement. 
Li deuz frère i furent ocis. 
Lève li criz par le pais, 
£ muntent icil del castel^ 
Li sires ot tut sun apel, 
Ε les dous Tristrans assailirent 
Ε eagrement les emvaïrent ; 
Ε il furent bon cbevaler 
De porter lur armes e manier. 
Défendent sei encontre tuz 
Cum chevaler hardi e pruz, 
Ε ne finèrent de combaltre 
Tant qu'il orent ocis les quatre. 
Tristran li Nairn fud mort ruez, 
E li altre Tristran navrez 
Par mi la luingne d'un espé 
Ki de venim fut entusché. 
En celé ire ben se venja, 
Car celi ocist qui'l navra. 
Ore sunt tuit li set frère ocis, 
Tristran mort e l'altre mal mis, 

E 
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Q'enz el cors est forment plaie* 
A grant peine en est repaire 
Pur Tanguise que ci l'en tent ; 
Tant s'efforce qu'ai ostel vent. 
Ses plaies fez aparailler. 
Mires quert pur li aider. 
Aset en funt à lui venir ; 
Nuls n*el puet del venim garir. 
Car ne s'en sunt aparcéu 
Ε par tant sunt tuit decéu. 
Il ne sevent emplastre fair[e] 
Ki Tem peuise geter u traire ; 
Asez bâtent, triblent racines, 
Cuillent erbes e funt mécines ; 
Mais n'el em puent ren aider. 
Tristran ne puet fors empeirer : 
Li venims espant par tut le cors, 
Emfler le fait dedenz e dehors. 
Nercist e teint, sa force pert ; 
Li os sunt j à mult descovert. 
Or entent ben qu'il pert la vie 
S'il de plus tot n'ad aïe. 
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Ε veit que nuls n'el puet guaurir, 
Ε pur ço Ten covent mûrir. 
Nuls ne set en cest mal mécine» 
Ne quident s'Ysolt la reine 
Icest fort mal en li saveit 
Έ od li fusty ben le guareit ι 
Mais ne puet à li aler 
Ne suffrir le travail du mer; 
Έ il redute le païs^ 
Car il i ad mult enemi&; 
N'Ysolt puet à li venir : 
Ne ce cornent puise garir* 
£1 cuer en ad mult grant dolur^ 
Car mult li grève le langur. 
Le mal, la puur de la plài[el• 
Pleint sei [e] forment s'en esmaie, 
Car mult Tanguise le venim ; 
A privé mande Kaberdin, 
Descovrir [li] volt la dolur^ 
Emvers lui ot leele amur. 
Kaberdin repot lui amer, 
La cbambre ù gist délivrer. 
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Ne volt suffrir qu'en la maisun 
Remaine al conseil se eus dous nun. 
En sun quer merveille Ysolt 
Qu'estre puise qu'il faire volt, 
Se le sècle vule guerpir, 
Muine u chanuine devenir: 
Mult par est en grant eiFrei. 
End[r]eit sun lit, suz la parai. 
Dehors la chambre vait ester ; 
Car lur conseil volt escuter. 
A un privé guaiter se fait 
Tant cum suz la parer estait, 
Ε Tristran s'est tant esforcé 
Que la parei est apuié. 
Kaherdin set dejuste lui. 
Pitusement plurent andui, 
Plangent lur bon[e] companie 
Ki si brefment ert départie, 
L'amur e la grant amisté ; 
Al quer unt dolur e pité, 
Anguice, peisance e peine ; 
Li uns pur Taltre tristur meine, 
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Plurenty demeinent grant dolur 

Quant si départir deit lur amur. 

Mut ad esté fine e leele. 

Tristran Kaherdin en apele, 

Dit li : ** Entendez, beal amis. 

Jo sui en estrange pais, 

Jo ne ai ami ne parent. 

Bel compaingne, forcez vus sulement. 

Une n'i oi dédu[i]t ne déport 

Fors suie par le vostre confort. 

Ben crei, s'en ma terre fuce, 

Par conseil garir i puce ; 

Mais pur ço que ci n'ad aïe 

Pert-joy bels dulz compainz, la vie ; 

Senz aïe m'estut mûrir ; 

Car nuls hume ne me put garir 

Fors sulement reine Ysolt : 

Ele puet fere, si! volt, 

La mécine, ele ad poier; 

ε s'ele séust le vuleir ; 

Mais, bels compainz, n'i sai que face 

Pur quel engin ele le sace, 
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Car jo sai ben s'ele le séust 
De cest mal aider me péust. 
Par sun sen ma plai[e] garir ; 
Mais cornent i puet-ele venir ? 
Se jo seusse qui i alast, 
Mun message à li portast, 
A[l]cun bon conseil moi f[e]reit. 
Desque ma grant message oreit, 
Itant la crei^ que jo'l sai ben, 
Qu'ele ne larreit pur nul ren 
Ne m'aidast à ceste dolur. 
Emvers mei ad si ferm amur 
Ne m'en sai certes conseiler^ 
Ε pur ço, compainz, vus requer ; 
Pur amisté e pur franchice 
Enpemez pur moi ceste servise, 
Ceste message faites pur moi 
Par cumpanie e sur la fei 
Qu'afiastes de vostre main 
Quant Ysolt vus dona Brenguein ; 
E jo ci vus afei la meie^ 
Si pur mei empe[r]nez la veie. 
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Vostre liges en devendrai. 
Sur tut£e] ren vus amerai." 

KAherdin veit Tristran plurer 
Ε ot le pleindre, deconforter, 
Al quer en ad mult grant dblur^ 
Tendrement respunt par amur. 
Dit lui : " Bel compaing, ne plurez ; 
ε jo irai quanque vus volez. 
Certes, amis, pur vus garir 
Me métrai mult près de mûrir 
Ε en aventure de mort 
Pur conquer[e] vostre confort. 
Pur la léalté que vus dei, 
Ne remaindra mie pur moi 
Ne pur choce [que] fere puise, 
Pur destrece ne pur anguise, 
Que jo ne met[e] mun poer , 
A faire [tut] vostrevuler. 
Dites que li vuliez mander, 
Ε jo m'en irrai aprester." 
Tristran respunt: ** Vostre merci. 
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Ore entendez que jo vus di. 
Pernez [i]ce8t anel ou vus, 
Ço sunt enseingnes entre nus, 
Ε quant en la terre venez 
En curt marcbéant vus f[e]rez 
Ε porterez bons dras de seie. 
Faitez qu'ele cest anel veie ; 
Car dès qu'ele Taurad véu 
Ε de vus si ert aparceu, 
Art e engin après querra 
Que à leiser i parlera. 
Dites-li saluz de ma part. 
Que nule en moi senz li n'a part• 
Des cuer tanz saluz li emvei 
Que nule ne remaint od moi. 
Mis cuers de salu la salue. 
Senz li ne m*ert santé rendu[e]. 
Emvei-li tute ma salu. 
Cumfort ne m*ert jara[a]is rendu, 
Salu de vie ne santé. 
Se par li ne sunt aporté. 
S'ele ma salu ne m'aporte 
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Έ par bûche ne me conforte. 
Ma santé od li dune remaine, 
ε jo murrai od ma grant peine• 
Enfin dites que jo sui morz 
Se jo par li ne ai les conforz ; 
Démustrez li ben ma dolur 
Έ le mal dunt ai la langur, 
Έ qu'ele conforter moi venge. 
Dites li qu'ore li suvenge 
Des emveisur[e]s jurs e nu[i]s 
Qu'omes ensemble à granz déduiz. 
Des granz peines e de[s] tri[s]tur8 
Ε de[s] joies e de[s] dusurs 
De nostre amur fine e verai[e] 
Quant ele jadis guarrai ma plai[e], 
Del beivre qu'ensemble beuimes 
En la mer quen suppris en fu[i]mes. 
El beivre fud la nostre mort, 
Nus n'en aurum jamais confort; 
A tel ure dune nus fu 
A nostre mort l'arum béu. 
De mefs] dolurs li deit membrer 
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Que suffert ai pur li amer : 

Perdu en ai tuz mez pareuz, 

Mun uncle le rei e ses genz ; 

Vilment ai esté congeiez, 

En altres terres eseilleiez ; 

Tant ai suffert peine e travail 

Qu'à peine vif e petit vail. 

La nostre amur, nostre désir 

Ne poet unques hume partir• 

Anguise^ peine ne dolur 

Ne porent partir nostre amur. 

Cum il unquis plus se forcèrent 

De [nus] partir^ mains e[s]pleitèrent; 

Noz cors feseient desevrer, 

Mais l'amur ne porent oster. 

Menbre-li de la covenance 

Qu'ele me fist à la deseverance, 

Έ1 gardin, quant de li parti : 

Quant de cest anel me saisi, 

Dit mei qu'en quel terre qu'alasse 

Altre de li jamais n'amasse. 

Une puis vers altre n'oi amur 
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N'amer ne puise vostre senir, 

Ne li ne altre amer porrai 

Tant cum la reine amarai. 

liant aim Ysolt la reine 

Que vostre serur remaint mechine. 

Sumunez-la en sur sai fei 

Que ele à cest besunge venge à mei• 

Ore i perge s'unques m'ama. 

Quanque m'ad fait poi me valdra 

S'al buisuingn ne moi volt [aler] 

Cuntre tel dolur conseiler. 

Que me valdra la sue amur 

Se ore me défait en ma dolur? 

Ne sai que Tamisté me valt 

S'a mun grant besuing ore fait. 

Poi m'ad valu tut sun confort 

S'ele ne m'aie cuntre mort. 

Ne sai que Tamur ait valu 

Se aider ne moi volt à salu. 

Kaherdin^ ne vus sai prier 

Avant d'icest que vus requer : 

Faites la melz que vus poez. 
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A Brengien mult ne saluez, 
Mustrez-li le mal que jo ai• 
Se Deu ne pense jo murrai, 
Ne puz vivre [plus] lungement 
A la dolur, al mal que sent. 
Pensez, cunpaing, del espleiter 
Ε de tost à moi repeirer, 
Car se plus tost ne revenez 
Sachez jamais ne me verrez. 
Quarant[e] jurs seit le repiz ; 
Έ se ço faites que jo ai diz, 
Que Yselt se venge ou vus. 
Gardez nuls ne sache for vus. 
Célez-1'en vers vostre serur 
Que susspeciun n'ait de Tamur; 
Pur mire la ferez tenir 
Venue à ma plai[e] guarir. 
Vus enmerrez ma bêle nef, 
Porterez i [un] duble tref. 
L'un est blanc e le altre neir. 
Se vus Ysolt poez aver 
Qu' ele venge ma plai garir, 
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Del blanc eiglez al revenir ; 
Ε se vous Ysolt n'amenez 
Del neir sigle idunc siglez. 
Ne vus sai^ amis, plus que dire. 
Deu vus conduie nostre sire, 
Ε sein e salf il vus remaint !" 
Dune suspire e plure e plaint ; 
Έ Kaherdin plure ensement. 
Base Tristran e congé prent, 
Vait s'en pur sun ere aprester. 
Al primer vent se met en mer; 
Halent ancres, lèvent lur tref 
Έ siglent amunt al vent suef, 
Trenchent les wages e les undes, 
Les haltes mers e les parfundes ; 
Meine bêle bachelerie. 
De seie porte draperie, 
Danré[e] d'estrange colurs 
E riche veissele de curs. 
Vin de Peito, oisels d'Espaine 
Pur celer e covrer s'ovraingne 
Coment venir pusse à Ysolt, 
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Celé dunt Tristran tant se dolt^ 
Trenche la mer oue sa nef 
Vers Engleterre à plein tref, 
Uit jurz e uit nuz i ad cunu 
Einz qu'il seit en l'isle venu^ 
Eint qu'il puise là parvenir 
U d'Ysolt puise ren oïr. 

IRe de femme est à duter^ 
Mults'endeitchaschunc[ben] garder; 
Car là ù plus amé aura 
Iluc plus tost se vengera. 
Cum de léger vent lur amur^ 
De léger vent [est] lur haiir; 
Ε plus dure lur enimisté 
Quant vent, que [dure] l'amisté. 
L'amur ne sevent amesurer 
Ε la haiir nent atemprer 
Itant cum ele est en sun ire ; 
Mais jo ne os ben mun [voil] dire> 
Car il n'afert rens emvers mei. 
Ysolt estoit suz la parei, 
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Les diz Tristran escute e ot, 

Ben ad entendu cha[sc]um mot ; 

Apercéue est de Tamur: 

Έ1 quer en ad mult grant irrur, 

Qu'ele ad Tristran tant amé. 

Quant vers altre s'est atumé ; 

Mais ore li est ben descovert 

Pur quei la joie de li pert. 

Ço qu'ele ad oï ben retent, 

Semblant fait que n'el sace nent ; 

Mais tresqu'ele aise en aura. 

Trop cruelement se vengera 

De la ren del mund qu'aime plus• 

Tresque overt furent li us, 

Ysolt est en la chambre entrée, 

Vers Tristran ad sei recelée, 

Sert le e mult li fait bêle semblant 

Cum amie deit vers amant, 

Mult ducement à li parole 

E sovent le baise e acole 

E mustre lui mult grant amur 

Έ pense mal en celé irrur 
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Par quel manère vengé ert; 
Έ sovent demande e enquéri 
Kant Kaherdin deit revenir 
Od le mire qui'l deit gaurir ; 
De bon curage pas n'el plaint^ 
La félunie el cuer li maint^ 
Qu'ele çense faire s'ele puet ; 
Car ire à ço la comuet 
Kaherdin sigle amunt la mer 
Ε si ne fine de sigler 
De si là qu'il vent à Fa[l]tre terre 
[U] vait pur la reine querre : 
Ço est l'entrée de Tamise ; 
Vait en amunt à marchandise 
£n la bûche, dehors l'entrée ; 
En un port a sa nef ancrée, 
A sun batel en va amunt 
Dreit à Lundres, desuz le punt; 
Sa marchandise iloc descovre. 
Ses dras de seie pleie e ovre. 
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LUndres est mult riche cité, 
Meliur n'ad en cristienté. 
Plus vaillante, ne melz asise, 
Melz gauamie de gent preisée. 
Mult aument largesce e honur, 
Cunteinent sei par grant baldur. 
Le recovrer est de Engleterre, 
Avant d'iloc n'el estuet querre. 
Al pé del mur li curt Tamise, 
Par là vent la marcli[é]andise 
De tûtes les [terres] qui sunt 
U marchéant cristien vunt. 
Li hume i sont de grant engin. 
Venuz i est dan Kaherdin 
Oue ses dras, à ses oisels, 
Dunt il ad de bons e de bels. 
En sun pung prent un grant ostrur 
E un drap d'estrange culur 
E une cupe ben turée, 
Entaillé[e] e neelée; 
Al rei Markes en fait présent, 
E li dit rais[u]nablement 
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Qu'od Sun aveir vent en sa terre 

Pur altre ganir e conquerre : 

Pais li doinst en sa régiun 

Que près n'i seit à achaisun^ 

Ne damage n'i ad ne hunte 

Par chamberlens ne par vescunte. 

Li reis li dune fenn[e] pès, 

Oiant tuz iceus del paies ; 

A la reine vait parler. 

De ceis avers li volt mustrer. 

Un afiçail ovré de or fin 

Li port en sa main Kaherdin, 

Ne qui[d] qu'el sècle melliur seit, 

Présen[t] à la reine em fait. 

Li ors [en] est mult bons, ce dit; 

Unques Ysolt melliur ne vit 

L'anel Tristran de sun dei oste, 

Just[e] l'altre le met encoste 

Ε dit: " Réin[e], ore veiez : 

Icest or est plus colurez 

Que n'ez li ors de cest anel ; 

Nequident cestu tenc à bel/' 
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Cum la reine Tanel veit 
De Kaherdin tost s'aperceit ; 
Li quers li change e la colur, 
£ suspire de grant dolur, 
Ele dute à oïr novele, 
Kaherdin une part apele^ 
Demande si anel vult vendre 
£ quel aveir il en vult prendre 
U s'il ad altre marchandise. 
Tut iço fait-ele par cuintise. 
Car ses gardes décevre volt. 
Kaherdin est suz à Ysolt: 
" Dame, fait-il, ore entendez, 
Ço que dirrai si retenez. 
Tristran vus mande cum[e] druz 
Amisté, servise e saluz 
Cum à dame, cum à s'amie 
En qui main est sa mort e sa vie ; 
Liges hume vus est e amis, 
A vus m'ad par busing tramis. 
Mande à vus jà n'aurat confort, 
Se n^est par vus, à cest[e] mort ; 
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S^lu de vie ne santez^ 

Dame^ si vus n'i li portez. 

A mort est navré d'un espe, 

[Dunt] li acers fud ^itusché. 

Nus ne poum mires trover 

Ki sachent sun mal méciner. 

Itant s'en sunt j à entremis 

[Mult] que tut sun cors unt malmis. 

Il languist e vit en dolur^ 

Έη anguise e en puur ; 

Mande à vus qu'il ne murad mie 

Se il n'en ad la vostre aïe, 

E pur ço viis mande par mei, 

Si vus sumunt par celé fei 

E sur icel[e]e léaltez 

Que vus, Ysolt, à li devez, 

Pur ren del munde ne lassez 

Que vus à lui ore ne vengez ; 

Car unques mais n'en ot mester, 

E pur ço n'el devez lasser. 

Ore vus membre de[e] granz amurs 

E des peines e des dolurs 
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Qu'entre vus dous ayez suffért 
Sa vie e sa juvente pert, 
Pur vus ad esté eissillez, 
Plusurs feiz del rengne chach[e]z ; 
Le reis Markes en ad perdu. 
Pensez de[s] mais qu'il ad eu. 
Del covenant vus dest-remembrer 
Qu'entre vus fud al desevrer 
Einz el jardin ù le baisas tes. 
Quant vus cest anel li dunastes, 
Promistes li vostre amisté : 
Aiez, dam[e], de U peté. 
Si vus ore n'el sucurez 
Jamais certes n'el recovrez, 
Senz vus ne puet il pas gaurir : 
Pur ço vus i covent venir. 
Car vivre ne puet altrement. 
Iço vus mande léalment. 
De seingnes cest anel emveie ; 
Qardez-le^ il le vus qtreie/' 
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QUant Yeolt entent cest message 
Anguice est en sun curage 
Ε peine e pité e dolur^ 
Unques uncore n'ot maur. 
Ore penz forment e suspire 
E Tristran sun ami desire^ 
Mais ele ne set cornent aler; 
Ou Brengien en vait parler, 
Cunte li tute l'aventure 
Del venim, de la navréure, 
La peine qu'ad e la dolur 
E cornent gist jus à langur, 
Coment e par qui Ta mandée, 
U sa plaie n'ert jà sanée ; 
Mustré li a tute l'anguise, 
Puis prent conseil que faire puisse. 
Ore comence le suspirer 
E [le] plaindre e le plurer 
E la peine e la pensance 
E la dolur e la grevance 
AI parlement qu[e] eles funt 
Pur la tristur que de lui unt 
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liant uni pcurlé nequedent, 
Conseil uni pris à le parlement 
Qu'eles lur eire aturnerunt 
Ε od Kaherdin s'en irrunt 
Pur le mal Tristran conseiller 
Ε à Sun grant bosing aider ; 
Aprestent sei contre le seir, 
Pement ço que vuelent aveir ; 
Tresque li altre dorment tuit, 
A célé[e] s'en vunt la nu[i]t 
Mult cuintement; par grant éur, 
Par une posteme de le mur 
Que desur Tamise estoit. 
A flod muntant Teve i veneit. 
Le batel [i] esteit tut prest, 
La reine entrée i est ; 
Nagent [e] siglent od le trait, 
Ysnelement al vent s'en vait; 
Mult par c'elforcent del esp[l]eiter, 
Ne fusent unques de nager 
Desi là qu'à le grant nef sunt, 
Lèvent les très e puis s'en vunt 
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Tant cum li venz les puet porter 
Eurent la lungure de la mer^ 
La terre estrange contenant 
Par devant le porte de Wizant, 
Par Buluingne e par Treisporz• 
Li vent lur ert portanz e fort 
Ε la nef légère ki's guie. 
Passent par devant Normendie, 
Siglent joins e leement, 
Kar ore unt à lur talent. 

TRistran, qui de sa plaie gist^ 
En sun lit forment languist ; 
De ren ne puet confort aveir^ 
Mécine ne li put vailler, 
Ren qu^il face ne li ajue, 
D'Ysolt desire la venue, 
Il ne coveite altre ren, 
Senz li ne puet aveir nul ben, 
Pur li est ço qu[e] il tant vit ; 
Languist, atent la en sun litj» 
En espeir est de sun venir 
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£ que sun mal deive gaurir, 
Ε creit qu[e] il senz li ne vive. 
Tut jurs emuet à la rive 
Pur ve[e]r si la nef revent : 
Altre désir al quer n'el tent ; 
Έ sovent se refait porter 
Sun lit faire ju8t[e] la mer 
Pur atendre e ver la nef 
Cornent ele sigle e à quel tref. 
Vers nule ren n'ad il désir 
Fors sulement de le sun venir ; 
En ço est trestut sun pensé^ 
Sun désir e sa voleuté. 
Quanqu'ad el mund mis ad à nent 
Se la reine à lui ne vent ; 
E raporter ço fait sovent 
Pur la dute qu'il en atent^ 
Kar il se crent qu'ele n*i venge 
E que léalté ni li tenge^ 
E volt melz par altre oïr 
Que senz li veie la nef venir. 
La nef desire pur veer^ 
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Mais le faillir ne vul[t] saveir. 
En sun quer en est angussus 
Ε de li veer desirus ; 
Sovent se plaint à sa muiller, 
Mais ne li dit sun desire[r] 
Fors de Kaherdin qui ne vent* 
Quant tant demure mult se crent 
Qu'il na[i]t espleité sa fesance. 
Oiez pituse desturbance. 
Aventure mult dolerusé 
Ε à trestuz amanz pituse^ 
De tel désir, de tel amur ; 
NVistes une greniur dolur. 
Là ù Tristran atent Ysolt, 
Ε la dame venir i vdt. 
Après de l'areine est venue ; 
Ε issi ke la terre unt veue 
Bait sunt e siglent leement. 
Del séust lur sal[i]t un vent 
Ε fert devan[t] en mi cel tref, 
Refréner fait tut[e] la nef. 
Curent al lof, le sigle tument. 
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Quel talent qu'aient s'en returaent. 

Li venz s'esforce e levé Tunde, 

La mer se muet qui est parfunde^ 

Trahie li tens, Tair epessist. 

Lèvent wages, la mer nercist, 

Pluet e grisille e creist li tenz, 

Rumpent bolines e hobens, 

Abatent tref e vunt ridant 

Od Tunde e od le vent wacrant ; 

Lur batel orent en mer mis, 

Car près furent de lur pais. 

A maléur Tunt ublié. 

Une wage Tad dépescé. 

Al meins ore i unt tant perdu, 

Li orage sunt tant créu 

Que eskipre n'i ot tant preisez 

Que [i]l puest estre sur ses pez. 

Tuit i plurent e tuit se pla[ing]nent. 

Pur la poiir grant dolur maingnent : 

Dune dit Ysolt : '* Lasse ! chaitive ! 

Deus ne volt pas que jo tant vive 

Que jo Tristran mun ami veie 
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Ne je em mer volt que jô seie, 
Tristran, s'a vus parlé eusse. 
Ne me calsist se puis moruse. 
Beals amis, quant oret ma mort 
Ben sai puis n'aurez j à conforta 
De ma mort au[r]ez tel dolur, 
A ce qu'avez si grant langur. 
Que jà puis ne purrez gaurir. 
Έη mei ne remaint le venir. 
Se Deus [le] volsist jo venise, 
De vostre mal m'entreméisse. 
Car altre dolur n'a-jo mie 
Fors de ço que n'avez aïe. 
Ço est ma dolur e ma grevance 
Έ al cuer en a[i] grant pesance 
Que vus n'aurez, amis, confort. 
Quant jo muer, contre vostre mort. 
De la meie mor[t] ne n'est ren. 
Quant Deu la volt jo l[a] vul ben ; 
Mais tresque vus, amis, Torrez 
Jo sai ben que vus en murreZé 
De tel manère est nostre amur : 
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Ne puis sen[z] vus sentir dolur. 

Vus ne poez senz moi murrir. 

Ne jo sen[z] tus ne puis périr. 

Se jo dei em mer périller, 

Dun[c] vus estuet à terre veir^ 

Neier ne poez pas à terre• 

Venu m'estest en la mer querre. 

La vostre mort vei devant mei 

£ ben sai que toet murrir dei. 

AmiSy jo fail à mim désir. 

Car en voz braz quidai murrir 

En un sarcu ^iseveiliz ; 

Mais nus Tavum ore failliz. 

Uncore puet il avenir si, 

Car jo dei neier ici 

Ε vus, ço crei, devez neier. 

Uns peissuns peut nus dous manger : 

Eissi aurum par aventure, 

Bels amis, une sépulture. 

Tel hume prendre le purra 

Ki noz cors i reconuistera 

Ε fra en puis si .grant honur 
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Cume covent à nostre amur. 
Ço que jo di estre ne puet ; 
E, se Deu le vult, si estuet 
Έη mer^ amis^ que querreiez^ 
Ne sai que vus i fes[i]sez ; 
Mais jo i sui, si i murrain 
Senz vus, Tristran, i neerai ; 
Si m'est beals, dulz, suef confort 
Que ne sav[e]rez jà ma mort. 
Avant d'ici n'ert mais oïe : 
Ne sai, amis, qui [vus] la die. 
Apruef mei lungement vivrez 
Ε ma venue atendrez. 
Se Deu plaist, vus poez garir : 
Ço est la ren que plus désir. 
Plus coveit la vostre santé 
Que d'ariver n'ai volenté ; 
Car vers vus ai si fine amur, 
Amis, dei-jo aveir poUr, 
Puis ma mors si vus en garissez, 
Qu'en vostre vie m'ubliez 
U d'altre femme [amur] aiez ? 
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Tristran, apruef la meie mort. 
Amis d'Ysolt as-Blanches-Mains, 
Certes m'en crem e dut, almis. 
Ne sai se jo duter en dei ; 
Mais se mort fussez devant moi, 
Apruef vus cur[t] terme vivreie• 
Certes ne sai que faire deie. 
Mais sur tute ren vus désir. 
Deu nus doinst e[nse]mble venir 
Que jo, amis, gaurir vus pu[i]sse, 
U nus dous munir d'un anguisse !" 

TTant cum dure la turmente, 
-■^ Ysolt se plaint, si se démente. 
Plus de cinc jurs en mur dure 
Li orages e la laidure. 
Puis chet li venz e belz tens fait. 
Le blanc sigle unt amunt trait 
Έ siglent amunt grant espleit 
Que Kaherdin Bretaine veit. 
Dune sun[t] joins e lé e bait 
E traient le sigle ben hait 
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Que luin se puisse apercever 

Quel ^e seit, le blanc u le neir. 

De lung volt mustrer la colur, 

Car ço fud al derein jur 

Que Tristran lur avei[t] r[e]mis 

Quant il turnérent del pais. 

A ço qu'il siglent léement 

Levé li chlaz e fait le vent 

Eissi qu'il ne poent sigler» 

Mult 3uef e pleine est la mer^ 

Ne çà ne là lur nef ne vait 

Fors itant cum l'unde la traita 

Ne lur batel n[e] unt-il mie : 

Or i est grant Tanguserie. 

Devant eus près veient la terre, 

N*unt vent dunt la puisent requerre ; 

Amunt, aval vunt dune wacrant 

Ore arère e puis avant ; 

Ne poent lur eire avancer : 

Mult lur avent grant encumbrer. 

Ysolt est mult ennuiée, 

La terre veit qu'ad coveitée 
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Ε si n'i pot mie avenir, 
A poi ne muer[t] de sun désir. 
Terre désirent en la nef, 
Mais il lur vente trop suef. 
So vent se claime Ysolt chative. 
La nef désirent à la rive, 
Uncore ne la virent pas. 
Tristrans en est dolenz e las, 
Sovent se plaint, sovent suspire 
Pur Ysolt que tant [il] desire, 
Plure de oilz, sun cors detuert, 
A poi que del 8*ir[e] ne muert. 
En cel anguise, en cel ennui. 
Vent la femme Ysolt devant lui, 
Purpense [sei] de grant engin. 
Dit : " Amis, ore vent Kaherdin. 
Sa nef ai véue en la mer, 
A grant peine Tai veu sigler; 
Nequident jo'l ai si véue 
Que pur la sue l'ai coneue. 
Deus duinst que tel novel aport 
Dunt vus al quer aiez confort ! " 

G 



Digitized by Google 



82 LE ROMAN [1749 

Tristrans tresalt de la novele. 
Dit à Ysolt : " Amie bêle, 
Savez pur veir que c'est sa nef. 
Or me dites quel est le tref." 
Ço dit Ysolt : " Jo'l sai pur veir. 
Sachez que le sigle est tut neir. 
Trait Tunt amunt e levé hait 
Pur ço que li venz lur [dé]falt." 
Dunt a Tristran si grant dolur 
Unques n'od u aurad maiir, 
Ε tume sei vers la parei ; 
Dune dit : ^* Deus sait Ysolt e mei ! 
Quant à moi ne volez venir 
Pur vostre amur m'estuet murrir, 
Jo ne puis plus tenir ma vie ; 
Pur vus muer, Ysolt, bêle amie. 
N'avez pité de ma langur. 
Mais de ma mort aurez dolur. 
Ço m'est, amie, grant confort 
Que pité aurez de ma mort." 
" Amie Ysolt !" treifez dit, 
A la quarte rent re8p[e]rit. 
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Idunc plurent par la maisuo 

Li chevaler, li compaingnun. 

Li criz est hal[t]y la pleinte grant. 

Saillient chevaler e seijanz 

Έ portent li hors de sun lit. 

Puis le chuchent sur un samit, 

Covre[nt] le d'un plaie roié. 

Li venz est en la mer levé 

Ε fert sei en mi liu del tref, 

A terre fait venir la nef. 

Ysolt est de la nef issue, 

Ot les granz plaintes en la rue, 

Les seinz as musters, as chapeles ; 

Demande as humes quels novel[e]i^. 

Pur quei il funt tel sonéiz 

Ε de quei seit li pluréiz. 

Uns anciens dune li [a] dit : 

** Bêle dame, si Deu m'ait, 

Nus avum issi grant dolur 

Que unques genz n'orent maiir. 

Tristran, li pruz, li francs, est mort : 

A tut cens del rengne ert desconfort. 
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Larges estoit as bosungius, 

A grant aïe as dolerus. 

D'une plaie que sun cors ut 

En sun lit ore endreit murut. 

Unques si grant chaitivesun 

N'avint à ceste regiun." 

Tresque Ysolt la novele ot 

De dolur ne puet suner mot ; 

De sa mort ert si adolée, 

La rue vait des[a]flublée 

Devant les altres el paies. 

Bretun ne virent unques mes 

Femme del la sue bealté, 

Mervellent sei par la cité 

Dunt ele vent, ki ele seit. 

Ysolt vait là où le cors veit, 

Si se tume vers orient, 

Pur lui prie pitusement : 

" Amis Tristran, quant mort vus vei. 

Par raisun vivre puis ne dei. 

Mort estes pur la mei[e] amur, 

Ε jo muer, amis, de tendrur 
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Quant à tens ne poi venir." 
Dejuste lui va dune gésir, 
Embrace li e si s'estent, 
Sun espirit aitant rend. 
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^M ^RisTBAN sttjurne en sun pais, 
^ Dolent, murnes, tristes, pensifs ; 
Purpenset soi ke faire pot, 
Kar a[l]cun confort lu estot ; 
Confort lu estot de guarir, 
U si ço nun melz volt marir ; . 
Melz volt mûrir à une faiz 
Ke tut dis estre si destraiz, 
Ε melz volt une faiz mûrir 
Ke tut tens en peine languir. 
Mort est assez ki en dolur vit. 
Penser confunt hume e ocist. 
Peine, dolur, penser, ahaan 
Tut ensement confunt Tristran. 



Digitized by Google 



90 DE TRISTAN. [15 

II veit ke il [ne] puet guarir : 
Senz cunfort lui estot mûrir• 
Ore est-il dune de la mort cert 
Quant il sa amur^ sa joie pert; 
Quant il pert la reine Ysolt 
Mûrir desiret, mûrir volt, 
Mais sul tant ke il la soUst 
Ke il pur la sue amur murrust ; 
Kar si Ysolt sa mort saveit 
Si veus plus suef en murreit. 
Vers tute gent se cèle e doute, 
Ne volt vers nul descoverir le dute ; 
Il s'en célet, so en est la fin, 
Vers sun compaingnun Kaherdin ; 
Kar ço cremeit, si li cuntast. 
De sun purpens ke il en ostast ; 
Kar ço pensout e ço voleit 
Aler en Engleterre droit, 
Nent à cheval, mais tut à pé, 
Ki le pais ne seit a[l]terré ; 
Kar il [i esteit] mult cunuz. 
Si serrait tost aparcéuz ; 



Digitized by Google 



37] DE TRISTAN. 91 

Mais de povre hom kt à pé vait 
Ne en est tenu guères de plait. 
De povre message e nu 
Est poi de plait en curt tenu. 
Il se penset si desguiser 
Ε sun semblant si remuer 
Ke jà nuls hom ne lu conestrat 
Ke Tristran seit tant n'el verrat. 
Parent procein per ne ami 
Ne pot saver le estre de li. 
Tan[t] par se covre en sun curage 
Ke à nul n'el dit^ si fait ke sage ; 
Kar suvent avent damage grant 
Par dire sun conseil avant, 
Ki si célast e n'el déist 
J^ mal, so crei, ne encursist. 
Pur conseil dire e descuvrir 
Soit maint mal suvent [a]venir. 
La gent en sunt mult disturbé 
De so ke vunt suvent pelisé. 
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TRistran se cèle cuintement. 
Si pense mult estreitement, 
Il n'el met mie en long respit, 
La nuit se purpense en sun lit 
Έ lendemain très par matin 
Acusit sun estre e sun chemin. 
Il ne finat unke d'erer. 
Si est venu droit à la mer, 
A la mer vent e truve prest 
La nef e quanque mester est. 
La nef ert fort e bêle e grande. 
Bone cum celé ke ert markande ; 
De plusurs mers chargé esteit. 
En Engleterre curre devait• 

LI notiner aient lur treiF 
ε désancrent [i]cele nef, 
Aler volent en alte mer. 
Li venz est bon pur ben sigler. 
Aiant estest-vus Tristran li pruz 
Dit lur; " Sennurs, Deu vus guard tuz ! 
En quel part en irez, Deu l'oie ?" 
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" En Engleterre," funt cil à joie. 

Tristran respunt al notiner : 

" A joie i pussez-vus aler ! 

SennurSy kar me portez od vas : 

Έη Bretaine aler yolum-nus.*' 

Cil li ad dit: " Ben [jo] le grant; 

Entrez dune tost^ venez avant." 

Tristran i vent e si entre enz. 

El vail amunte si fert li venz. 

A grant esplait s'en vunt par le unde^ 

Trenchant en vunt la mer parfunde^ 

Mult unt bon vent à grant plente, 

A plaisir e lur volunte ; 

Tut droit vers Engleterre curent, 

Doue nuiz e un jur i demurent, 

Al secund jur venent al port, 

A Tintagel, si droit record. 

LI roi Marces i surjumout. 
Si fesait la reine Ysolt ; 
Ε la grant curt iloc esteit 
Cum li rais à custume aveit. 
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Tiltagel eeteit un chastel 

Ki mult par ert [e] fort e bel• 

Ne cremout asalt ne engin ki vaile. 

Sur la mer en Cornuaile^ 

La tur qu'erre fort e [mult] grant 

Jadis la fermèrent jéant. 

De marke sunt tut li quarel 

Âsis^ e vint mult ben e bel. 

Eschekerez esteit le mur 

Si cum de sinopre e de azur; 

Έ nez al chastel esteit une porte, 

Ele esteit bêle e grant e forte, 

Ben ferreit le entré e le issue, 

Par dous prudumes défendue, 

LA gurvimout Marces li reis 
Od Bretuns e od Comwaleis 
Pur le chastel ke il amout ; 
Si feseit la raïne Ysolt 
Plentet i out de praerie, 
Plentet de bois, de vénerie. 
De euves duces, de pescheries 
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Ε des bêles guuaineries. 

Les nefs, ki par [la] mer sigiouent> 

Al porte del chastel arivouent• 

Par mer iloc al rei veneient 

Genz de autres terres ke il querreient 

Έ li estrange e li privé : 

Ε pur so le ad il enamé. 

Li leus ert beus e délitables, 

Li pais bons e profitables, 

Έ si fu jadis apelez 

Tintagel li Chastel-Fiez. 

Chastel-Faï fu dit à droit, 

Kar doue faiz le an se perdeit. 

Li passant destrent pur veir 

Ki dous faiz le an n'el pot l'en veir 

Hume del pais ne nul hom 

Jà grant guarde ne prenge nom. 

Une en uline autre en esté : 

So dient la gent del vingné. 

La nef Tristran est arivé, 

El port senement est enancré. 
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TRistran sait sus, si s'en ist 
£ sur la rive si se asist, 
Nuveles demande e enquert 
Del rai Marces e ù il ert. 
Hom lu dit ke en la vile esteit 
E [ke] grant curt tenu[e] aveit. 
"Eu est Ysolt la raïne 
E Brengien sa bêle meschine?" 
" Par fait ! e eus [il] sunt ici, 
En ço n'at guère ke je les vi ; 
Mais certes la raïne Ysolt 
Pensive est cum ele soit/' 

TRistran, quant ot Ysolt numer, 
Del quer cumence à supirer, 
Purpenset s'ai de une vaidi[e] 
Cum il purrat veer sa amie. 

Β En set ke il n'i p[ur]rat parler 
Pur nul engin ke il pot truver. 
Proeisse ne lu pot valer, 
Sen ne cuintise ne saver ; 
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Kar Marces li rois, so set-il ben. 
Le het sur trestute ren ; 
Ε si il vif prendre le poeit. 
Il set ben ke il le ocireit 
Dune se purpense de sa amie 
Ε dit: " Ki en cheut si il me oeie ? 
Ben dai mûrir pur sue amur. 
Las ! jà me mur [-jo] chescun jur. 
Ysolt, pur vus tant me doil, 
Ysolt, pur vus ben mûrir voil. 
Ysolt, si ci me saviez 
Ne sai si à mai parleret. 
Pur vostre amur sui afolez. 
Si sui venu, e n'el savez. 
Ne sai cument parler od vus, 
Pur ço sui tant anguissus. 

ORe voil espruver autre ren, 
Saver si jà me vendreit ben : 
Feindre mei fol e faire folie ; 
Dune n'est-ço sen e grant veisdie ? 
Cuintise est. Quant n'ai liu e tens 
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Je ne puis faire nul greinur sens. 
Tels me tendra pur asoté 
Ke plus de lu serrai séné, 
Ε tels me tendra pur bricun 
Ki avéra plus fol en sa maisun." 

^ I ^Ristran à cest conseil se tient^ 
^ Un peschur vait ki vers lui vient. 
Une gunele aveit vestue 
De un esclavine ben velue. 
La gunele fu senz gerun, 
Mais desus out un caperun. , 
Tristran le vait, vers lu le ceine. 
En un repost ù [il] l'enmaine : 
" Amis, fet-il, changuns [nos] dras, 
Li mens sunt bons ke tu avéras. 
Ta cote avérai ke mult me plest, 
Kar de tels dras su vent me vest." 
Li pescher[e]8 vit les dras bons. 
Prist les, si li dunat les sons; 
Ε quant il fu saisi des dras, 
Lez fu, si s'en parti chaut pas« 
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TRistran unes forces aveit, 
Il meimes porter les soleit ; 
De grant manère les amat, 
Ysolt les forces lu donat ; 
Od les forces haut se tundi, 
Ben senile fol u esturdi ; 
En après se tundi en croiz. 
Tristran sont ben muer sa voiz ; 
Od un herbete teinst sud vis 
Ke il aporta de sun pais, 
Il oinst sun vis de la licur^ 
Puis en nerci, si muad culur : 
N'aveit hume ki al munde fust 
Ej pur Tristran le [re]cunu8t 
Ne ki Tristran le en trisçast 
Tant n'el véist u escutast. 
Il ad de une haie un pel pris 
Έ en sun col le ad-il mis^ 
Vers le chastel en volt tut dreit ; 
Chaskun ad polir ke il vait. 
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Τ I portiers, quant il le ad véu, 
-■-^ Mult le ad con fol bricun tenu ; 
Il li ad dit : " Venez avant. 
U avez-vus demure tant?** 

Τ I fols respunt : " As noces fui 

^^^ Le abé de Munt, ki ben cunui. 

Une habesse ad espusée, 

Une grosse dame vélée. 

Il ne ad prestre ne abéé, 

Moine ne clerc ordinéé 

De Besençun dès ke al Munt, 

De quel manère ke il sunt, 

Ki ne serunt mandé as noces ; 

Ε tuz i portent pels e croces 

En la lande, suz bel encumbre. 

Là sailent e juent en le umbre. 

Je me parti pur so ke dai 

AI mander ui servir le rai." 



o^ 



I porter li ad respundu : 
' *' Entrez, fis Urgan le Velu. 
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Graz e velu estes assez, 
Urgan en so ben resemblez." 
Li fol entre enz par le wiket, 
Encuntre lui curent li valet. 
Le escrient cum hom fet lu : 
« Veezlefol! hu! hu! hu! hu!" 
Li valet e li esquier 
De buis le cuilent arocher ; 
Par la curt le vunt cunvaiant 
Li fol valet ki vunt swiant. 
Il lur trestume mult suvent 
E fert ki li gacte à tanlent 
Si uns l'asalt devers le destre, 
Il tume e fert devers senestre ; 
Vers Tus de la sale aprochat. 
Le pel el col, dedenz entrât, 

Ο Eues s'en aparçout li raie 
^ Là ù il sist al mestre dais, 
Il dit : " Ore vai un bon sergant, 
Fetes-le mai venir avant." 
Plusurs saiJent, cuntre lui vunt, 
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En sa guisse saluet le unt ; 
Puis si amenèrent le fol 
Devant le rai, le pel el col. 
Marces dit : " Ben vengez, amis. 
Dunt estez vus ? Ke avés si quis T* 

LI fols respunt : " Ben vus dirrai 
Dunt sui e ke je si quis [a]i. 
Ma mère fu une baleine, 
En mer hantât cume sereine ; 
Mes je ne sai ù je nasqui. 
Mult sai [-jo] ben ki me nurri : 
Un grant tigre me alettat 
En une roche, ù ele me truvat. 
Ele me truvat suz im perun, 
Quidat ke fusse sun foun, 
Si me nurri de sa mamele. 
Mais une sor ai-je mult bel[e] ; 
Celé vus durai, si volez, 
Pur Ysolt ki tant amez." 
Li rais s'en rit e puis respunt : 
*^ Ke dit la merveile de mund ?" 
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" Reis, je vus durai ma sorur 
Pur Ysolty ki aim par amur. 
Fesum bargaine, fesum change. 
Bon est asaer [chose] estrange. 
De Ysolt estes tut ennuez^ 
A un[e3 autre acuintez ; 
Baillez-moy Ysolt, jo la prendrai ; 
Reis, pur amur vus servirai." 

LI reis le entant e si s'en rit 
Ε dit al fol : « Si Deu te ait, 
Si jo te doinse la raine 
Aver e mener en ta saisine. 
Ore me dis ke tu en ferei[e]s 
U en quel part [tu] la merraies." 
** Reis, fet li fol, là sus en le air 
Ai une sale ù je repair ; 
De veire est faite bel e grant, 
Li solail vait par mi raiant, 
En le air est e par nuez pent, 
Ne berce ne croUe pur vent. 
De la sale ad une chambre 
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Faite de cristal e de l'ambre ; 
Li solaily quant par matin lefrat, 
L[é]enz mult [grant] clarté rendrat." 

LI î-eis e li autre s'en rient, 
Entre [eus] parolent e dient : 
*' Cist est bon fol, mult par dit ben, 
Ben parole sur tute ren." 
" Reis, fet li fols, mult aim Ysolt, 
Pur ki mis qûers se pleint e doit. 
Je sui Traùtris, ki tant le amai 
E amerai tant cum viverai." 

ISolt le entent, del quer suspire. 
Vers le fol ad curuz e ire, 
[Dit] : '* Ki vus fist entrer c[é]enz ? 
Fol, tu n'es pas Trantris, tu menz." 
Li fols vers Ysolt plus entent 
Ke il ne fesait vers le autre gent ; 
Ben aparceit ke ele ad irrur, 
Kar el vis mue la culur. 
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Puis dit après : ** Raïne Ysolt, 
Trantris sui ki amer vus soit, 
Membrer vus dai quant fui nauvrez, 
Maint hom[e] le saveit assez, 
Quant me combati al Morhout 
Ki voetre tréu aver volt 
A tel hoiir me cumbati 
Ke je le ocis, pas n'el ni. 
Malement i fu-je navrés, 
Kar li bran en fu envenimés ; 
L'os de la hanche me entamât, 
Ε li fors venim eschausfat. 
En le os s'erst, nercir le fist, 
Ε tel dolur puis i assist 
Ki ne polit mire guarir : 
Si quidai [-jo] ben [en] mûrir. 
En mer me mis, là voil mûrir : 
Tant me par nuat le languir. 
Li venz levât, turment[e] grant, 
Ε chaçat ma nef en Triant. 
Al païs me estoit ar[i]ver 
Kejo deveie plus duter; 
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Kar je avei ocis le Morholt, 
Vostre uncle fu, raïne Ysolt ; 
Pur ço dutai mult le païs ; 
Mais jo fu naufrez e chitifs. 
Od ma harpe me délitoie. 
Je n'oi confort ki tant amoie. 
Ben tost en oÏ8t[es] parler 
Ke mult Savoie ben harper ; 
Je fu sempres à curt mandez^ 
Tut issi cum ere navrez. 
La raïne là me guari 
De ma plaie, sue merci. 
Bons lais de harpe vus apris, 
Lais bretuns de vostre païs. 
Menbrer vus dait, dame raïne, 
Cum je guarri par la meschine. 
Hoc me numai-je Trantris. 
Ne sui-je ço ? ke vus est vis ?" 

ISolt respunt : " Par certes, nun ; 
Kar cil est beus e gentils hum, 
Ε tu es gros, hidus e laiz. 
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Ke pur Trantris numer te faitz. 
Ore te toi, ne huez mes sur mei ; 
Ne pris mie tes gas ne tei/' 
Li fols se turne à cest mot, 
Si se fet ben tenir pur sot. 
Il fert ces ke il trove en sa vei[e], 
Del deis à Tus les cumvei[e], 
Puit lur escrie : " Foies genz, 
Tolez, issez puis de c[é]enz, 
Lassez moi e Ysolt consiler : 
Je la sui venu donner." 
Li reis s'en rit, kar mult li plest ; 
Ysolt ruvist e si se test. 

ELi reis s'en aperceit ben, 
Al fol ad dit : ** Musart, ça ven. 
N'est la raine Ysolt ta amie." 
" Oil, par fai ! je n'el ni mie." 

Y Soit respunt : " Certes, tu menz. 
Metez le fol hors de c[é]enz." 
Li fol respunt tut en riant 
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Έ dit à Ysolt suQ semblant : 
" Ne vus menbre, raïne Ysolt, 
Quant li reis envaer me volt, 
Cum si fist? Il me envaiat 
Pur vus, ke il ore esspusé ad. 
Je i alai cum[e] marchant, 
Ki aventure alai querant 
Mult ere haï al païs, 
Kar le Morholt avei ocis ; 
Pur ço alai cum[e] marchant, 
Si fis de ço cointisse grant 
Quere vus dui al os le rei 
Vostre sennur, ke je ci vei, 
Ki el païs n'ert nen chériz, 
Ε je i fu durement haïs ; 
Mais je ere chevaler mervilus, 
Mult enperaant e curajus, 
Ne dutai par mun cors nul home 
Ki fust d'Ëscoce treske à Rume." 

Τ Soit respunt : " Ore oi bon cunte, 
•^ A chevalers feites-vus hunte. 



Digitized by Google 



409] DE TRISTAN. 109 

Kar TOUS estes un fol naïf. 
Ço est dol ki tant estes vif» 
Tol-tei de ci, si Deu te ait" 
Li fols Tentent, si se en rit. 

DUne dit après si faitement: 
**: Raïne dame, del serpent 
Membrer vus dait, ke je le ocis 
Quant j ο vine en vostre pais. 
La teste la severai des cors, 
La lange trenchai e pris hors, 
Dedenz ma chauce le botai 
ε del venim si eschaufai 
Ben Guidai estre morz enfin. 
Paumez me jeu lez le chemin. 
Vostre mère e vous me vistes 
£ de la mort me guaristes, 
Par grant meschine e par engin 
Me garistes[-?us] del venim. 



D 



Έ1 bain vus membre ù ens jo sis. 
Hoc me aviez pris ocis, 
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Merveile grant yoliez faire. 
Quant alastes me espeie traire 
Έ quant vus le aviez sachée,, 
Si la trovastes oschée : 
Dunt pensasteSy e ço à dreit^ 
Ke Morholt ocis en esteit. 
Tost pui^ensastes grant engin : 
Si defermastes vostre escrin 
[E] la pèce dedenz truvastes 
Ke del teste al Morholt ostastes ; 
La pèce junsistes al brant, 
Celé se joinst demaintenant 
Mult par fustes granment osée 
Quant enz. el bain od ma espée 
Me voilez sempres ocire. 
Mult par est femme de grant ire. 
La raïne en vint al cri, 
Kar ele vus aveit ben oï. 
Ben savez ke je me acordai, 
Kar suvent merci vus criai, 
E je vus deveie défendre 
Vers celui ki vus voleit prendre• 
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Vus n'el prendriez en nul fuur, 
Kar il vos ert encuntre quor. 
Ysolt, jo vus en défendi. 
N'est vair iço ke [jo] vus di ?" 

" Ί^Τ 'Est pas vair, einz est inensu[n]ge . 
-^^ Mais vus recuntez vostre sunge. 
Anuit fustes ivre al cucher, 
Ε le ivrez vus fist sunger." 
" Vers est De itel baivre sui ivre 
Dunt je ne quid estre délivre. 

NE membre vus quant vostre père 
Me baillât vus, e vostre mère ? 
En la nef nus mistrent en mer, 
AI rai ici vus dui mener. 
Quant en haute mer nus méimes, 
Ben vus dirrai quai nus féimes. 
Li jur fu beus e fesait chaut, 
ε nus fumes ben en haut. 
Pur la chalur éustes sei. 
Ne vus me[m]bre, fille de rai ? 
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De un hanap bûmes andur, 
Vus en béustes e je en bui. 
Ivre ai esté tut tens puis. 
Mais mal[e] ivrez mult i truis." 

QUant Ysolt ço entent e ot, 
En sun mantel sun chef enclôt; 
Volt s*en aler e levé sus. 
Li rais la prent, si le aset jus. 
Par le mantel hennin le ad prise^ 
Si le ad dejuste lui resise: 
" Sufrez un poi, Ysolt amie, 
Si par orum ceste folie. 
Fol, fet li reis, ore voil oïr 
De quel mestier tu sez servir." 
Li fols à Marces respundi : 
" Reis e cuntes [jo] ai servi." 
^' Sez-tu de chens ? Sez-tu de oisels ?" 
" Oil, fet-il, jo oi des bels.'' 
Li fols li dit : " Reis, quant me plest 
Chacer en bois u en forest, 
Od mes levre[r]s prendra mes grues. 
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Ki volent là sus par ces nues, 
Od limers les cingnes [je] preng, 
Owes blanches, bises de reng; 
Quant vois od mun [arc] berser hors, 
Mainz preng[-jo] plunjuns [e] butors.*' 

MArces del fol bonement rit, 
[S]i funt li grant e petit. 
Pus dit al fol : '* Amis, beu frère, 
Ke sez-tu prendre en la rivère ? " 

Τ I fols respunt [e] rit après : 
-^-^ *' Tut preng[-'jo] quanque i truis, 
Kar je prendrai od mes osturs 
Les lus de bois e les granz urs; 
Les senglers preng de mes girfaus, 
Jà ne les guarde ne muns ne vaus ; 
De mes pitiz faucuns hauteins 
Prendrai les chèvres e les daims, 
De esperver prendrai le gupil 
Ke est devers Lake-Gentil, 
De esmerelun preng le lèvre 
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De Hobel, U kac e le bèvre. 
Quant yeng arère à mun ostel. 
Dune sai ben eskennir de pel : 
Nul ne se cuverai tant ben 
Ke il ne ait aukes del men, 
Ben sai partir les tisuns 
Entre esquiers e garsuns, 
Ben sai tenprer harpe e rote 
£ chanter après à la note ; 
Riche raine, sai amer, 
Si n'at sus cel amand mun per ; 
Od cultel sai doler cospels. 
Je un les puis par ces rusels ; 
Renne, sui-je bon ménestrel, 
Ui vus a[i] servi de mun pel/' 
Puis fert el pel envirun sei : 
*' Tolez, fet-il, desur le rei ; 
A voz ostels tost en alez. 
N'avez mangé ? ke demurrez ? " 



L 



I reis s'en rit à chascun mot, 
Mult od bon déduit del sot ; 
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Puis cummande à un esquier 
K'ip] li amenet sun destrer, 
Dit k'iQ] aler dédure volt 
Cum à custume faire soit. 
Cil chevaler se vunt od lui 
Έ li e si quier hors pur l'ennui. 

" Ο Ire, merci, ço dit Ysolt, 

^ Malade sui, le chef me doit; 
En ma chambre irrai reposer, 
Ne puis ceste noise escuter." 
Li reis atant aler le lait ; 
Ε ele sait sus, si s'en vait. 
En sa chambre vent mult pensive. 
Dolente se claime e chaitive, 
A sun lit vent, desus se sist. 
Mult fu li dol grant ke ele fist : 

" Τ Asse ! fait-ele, pur quei nasqui ? 

-*— ^ Mult ai le quer gref e marri• 
Brengien, fait-ele, bêle sor. 
Certes à poi [ke] ne me mor; 



Digitized by Google 



116 DE TRISTAN. [553 

ε melz me serait fussé-jo mort 
Kam ma vie est dure e fort, 
Quant je vai tut mes contraire, 
Certes, Brengien, ne sa[i] quai faire ; 
Kar là enz est un fol venuz, 
Ki mult est haut en croiz tunduz. 
A mal ure i vint-il hui, 
Kar mult me ad fait grant ennui. 
Certes, cist fol, cist jugler[e}s. 
Il est divins u enchanteres, 
Kar il set mun estre e ma vie 
De chef en chef, ma dulce amie. 
Certes, Brengien, mult me merveil 
Ki li descufri mun conseil, 
Kar nus n'el sout, fors je e vus 
E Tristran, le conseil de nus ; 
Mais cist tafur, men escient. 
Le set tut par enchantement : 
Unques nul hom plus veir ne dist, 
Kar unques de un mot ne mesprist." 
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BRengienrespunt: ''Je pens pur droit 
K'iço Tristran méimes soit" 
*' Tiul est, Brengien, kar cist est laiz, 
[E] hid us e mult conterfait; 
Ε Tristran est tant alumez, 
Bels hom, ben fait, mult ensenez, 
Ne serroit truvez en nul païs 
Nul chevaler de greinur pris : 
Pur ço ne crerai-je u wan 
K'iço sait mun ami Tristran ; 
Mais cist fol soit de Deu maldit ! 
Malete soit le ure ke il vit ! 
Έ celé nef maldite sait 
En ki le fol en vint sa endreit ! 
Dol fu ke il ne neat en le unde, 
Là hors, en celé mer parfunde/' 

" ^T^Aisez, dame, dit Brengien, 

A Mult estes ore de maie maine. 
U apréistes tel mester ? 
Mult savez ben escumiger/' 
*' Brengien, kar m'ad fet dever. 
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N'oïstes home si parler/* 

" Dame, je quid, par sen Johan, 

Ke il seit le messager Tristran/' 

" /^Ertes ne sai, n'el cunus mie ; 

^-^ Mes alez-i, mai bêle amie> 
Parler od li si vus poez, 
Saveir si vus le cunustrez.'* 

BRengien sait sus, curteisse estejtt, 
Ε vint en la sale tut dreit ; 
Mes ele n'i trovat serf ne franc 
Fors le fol séant sur un banc. 
Li autre en sunt tuz aie 
A lur ostels par la cité. 
Brengien le vait, de luin estu[i]t; 
Ε Tristran mult ben la cunuit. 
Le pel jeta lores de sa main 
Ε puis dit ί " Ben vengez, Brengien. 
Franche Brengien, pur Deu vus pri 
Ki vus de mai aez merci." 
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BRengien respunt: *^ Ε je de quai . 
Volez ke ai merci de tei ?*' 
*' Echeles jà sui-je Tristran 
K.i en tiistur vif e en haan, 
Je sui THstran ki tant se doit 
Pur la amur la raine Ysolt." 
Brengien li dit : " Nul estes veir, 
Si cum jo quid, al men espeir." 
*' Certes, Brengien, veirs, je le sui; 
Tristran oi nun quant çà me mui. 
Je sui Tristran verre[ie]ment. 
Brengien, ne vus membre cument 
Ensemble partimes de Irlande ? 
Cume vus [fustes] en ma cumande 
Ε vus e la raine Ysolt, 
Ke ore cunustre ne me volt ? 
La raine, quant à mei vint 
E par la destre main vus tint, 
Si me baillât vus par la main• 
Membrer vus dait, bêle Brengien, 
Ysolt e vus me cumandat, 
Mult [me] requist, bel me priât 
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K'en ma guarde vus recéusse, 
Guaidasse al melz ke je pusse• 
Lores vus baillât un costeret, 
N'ert guères grant, mes petitet ; 
Dist ke vus ben le guardissez 
Cum s'amur aver voliez. 
Quant venimes en haute mer, 
Li tans se prist à eschaufer. 
Je avez vestu un blialt, 
Tressué fu, si oi chault ; 
Je oi sai, si à baivre demandai : 
Ben savez si vairs vus dis ai. 
Un valet, ki à mes pez sist. 
Levât e le costerei prist ; 
En hanap de argent versât 
La baivre ke il denz turnat, 
Puist me assist le hanap al poing, 
Ε je en bui à cel bosuing; 
La maité ofri à Ysolt, 
Ki sai aveit e baivre volt. 
Cel baivre, bêle, mar le bui, 
E je unques mar vus cunui. 
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Bele, ne vus [en] membie-il?" 
Brengien respunt : " Par fai ! nenil.*' 

" TjRengien, despuis ki amai Ysolt, 

-^ A nul autre dire n'el volt. 
Vus le solistes e oïstes 
ε vus le uveraine consentistes. 
Ço ne sout nul ki fust el mund. 
For vus treis de tuz cous ki sunt." 
Brengien entent ke cil cuntat, 
Sun pas vers la chambre en abat. 
Cil sait sus, si Ta par siwi, 
Mult par lu vait criant merci. 
Brengien est venu à Ysolt, 
Si li surrist cum faire soit. 
Ysolt culur muad e teinst 
Ë sempres malades se feinst. 
La chambre fu sempres voidé[e], 
Kar la raïne ert deshaité[e]. 



Ε 



Brengien pur Tristran alat, 
[Enz] en la chambre le menât. 
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Quant il vint enz e vit Ysolt 
Il vait vers lu, baiser la volt ; 
Mais ele se traite lores arère. 
Huntuse fu de grant manère, 
Kar ele ne saveit quai fere dut 
£ tressuat ù ele estut. 
Tristran vit ke ele Teschivat, 
Huntus fu, si se vergundat; 
Si s'est un poi eret en sus 
Vers le parei, dejuste le us. 

Puis dit aukes de sun voleir : 
" Certes unkes ne quidai ço veir 
De vus, [Ysolt,] franche raine. 
Ne de Brengien vostre meschine. 
Allas ! ki tant ai vesquu 
Quant je cest de vus ai véu 
Ke vus en desdein me tenez 
Ε pur si vil ore me avez ! 
En ki me purreie mes fier. 
Quant Ysolt ne me deing amer, 
Quant Ysolt à si vil me tient 
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Ke ore de mai ne li suvent ? 
Ohi ! Ysolt, obi ! amiey 
Horn ki ben aime tart ublie. 
Mult valt funteine ki ben surt, 
Dunt li reuz est bon e ben curt ; 
Ε del ure ke ele secchist, 
Ke ewe n'i surt ne ewe ne ist, 
Si ne fet gueres à praiser. 
Ne fait amur quant voit boiser." 

YSoltrespunt: " Frère, ne sai 
Ε vus esguard, si me esmai, 
Kar je ne aperceif mie de vus 
Ke seiez Tristran Je Amerus." 
Tristran respunt : " Raïne Ysolt, 
Je sui Tristran ke amer vus soit. 

" ^VTE vus membre del seneschal ? 

-*-^ Vers le rei nus teneit mal, 
Mis conpainz fu en un ostel, 
Fumes juues par u el. 
Par une nuit quant me is&i^ 
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Il levât sus, si me siuvi. 

Il out negezy si me trazat, 

Âl paliz vint, utre passât, 

Έη vostre chambre vus enguatat 

£ lendemain vus encusat. 

Ço fu li primer ki al rei 

Nus [en]cusat, si cum je crei. 

** T^El naim vus redait ben membrer 

^-^ Ke vus soliez tant duter. 
Il ne amad pas mun déduit, 
Entur nus fu e jur e nuit ; 
Mis i fu [pur] nus aguaiter 
E servit de mult fol mester. 
Senez fumes à une faiz. 
Cum amans ki sunt [mult] destraiz 
Purpensent de mainte veidise, 
De engin, de art, de cuintise. 
Cum il purrunt entre-assembler, 
Parler, envaiser e juer ; 
Si feimes-nus, senez fumus, 
E[n] vostre chambre ù sumus ; 



Digitized by Google 



739] DE TRISTAN. 125 

Mais li fol naims de pute orine 
Entre noz liz pudrat farine^ 
Kar par tant quidat saver 
Le amur de nus, si ço fust veir ; 
Mais je de ço m'en averti, 
A vostre lit joinz peez sailli. 
Al sailer le bras me crevât 
Ε vostre lit ensanglentat. 
Arère saili ensement 
Ε le men lit refis sanglant. 

*' Τ I reis Marées i survint atant 
A-i Ε vostre lit truvat sanglant, 
Al men en vint enelespas 
Ε si truvat sanglant mes dras. 
Raine, pur vostre amité 
Fu de la curt lores chascé. 
Ne membre-vus, ma bêle amie, 
De un[e] petit[e] druerie, 
Ke une faiz vus envaiai. 
Un chenet ke vus purchaçai ? 
Ε ço fu le petit cr[é]u 
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Ke vus tant cher avez eu, 
Ε suvenir vus dait ben, 
Amie Ysolt, de un[e] ren» 

" /^Uant cil de Irland à la curt vint, 
V^ Li reis [l'jonurrat, cher le tint. 
Harpéur fu, harper saveit• 
Ben saviez ke cil esteit• 
Li reis vus dunat al harpeur. 
Cil vus amenât par baldur 
Tresque à sa nef e dut entrer. 
En bois fu, si le oï cunter. 
Une rote pris, vine après 
Sur mun destré le grant elez. 
Cunquis vus out par harper, 
Ε je vus cunquis par roter. 
Raine, suvenir vus dait 
Quant li rais congié me aveit, 
Ε je ere mult anguisus, 
Amict de parler od us 
Ε quis engin, vine el vergez 
U suvent eimes enveisez ; 
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Desus un espin el umbre sis, 
De mun cnivet les cospek fis 
K'erent enseignes entre nus 
Quant me plaiseit venir à vus. 
Une funteine iloc surdeit, 
Ki de la chambre curreit ; 
En ewe jetai les cospels, 
Aval les porta li rusels. 
Quant veiez la doléure 
Si [sa]viez ben à dreiture 
Ke jo vendreie la nuit 
Pur envaiser par mun déduit, 

*' Τ [I] neims sempres s'en apercent^ 
-Li Al rei Marces cunter le curut. 
Li rais vint la nuit el gardin 
Ε si est munté el espin. 
Jo vine après ke mot ne soi ; 
Mais si cum je oi esté un poi, 
Si aperceu le umbre le roi 
Ke seet à le espin ultre moi. 
Del autre part venistes-vus : 
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Certes, je ere dune poerus ; 
Kar je dutoie [mult], sachez, 
Ke vus trop vus [vus] hastisez ; 
Mais Deus n'el volt,• sue merci ! 
Le umbre véisteske je vi, 
Si vus en traisistes arère ; 
Ε vus mustrai ma praière 
Ke vus al rai me acordissez 
Si vus fare le puussez, 
U il mes guages aquitast 
Έ del règne aler me lessast. 
Pur tant fumes lores sauvez, 
Ε al rei Marces fu acordez. 



" Τ Soit, membre-vus de la lai, 

■^ Ε féites, bêle, pur mai. 
Quant vus eisistes de la nef. 
Entre mes bras vus tint suef. 
Je me ere ben desguiséé 
Cum vus me aviez mandé. 
Le chef tenei[e] rnult enbrunc 
Ben sa[i] quai me déistes dune 
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Ke od vus me laissasse chair• 
Ysolt amie, n'est-ço vair? 
Suef à la terre chaïstes 
£ voz quissettes me auveristes, 
£ m'i laissai chair dedenz, 
Ε ço virent tu[te]z les genz : 
Par tant fastes, ce je le entent, 
Ysolt, guari al serment 
Del serment e de la lai 
Ke feistes en la curt le rai." 
La raine le entent e ot 
ε ben ad noté chescun mot, 
£le Tesguard, del quer suspire. 
Ne set sus cel ke puisse dire, 
Kar Tristran ne semblout-il pas 
De vis, de semblanz ne de dras ; 
Mais à ço ke il dit ben entent 
Ke il est veirs e de ren ne ment : 
Pur ço ad el quer grant anguisse 
£ ne set ke faire puisse. 
Folie serrait e engain 
A entriscer-le pur Tristran 
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Quant ele vâit e pense e creit 
N'est pas Tristran mais autre esteit ; 
E Tristran mult ben se aperceuit 
Ke ele del tut le mescunuit. 

Puis dit après : " Dame reine, 
Mult fustes jà de bon orine 
Quant vus me amastes semz desdeing. 
Certes de feintise ore me pleing, 
Ore vus vai retraite e fain te. 
Ore vus ai-jo de feinte ateinte ; 
Mais jo vi jà, bêle, tel jur 
Ke vus me amastes par amur. 
Quant rei Marces nus out conjeiet 
Έ de sa curt nus out chascez. 
As mains ensemble nus préimes 
E hors de la sale en eissimes. 
Al forest puis en alames 
E mult bel liu i truvames 
En une roche, fu cavée; 
Devant ert effraite le entrée ; 
Dedenz fu voesse e ben feite, 
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Tant bêle corn se fust purtraite. 
Le entaileure de la père 
£steit bêle de grant manère. 
En celé volte conversâmes 
Tant cum en bois nus surjumames. 
Hudein mun chen, ke tant oi cher^ 
Hoc le afaitai senz crier ; 
Od mun clien^ od mun osteur 
Nus pessoie chascun jur. 

*' TJ Eine dame, ben savez 

J- V Cum nus après fumes trovez• 
Li reis méimes nus trovat 
Ε li naim ke li menât ; 
Mais Deus avait uvré pur nus. 
Quant trovat le espée entre nus 
Ε nus revimes de loins, 
Li reis prist le gant de sun poing 
Ε sur la face le vus mist 
Tant suef ke un mot ne dit, 
Kar il vit un rai de soleil 
Ke out halle e fait vermeil. 
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Li reis s'en [est] alez atant, 
Si nus laissât [iloc] dormant. 
Puis ne out nul suspeziun 
Ke entre nus oust si ben nun, 
Sun mal talent nue pardonat 
Έ sempres pur nus envoiat• 

" Τ Soit, membre[r] vus dait ben 

-'^ Dunt vus donai Huden, mun chen. 
K'en avez fet? Mustrez-le mai?*' 
Ysolt respunt : " Je le ai, par fai ! 
Cel chen ai dunt tus [me] parlez. 
Certes ore endreit le verret• 
Brengien, ore alez pur le chen. 
Amenez-le od tut le lien/' 
£le lève e eu pez sailli, 
Vint à Huden, e cil joï, 
Ε le deslie, aler le lait; 
Cil junst les pez, si s'en vait. 

npRistran li dit: " Ça ven, Huden, 
-^ Tu fus jà men, ore te repren." 
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Huden le vit, toet le cunuit, 
Joie li fist cum fiûre dut 
Unkes de chen œ oï retraire 
Ke post merur joie faire 
Ke Huden fist à sun samur : 
Tant par li mustre grant amun 
Sur lui curt, lève la teste, 
Une si grant joie ne fist best[e]y 
Rute del vis, fert del pé ; 
Aver en poust l'en gran pité. 

TSolt le tint à grant merveille, 
^ Huntuse fu, si devint vermaille 
De ço k'i[l] li fiat le joie 
Tantost cum il sa voiz oï, 
Kar il ert fel e de puite aire 
ε mordeit e saveit mal UEÛre 
A tuz ices ki od lu juoent 
E tuz ices ki['l] manioent 
Nul n'i poeit se acuinter , 
Ne nul n'el poeit manier 
Fors sul la raine e Brengien : 
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Tant par esteit de mal maine 
Depuis ke il son mestre perdi, 
Ki le afaitat e ki le nurrL 

TRistran icist Huden e tient 
Ε dit à Ysolt : *' Melz li suvient 
Ke jo le nurri, ki le afaitai 
Ke vus ne fai ki tant amai. 
Mult par at en chen grant franchise^ 
E en femme grant feintise." 

Τ Soit Tentent e culur mue, 
-*- E anguisse frémist e tressue. 
Tristran li dit: ** Dame reine, 
Mult suliez estre entérine. 

" T) Emembre-vus cum al vergez,. 

-■-^ U ensemble fumes euchez,. 
Li rais survint, si nus trovat 
E tost arère retumat; 
Si [pur]pensa grant félunnie. 
Occire vus volt par envie ; 
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Mais Deus n'el volt, sue merci, 
Kar je sempres m'en averti. 
Bêle, dune vus estot départir, 
Kar li reis nus volt hunir• 
Lores me donastes vostre anel 
De or esmeré, ben fait e bel; 
Ε je le recui, si m'en alai 
ε al vair Deu vus cumandai•'* 

ISolt dit '' Les ensengnez crei. 
Avez le anel ? Mustrez-le mei.*' 
Il trest le anel, si li donast. 
Ysolt le prent, si le esguardast, 
Si se escrève dune à plurer, 
Ses poinz detort, quidat desver: 
^' Lasse ! fait-ele, mar nasqui ! 
E[n]fin ai perdu mun ami, 
Kar ço sai-je ben, si il vif fust, 
Ke autre hume cest anel n'eust ; 
Mais ore sai-jo ben ke il est mort. 
Lasse ! jameis ne avérai confort." 
Mais quant Tristran plurer la vait. 
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Pité le em pris, e ço fu droit. 

ΤΓ)ϋΐ8 li ad dit : " Dame ra'me, 
^ Bele estes e entérine ; 
Dès ore ne m'en voil mes ouvrir, 
Cunuistre me frai e oïr." 
Sa voiz muât, parlât à dreit. 

Τ Soit sempres s*en aperceit, 
-*- Ses bras entur sun col jetât. 
Le vis e les oilz li baisât• 

nr^Ristran lores à Brengien dit, 
-*- E si esjoï par grant délit : 
*' Del ewe, bele, me baillez : 
Laverai mun vis ki est suUez." 

BRengien le ewe tost aportat, 
Έ ben tost sun vis en lavât ', 
Le teint de herbe e la licur. 
Tut en lavât od la suur ; 
Έη sa propre furme revint. 
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Ysolt entre ses braz le tint ; 
Tele joi en ad de sun ami^ 
Ke ele ad e tent dejuste li^ 
Ke ele ne set cornent contenir ; 
Ne le lerat anuit mes partir. 
Dit k'i[l] avérât bon ostel 
Ε bans lit ben fait e bel. 
Tristran autre chosce ne quert 
[FJors la raine Ysolt, ù ele ert ; 
Tristran en est joins e lez, 
Mult set ben ke il [est] herbigez. 
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LAI DU CHÈVRE-FEUILLE. 



Chèvere^oil. 

ASez me plest e bien le voil 
Déliai quehummeÀume chèvre-foil 
Que la vérité vus en cunt, 
Pur quei il fu fet e dunt. 
Plusurs le me uni cunté e dit, 
E jeo l'ai trové en escrit 
^ De Tristram e de la reine. 
De lur amur que tant fu fine, 
Dunt il eurent meinte dolur. 
Puis munirent en un jur. 
Li reis Markes esteit curucié, 
Vers Tristram sun nevuz irié, 
De sa tere le cungéa 
Pur la reine qu'il ama. 
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^n an demumt tut entier, 

^èspu.ssen.Îstenabandun 
^««"ortededestructiun. 
^« vus esnaerveiUiez neent 

Quant Un'en ad ses volentez. 
^ nstram est dolenf ^ * 

^-n Comwa Ue vaJf f. * j • 

^àûlarememaneit, 

|n la forest tut sul se mist, 

^e;ole.tpasquehun.le4st 

^nlavesprées'eneisseit, ' 

Qu^Uensdeherberger'esteit; 

Pemeuia„uith,rbe4ment 
^-noveleslurenqueSit ' 
^«1 re, cum il se cunteneit. 
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Ceo li dient qu'il uni oï 

Que li barun erent bani^ 

A Tintagel deivent venir. 

Li reis i veolt sa curt tenir. 

A Pentecouste i serunt tuit. 

Mut i avéra joie e déduit, 

£ la reine i sera. 

Tristram Γοϊ, mut se haita. 

Ele ne purrat mie aler 

K'il ne la veie trespasser. 

Le jur que li rei fu méuz 

Ε Tristram est al bois venuz 

Sur le chemin qu'il saveit 

Que la reine passer deveit, 

Une codre trencha par mi, 

Tute quarreie la fendi. 

Quant il ad paré le bastun. 

De sun cutel escrit sun nun ; 

De la reine s'aparceit 

Que mut grant garde en perneit. 

Autre feiz li fu avenu 

Que si Taveit aparcéu : 



Digitized by Google 



144 LE LAI DU [59 

De sun ami bien conustra 
Le bastun^ quant ele le verra. 
Ceo fu la summe del escrit 
Qu'il li aveit mandé e dit : 
Que lunges ot ilec esté 
Ε atendu e surjumé 
Pur atendre e pur saver 
Cornent il la p[é]ust veer, 
Ke ne pot nent vivre sanz li. 
D'euls deus fu-il [tut] autresi 
Cum del chèvre-foil esteit 
Ki à la codre se pemeit. 
Quant il est si laciez e pris 
E tut entur le fust s'est mis, 
Ensemble poeient bien durer ; 
Mes ki puis les volt désevrer, 
Li codres muert hastivement 
£ li chèvre-foil ensemblement. 
'^ Bêle amie, si est de nus. 
Ne vus sanz mei, ne mei sanz vus." 
La reine vait chevachant, 
Ele esgardat tut un pendant. 
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Le bastun vit, bien Taperceut, 

Tûtes les lettres i conut; 

Les chevalers que la menoent. 

Que ensemble od li erroent, 

Cumanda tuz [à] arester ; 

Descendre vot e resposer. 

Cil unt fait sun commandement. 

Ele s'en vet luinz de sa gent. 

Sa meschine apelat à sei, 

Brenguein^ que mut fu de bone fei ; 

Del chemin un poi s'esluina, 

Dedenz le bois celui trova 

Que plus Tamot que rien vivant ; 

Entre eus meinent joie grant. 

A lui parlât tut à leisir, 

Ε ele li dit sun pleisir. 

Puis li mustra cum faitement 

Del rei aurat acordement, 

Ε que mut li aveit pesé 

De ceo qu'il ot si cungié. 

Par encusement l'aveit fait. 

Atant s'en part, sun ami lait ; 

L 
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Mes quant ceo rient al désevrer, 
Dune comenc[èr]ent à plurer. 
Tristram à Wales s'en r'ala 
Tant que sis uncles le manda. 
Pur la joie qu'il ot eue 
De s'amie qu'il otvéue, 
Ε pur ceo k'il aveit escrit 
Si cum la reine Tot dit, 
Pur les paroles remembrer, 
Tristram, ki bien saveit harper. 
En aveit fet un nuvel lai. 
Asez brèvement le numerai : 
Goie/ef Tapelent en engleis, 
Chèvre-foil le nument en franceis. 
Dit vus en ai la vérité 
Del lai que j'ai ici cunté. 
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EXTRAIT DU " DONNEZ DES AMANZ." 
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EXTRAIT DU " DONNEZ DES AMANZ." 



Oï, bêle, poi vus sovent 

Ε relement en mémorietent 

Quele chose Ysoud fit pur Tristrant 

Quant n*el aveit véu d'un an ; 

Ε il repeira de Bretaine, 

Sanz compaignun e sanz compaigne^ 

Entur la nut, en un gardin, 

A une funtaine, suz un pin. 

Sur l'arbre Tristran [se] séeit 

Ε aventures i atendeit ; 

Humaine language déguisa, 

Cum cil que Taprist depeçà; 

Il cuntrefit le russinol. 

Le papingai, le oriol 
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Έ les oiseals de la gaudine. 
Ysoude escote la reine 
Où gisout juste le rei Mark, 
Mes ele ne sout de quele part ; 
De celé voiz ne sout enfin 
Si fu el parc ou el gardin. 
Mes par cel chant ben entend i 
Ke près d'eluec ot sun ami. 
De grant engin esteit Tristrans^ 
Âpris Taveit en tendres anz, 
Chascun oisel sout contrefere 
Ki en forest vent ou repeire. 
Tristrans fesoit té mélodie, 
Od grant dousur, ben loinz oïe. 
N'est quer enteimes de murdrisur 
Ke de cel chant n*éust tendrur. 
Ore est Yseult en grant anguise 
Ε pru n'entent que fere pu[i]sse> 
Ke léinz sunt. χ. chevalers 
Ki une ne servent d*autre mesters 
Fors de guaiter la bêle Ysoud : 
N*istrat pas fors quant ele volt• 
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Defors oït sun ami cher. 
Cil sunt dedenz pur lui guaiter 
ε li fel neims que mult plue doute 
Ke trestuz ceus de l'autre rute ; 
Entre ses braz le rei la tent 
Tristran dehors e chante e gient 
Cum russinol ψχβ prent congé 
En fin d'esté od grant pité. 
Ysoud en a dolur « ire, 
Plure des oilz, del cuer suspire 
E si ad dit mult bêlement, 
Tut suspirant, sanz overir dent : 
'* Jà menai-jo fors une vie ; 
Mes celé est dreit par mi partie, 
L'autre part ai e Tristran Tune. 
Nostre vie est dreit commune ; 
Mes celé part qui est là fors 
Ai plus chère que le men cors/ 
Poi preisereie ceste de çà 
Si celé part périst de là. 
Jo ai si le cors, il ad le quer. 
Périr n'el lerra à nul fuer. 
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Là vois-jo, quelque m'en avenge, 
Kique foie ou sage me tenge, 
Reseive-jo ou mort ou plaie. 
Or fait tut en la Deu raaneie." 
Mut bêlement des braz le rei 
Se deslaça tut en cecrei ; 
Tote nue fors sa chemise, 
Del lit le rei Ysoud s'est mise ; 
En un mantel forré de gris, 
Alée se est, covert le vis, 
Ε par les chevalers trespasse 
Dunt ad léinz une grant masse, 
Ε si les trova tuz endormiz, 
Asquans en leire, asquanz en liz. 
Cum aventure adunc esteit, 
Ke mult bêlement celé aveneit ! 
Ke il esteient custumer 
Tut autrement la nuit veillier. 
Quant cinc reposent en dormant, 
Li autre cinc furent veillant, 
Asquans as us, asquans ad fenestres, 
Pur despier defors les estres. 
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Dant il farent mult curius. 
Ke dure vie unt li gelus ! 
Ire, tençun o[n]t chescun jor, 
La nuit suspeciun e por. 



Madame Ysoud fu ensement 

Guaité[e] mult estroitement ; 

Mes celé nuit, quant fu levé[e], 

Par mi les guaiturs est alée, 

Bêlement vint ci que à Tus, 

Ε quant la barre trait sus, 

Li anelez un poi sona, 

£ li culvers neim s'éveilla ; 

[II] esgarde de totes parz. 

Cum fel culvert, de maies ars. 

A ço que Ysoud le us deferma, 

Li neims s'escrie : " Ε ! ki est là ?" 

La reine s'en ist tut bel, 

Έ cil saut sus cum arundel 

Ε s'afuble de sun mantelet, 

Corant après Ysoud se met, 
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Par cel braz destre le saka : 

" Avoi ! dame, fait-il, esta. 

A quel ure de chambre issez ? 

Mar portastes une les pez ; 

Ke, par mun chef ! ne poi ne grant 

De lente ne vei semblant.'* 

Ysoud en ad al quer imir, 

La palme lève par vigur 

Έ pus tele buffe à le neim dona 

Ke quatre denz li eslocha 

Ε si dit od mume chère : 

'' Soudé aiez de chamberère." 

Li naim trébuche sur un banc, 

La gule aveit plein [e] de sanc. 

Gust le crapour e crie en hait 

Ε chet e lève e pus tressauL 

Tel noise e brai e cri leva 

Ke li rei Mark s'en [é]veilla, 

Si demande quel noisse i ait : 

" Sire, fait-il, malement vait. 

La reine m'ad si tué 

E de sun poin tut endenté 
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Ke ele issi tut al barun 

Sanz compaignie ou cocnpaignun. 

Teuitost çum jo la vi issir, 

Si la voleie-jo tenir ; 

Del poin me féri à tel ire 

Ke quatre denz me sunt à dire." 

Li reis respunt e si li dit : 

** Tais-tei, \yicart, que Deus te ait ! 

Quant dame Ysoud est si hardie, 

Ben sai n'ad ren de folie• 

Tu as que fous vers li mespris. 

Tristran n'est pas en cest païs. 

Celé en est mult plus ire 

Quant tu à tort l'ad chalengé. 

Les la dame, s'ele ad mester, 

Par cel gardin çsbaneier. 

Ceo peise mei ke plusurs feiz 

Trop l'avum tenu en destreiz/' 

Isoud surrist e vet avant. 

Le chef coverte e enveisant, 

£ vet tut dreit à sun ami. 

Tristran saut tost encuntre lui; 
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Entrelacent mult ferm les braz 
Cum il fussent cosu de laz. 
Baissent estreit e entre-acolent, 
Ovrent assez e poi parolent, 
Meinent lur joie e lur déduit 
Mut grant pèce de celé nuit, 
Meinent lor joie e lur amurs 
Malgré le neim e les guaiturs. 
Ysoud mustra ben par cel fait, 
Ke deit essample estre treit, 
Ke amie n'est fine ne pure 
Ke ne se met en aventure 
E en périlus hardement. 
Si ele aime del tut léalment." 

Ο Ertes, amis, veir avez dit, 
^ Ore m'escutez un petit. 
Ysoud fit ben qui tant ama 
Tristran qui tant ne fausa. 
Tristran pur li fit grant atie. 
Plus que ore freit pur s'amie ; 
Here se fit dreit cum[e] fol 
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Barbe, gernuns, chef e col, 
Ε bricun se feseit clamer, 
Ewe de bro sur sei geter : 
Apertement dunt il mustra 
Ke pas en gaberes n'en ama. 
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NOTES DU PREMIER VOLUME. 

Page 4, vers 22. — ^Voyez sur ce chevalier une 
note curieuse dans Sir Tristrem, édiU de 1819,. 
p. 292. ' 

P. 5, V. 37. — Nous ne savons d*où Vauteur a 
tiré cette parole de Salomon : elle ne se trouve ni 
dans ses Proverbes^ ni dans TËcclésiaste, ni dans 
le Cantique des Cantiques. 

P. 7, V. 74. — L'accent sur le second e de desveier 
est inutile. 

P. 15, V. 229. — Château ^uneux dans les romans 
du cycle d'Arthur. Le comte de Comouailles 

En ComewaiUe revertist. 

Deus chastels out, icels gamist, 

Sa femme* mist à Tintagel 

Que fu à son père e à son ael. 

Tintagel ert ben défensable, 

N'esteit par nul engin pernable, 

De faleise est clos de mer. 

Qui soul la porte put garder, 

Mar aura doute ne regard 

Que hom i entre d'autre part. 

Li quens ad là Ygeme enclose. 

• Ygeme. 

M 



Digitized by Google 



162 NOTES. 

(Roman du Brut par Wace, MS. du Collège 
d'armes, No. xiv. fol. 54, ν», col. 1, v. 25.) 

Malgré cela, Uther, par le secours de Merlin, 
pénétra dans le ch&teau, jouit dTgcme et en eut 
le ^uneux Arthur. 

P. 16, V. 249. — Nous ne savons de quel Con- 
stantin il s'agit ici et où l'auteur a puisé ce lait. 
On le chercheroit vainement dans le G esta Ro^ 
manorum, 

P. 18, V. 284 et précédents. — Cette anecdote 
est racontée avec les mêmes noms et les mêmes 
circonstances dans le Lihro di noveUe, et di bel 
Farlar Gentikyeic. in Fiorenza. Nella Stamperia 
de i Giunti. m d lxxii. in 4to. p. 66, Novella lxii, 

P. 18, Y. 294. — On lit également teus dans 
le MS. 

P. 19, V. 305. — Dans le Roman du Chevalier 
aus .ij. Espèes il est question d'une autre Bran- 
gien. Voyez le MS. de la BibKothèque Royale de 
Paris, Supplément François, No. 180, fî)l. 7, r»» 
col. 1, V. 22. 

Il est probable que c'est à la confidente 
d'Yseult que fait allusion Gibert de Montreuil 
lorsqu'il dit de Gondrée : 

Plus savoit la vielle d'engien 
Qu'entre Tessale ne Brangien 
Ne sourent onques, ce m'est vis. 

{Romm de la Violette^ etc. publié par Francisque 
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Michel, à Paris, chez Silyestre, 1834, in 8vo. 
p. 28, V. 514.) 

On peut croire aussi que c'est la même que 
nomme l'auteur de the Awntyrs of Arthur at the 
terne Wathelyn: 

Qwene was I whilome, wele bryghtere of browes. 
Than Beryke, or Brangwayne, the byrdis so balde. 

(Select Remains of the Ancient Popular Poetry 
of Scotland (edit, by David Laing). Printed at 
Edinburgh, mdcccxxii. in 4to. stanza xii.*) 

P. 19, V. 308.— Le vers de la rime correspon- 
dante manque dans le MS. 

P. 21, V, 347. — Nous n'avons pu lire cette 
abbreviation. On ne peut croire que le copiste ait 
écrit goi* pour Gouvernai: la mesure n'y seroit 
plus. 

P. 22, V. 368. — Le MS. porte sor. 

P. 22, V. 377.— Il est probable qu'il faut lire : 

* Ce poëme avoit été publié auparavant, mais très 
incorrectement^ par John Pinkerton dans ses Scotisk 
Poems, reprinted from scarce editions, etc. London : 
printed by and fpr John Nichols. m,dcc,xcii. 3 vol. 
in 12. Le passage qae nous citons s'y trouve, vol. iii. 
p. 203 ', et Walter Scott, qui le rapporte aussi dans 
Sir Tristrem, edit, de 1819, p. Ixxvi. d'après ce 
dernier recueil, l'indique à faux comme appartenant au 
roman de Gawain and Gologrus que Pinkerton a publié 
dans le même volume. 
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£inz croiz parole [u feu] u aive* 

Mais crois parole (serment) ou épreuve par le feu 
ou Teau. 

P. 23, V. 388. — On doit peut-être lire fos 
tien, je vous tiens. 

Le heaume lacié, Tespée eu poing, 
Lor irai la terre contendre 
Ε ce çtt*os en tenez 4^fendre» 
(UEstoire e la Girualogie des Dux qui unt esté 
par ordre en Normendie, MS. Harléien,No.l717^ 
fol. 221, v«, col. 2, V. 21.) 

P. 29, V. 522, 523 et 524. — ^Apres meilleure 
information, nous pensons qu^ faut ponctuer 

ainsi: 

Li grant desroi, tel félonie. 
Dannez seroie. Tel honie 
Ainz nu pensâmes, Dex le set. 

P. 32, V. 591. — ^Lisez : si m'ait Dex, etc. 

P. 33, V. 612. — La vie de ce prince, qui étoit 
aussi poëte, si Ton en croit Jones,* a été écrite 
par Joseph Ritson et publiée par M. Frank son 
neveu.f 

• Musical and Poetical Relicks of the Welsh Bards, 
etc. London : printed for the Author . . . 1794, in fol. 
p. 10, col. 2. 

t The Life of King Arthur :from ancient historians 
and authentic documents, London : printed for Payne 
and Foss • . , 1826, in 8vo. - .> 
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' p. 33, V. 613.— Currfue/, Tune des demeures du 
roi Arthur, probablement Cardiff dans le Gla- 
morganshire, pays de Gralles. 

P. 34, V. 623. — Ίμ loi de Romey expression 
qu'on retrouve vd. 1 , p. 106, v. 2161, de ce recueil, 
signifie, non les lois des Douze Tables ni les 
Pandectes, mais bien celles de Téglise dont le 
c))ef réside à Rome. 

P. 36, V. 671.— Le MS; porte besvelier. 

P. 44, V. 832. — Lisez et un[e]JO88ey etc. 

P. 50, V. 967. — Le mot Yseut est ici de trop 
pour la mesure du vers. 

P. 50, V. 973. — Cette épée de Tristan, qui est 
la même que celle avec laquelle il tua le Morfaout 
d'Irlande,* passa ensuite en Italie, si nous en 
croyons ce passage d'une chronique de Galvano 
Fiamma: 

"Eodem anno (mcccxxxix), sub Castro Seprii 
in monasterio de Torbeth, fiante quodam vento 
ternbili, qusedam magna arbor divinitus est 
evulsa radicitus, subque inventa fuit sepultura ex 
marmore mults pulchritudinis : in hoc sepulcro 
jacebat rex Galdanus de Turbet rex Longobardonim, 
in cujus capite erat corona ex auro in qua erant 
très lapides pretiosi, scilicet carbunculus pretii 
mille florenorum, et unus adamans pretii II. 
millium florenorum, et unus achates pretii D. 

* Voyez le tome i. de ce recuël, p. 99, v• 2005, 
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florenorum. In manu sinistra habebat unum pomtim 
-auieum. A latere erat unus ensis habens dentem 
in acie satis magnum, qui nierat Tristantis de 
LyonoSy cum quo interfecerat TAmorath D*Urlanth. 
Unde in pomo ensis sic erat scriptum : * Cd est 
Vespie de meser Tristant, [(Î}un[t'] ilocist VAmoroyt 
de Yrlant: 

''In manu sinistra habe[b]at scripturam conti- 
nentem hos vereiculds : 

' Zesu. Saldi de Turbigez, 
Roy de Lombaiz incoronez, 
So les altres barons aprexiés. 
Zo che vos véez emportés, 
Per Deo vos pri no me robez/ "* 

Cette épée, si c*est bien la même, passa en Alle- 
magne d'où elle tomba entre les mains du roi 
Jean sans-Terre, comme nous Tapprend ce curieux 
document dont Toriginal est conservé à la Tour 
de Londres : 

Rex omib3 T:c. Sciatis qd recepim^, 
safeo çx** p^ fest Sci Nicot, ap Clarend, 

* Gualvanei de la Flamma ordinU Prœdicatorum 
ofmsculum de rebus gestis ab Atone, LuchinOf et Johanne 
Vicecomitibus ab anno MCCCXXVIII. usque ad annum 
MCCCXLII. ap. Muratori, Rerum Italicarum Scriptoreè, 
vol. xii, col. 1027, £. Ce passage a été répété par 
Walter Scott, Sir Tristrem, édit. de 1819, p. 298. 
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anno reg. η• ix•., ρ man^ Hug de Ropelt 
1 Rad de Ripia % Joliis Ruffi, hoîm RoÎ 
de Ropett, magnâ coron, q venit de 
Alemannia; % .j• tunica de purpura T; 
ssmdalia de eodë panno; % balteû de 
orfrasio cû lapidib3. Unû par sotulariû 
^ frettas de orfrasio; 1 .j. par cirothecar; 
% dalmaticu de nigra purp'a ; T: palliû 
regale de purpura, cû morsu T: brocha 
auri; % pannû série, ad ferend sup* 
regë î coron sua : % magnû ceptr ej^dê 
regat ; v'gâ aureâ cû colûba ï sûmo ; Ί, 
.ij. enses, scitet : ensë Tstrami T; aliû 
ensë de eodë regali ; Ί, calcaria aurea de 
eodë regali; cupâ auri pondis .viij***. 
@ % duar unciar; T; una crucë auri 
pondis t*û @. '^ .vij. unciar T; dimid. 
Et, ut pdci RotJ de Ropelt T; hoînes 
suos in sint q^eti, bas litSas nras patentes 
eis fecim^. T. dno P. Vint Epo, ap 
Clarend, .ix^ die Dec, ρ eundê.* 

* Cette charte a déjà été publiée, mais incorrecte- 
ment, par Rymer (dernière édit., vol. i, part, i, p. 99) et 
par M• BaÛey dans 7^ Hùlory and Antiquities of 
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p. 54, V. 1061. — Lisez volet et non vêlez, qui 
est une Êiute d*impression. 

P. 56, V. 1092.— Peut-être doit<.on lire^'uise. 

P. 58, y. 1127. — On peut lire aussi tartarie, 

P. 59, V. 1162. — Nous avons cru devoir sub- 
stituer le mot cors au mot drap qui se trouve 
répété dans le MS. 

P. 63, v. 1243. — Les passages suivants donne- 
ront ime idée de la réputation que Tristan avoit 
comme chasseur : 

" And after as he growed in myght and strengthe 
he laboured euer in huntynge and in haùkynge 
600 that neuer gentylman more that euer we herd 
rede of. And as the book sayth, he beganne good 
mesures of blowyng of beestes of veneiy and 
beestes of chace, and allé manere of vermayns, 
and allé these termes we haue yet of hawkyng and 
huntyng. And therfore the book of feneiy, of 
haukynge and huntynge is called the book of syr 
Trystram.^ Wherfor as me semeth alle gentylmen 

the Tower of London . • . London, published by T. 
Cadell, in the Strand, 1825. 2 vol. in 4to. vol. i, 
p. 183, note a. 

* Ce livre n'est probablement autre chose que le 
livre de Saint- Alban, dans lequel on lit les vers 
suivants : 

Be$tys of Venery, 
Where to euer ye fare byfryth or by fell : 
My dere chylde take hede kow Trystam doo you telU 
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that beren old armes oughte of ryght to honoure 
syre Tiystram for the goodly termes that gentil•» 
men haue and vse, and shalle to the daye of dome^ 
that there by in a maner allé men of worship 
maye disseuer a gentylman fro a yoman, and from 
a yoman a vylayne. For he that gentyl is wylle 
drawe hym vnto gentil tatches, and to folowe the 
custommes of noble gentylmen.^'* 

Tristan arrive à la cour du roi Arthur : 
" Thenne came Quene Gueneuer and many 
ladyes with her, and allé the ladyes sayden at one 
▼oyce, welcome sir Tristram, welcome said the 
damoysels, welcome sayd knyghtes, welcome said 
Arthur for one of the best knyghtes, and the 
gentylst of the world, and the man of mooste 
worship, for of allé manner of huntynge thou 

How many manerê bestys rf venery there were : 
Lysten to your dame and she shall you 1ère• 
Foure manere bestis of venere there are : 
Thefyrste rf theym is the harte: the seconde is the hare» 
The boore is one of tho : the wutfe and not one mo» 

(The Book of St. Albans by Juliana Bemeis. En- 
prynted at westmestre by wynkyn the worde the yere 
of thynearnacôn of our lorde, M.cocclxxxxvi. in fol. 
sixième feuillet, χο, de la signature c») 

• The Byrth, Lyf, and Actes tf Kyng Arthur, etc. 
London : printed from Cazton's Edition, 1485, for 
Longman, etc. 1817, 2 vol. in 4to• livre viii, chap. 3, 
vol. i, p. 250. 
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berest the pryce, and of allé mesures of blowynge 
thou arte the begynnynge, and of allé the termes 
of huntyng and haukyng ye are the begynner, of 
all Instrumentes of musyke ye ar the best, therfor 
gentyl knyght said Arthur ye are welcome to this 
courte."* 

On lit dans the Preface pronounced by the 
Hart d*un livre de vénerie bien connu les vers sui- 
vants: 

Wherefore who lysty to leame the perfect trade 
Of Vénerie ; and therewith all would know, 
What properties, and vertues nature made 
In me (poore Hart, oh harmelesse Hart) to growy 
Let him giue eare to skilfull Tiystrams lore, 
To Phoebus, Fowylloux, and many more.f 

Le rapport d*un chasseur sur la vue de an Hart, 
in pride ofgreace, commence ainsi : 

Beefore the king, I come report to make. 

Then husht and peace, for noble Tristrames sake.t 

Tristram, ou our old Tristram paroit avoir été 
•autrefois employé en Angleterre pour désigner le 

• The Byrth, Lyf, and Actes o/Kyng Arthur, Liv. 
X, chap. 6, vol. ii, p. 11. 

t The noble art of Vénerie or Hvntivg, etc. at Lon- 
don, printed by Thomas Purfoot. An. Dom. 1611, in- 
.4to. p. 40. 

t Ibid. p. 96. 
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traité que nous pensons être le livre de Saint-Alban. 
Ainsi on lit dans Touvrage qui nous a fourni les 
deux vers précédents, ce titre de chapitre: How 
you shall reward your hounds when they haue 
kylled an Hare, which the Frenchman calleth the 
reward, and sometimes the qnarey, but our old 
Tristram calleth it the hallow* 

Dans un autre passage du même ouvrage on 
lit en marge: Yet our Tristram reckoneth the 
bore for one of thefomre beasts of Venerie.f 

P. 66, V. 1298. — limitation de ITiistoire de 
Midas. Une observation importante à faire c'est 
qu*en gallique le mot marc signifie cheval.X 

P. 68, V. 1356.— Nous avons substitué repen- 
tance à pénitance, qui se trouve dans le MS. et 
qui est une faute évidente. 

P. 69, V. 1370. — Nous n'avons pu découvrir 
quel étoit ce roi. 

P. 72, V. 1426. — Nous n'avons pas été plus 
heureux pour ce passage que pour celui de la p. 5, 
V. 37. 

P. 73, V. 1450 — Il est évident qu'il faut lire 
cr[e]t[n]e7ii. 

P. 77, V. 1538.— On liroit plutôt dans le MS. 
s^absteputy mot que nous ne comprenons pas. 

• Thê noble art of Vénerie or Hvnting, p. 174. 

t Ibid. p. 148. 

t A Dictionary of the Welsh Language, explained 
in English ... by William Owen. London : printed 
for £. Williams . . . 1803, 2 vol. in 4to. 
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p. 77, V. 1540.— On lit nusseus au MS. 

P. 79, V. 1586. — Peut-être à la place de dottcez 
doit-on lire doutez, 

P. 87, ν* 1754.— Il feut probablement lire J[à] 
où BeroXf etc. 

P. 88, V. 1770.— Renfermez entre deux crochets 
le mot Yseut qui est nécessaire pour le sens et la 
mesure, mais qui n*est pas dans le MS. 

P. 88, V. 1775.— Le MS. porte réellem^t des 
cô. Nous ne comprenons pas. 

P. 93, V. 1870 et 1877.— Il nous semble qu'il 
faudroit mieux lire là où en fiiet, etc. là où on 
enfouit. 

P. 94, V. 1907. — Cette maxime de Caton ne 
peut être que la xxxiiie, ainsi conçue : meretricem 
/ug€y et traduite de la manière suivante par un 
poète du xii« ou du xiUe siècle : 

Fui la cumpaignie de putain, 
Ke Deu la het seez certain. 
Nul avontere ne fomicatorie 
Ne entnmt jà en sa glorie.* 

P. 99, V. 1999. — Le MS. porte granz, qui est 
une faute évidente. 

P. 100, V. 2034. — Le MS. porte hieii panellon, 
lat. pannm. 

P. 109, V. 2211.— Peut-être vaudioit-il mieux 
lire de guerpir. 

• MS. Harléien, No. 4657, fol. 8, i•, col. 1. 
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p. 112, t. 2295.*-On peut lire aussi α 
comune. 

Ρ• 115, V. 2360. — Peut-être doit-on lire lïdcic, 
noDcié. 

P. 119, V. 2446.-<^Je propose de lire les 
de8to[rs] lecU, 

P. 120, V. 2458.«*Όη peut aussi lire au MS. 
et eus tes virent ; mais tious ne comprenons pas 
davantage. 

P. 125, V. 2569.— Il m'est aris qu'il âudroit 
lire s'or au lieu de fort que porte le MS. 

Ρ- 128, V. 2618.— Voyez sur la Blanche Lande 
le Roman de Foulques Fitt^Gvmriny MS. du 
Musée Britannique, Bibliothèque du Roi, No. 12, 
c. xi, fol. 98, et 99, ro. Il résulte de la lecture des 
passages auxquels nous renvoyons que le pays 
désigné par ce nom étoit celui qui entoiire 'Whit- 
tington ( White town, ville blanche, drév wen, en 
gallique) paroisse située près du pays de Galles 
dans le hundred de Oswestry, comté de Salop. 

Il y avoit aussi un lieu du même nom en 
Ecosse, si Ton en croit les vers suivants : 

En Escoce a une cuntrée 
Ki Calatir est apellé[e], 
Encoste de la Bhnche Lande, 
Juste la mer ki tant est grande. 
Uuec est la neire cbapele, 
Dunt Ten cunte, ki mult est bele< 
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(Le Lai del DesirCf MS. du Cabinet de Sir Th. 
Phillipps, No. 3713, fol. 7, Λ col. 2.) 
, £nfin il y avoit dans le Caermarthenshire, pays 
de Galles, une abbaye fondée du temps de Gruil-^ 
laume le Conquérant et nommée Alba Landoy 
Whitehnd, ou Blancland Ahhey^ et en gallique 
7^ Gwyn car Taf, ou la Maison Blanche sur la 
rivière Taf, Voyez le Monasticon AngUcanumy, 
dernière édit., vol. v, p. 591. 

P. 131, V. 2697.— 'Ce vers et ceux qui le précé- 
dent sont à remarquer parce qu'ils décrivent une 
ancienne forme de tradition et d'ensaisinement. 

P. 1 35, V. 2787. — Le MS. porte moleste : ce qui 
est ime faute contre le sens et la rime. 

P. 137, V. 2812.— Ellipse. Qui de Binon [ert 
sire]. 

P. 143, V. 2938. — On ne trouve aucun monas- 
tère* de ce nom dans le Morutsticon Anglicanum^ 
Quant au saint, il étoit évêque régionnaire, abbé 
de Dol en Bretagne et probablement premier 
évêque de cette ville vers 541. Il mourut le 28 
juillet, vers Tan 564. 

P. 143, V. 2948 et 2949.— Pour la rime il faut 
lire ou auter, lat altar, ou bel au second vers. 

P. 147, V. 3041. — ^Nous ne trouvons pas dans 
VArt de verifier les daies le nom de ce saint, ni ne 

* Il faut remarquer que mosti»v signifie aussi 
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pouvons déterminer quel est le lieu désigné ici 
par Caharès, 

P. 150, V. 3098. — Les os de saint André âirent 
apportés de Patras en Péloponèse (à ce qu'on 
dit) par un moine grec nommé R^ulus, Tan 368 
de Jésus Christy dans la ville du comté de Fife 
qui porte maintenant le nom de cet apôtre et qui 
est un évêché donnant à Toccupant la qualité de 
primat d'Ecosse. 

P. 150, V. 3103. — Godoine nom tout-à-feit 
anglois qui maintenant s'écrit Godwin, Quant à 
Guenelon, c'est dans les romans le nom d'un des 
paladins de Charlemagne, célèbre par ses perfidies, 
dont la dernière causa la dé£ûte de l'arrière-garde 
de l'armée impériale à Roncevaux et la mort de 
Roland. Ce nom seul désignoit un traître et étoit 
l'injure la plus sanglante. 

<< Ciertee, dist li quens (Renais de Bouloigne à 
mesire Hues de Boves), vous i avez menti comme 
mauvais rous et traîtres que vous estes; et bien 
devés tels paroles dire, quar vous estes dou lignage 

Guennelon" , . . ^Addit. MSS. du Musée 

Britannique, No. 7103, fol. 57, verso. 

" Erat autem princeps militiœ illius (baronum 
rebellatorum in Johannem regem Anglise) cornes 
Nivemi» de GueneUmis génère proditoris." — 
Matthaei Paris Historia Major y sub anno 1216, 
edit, de Londres, 1640,in-fol., vol. i, p. 286, ligne 
34: ou édit. de Paris^ m.dc.xliv, in-fol. p. 198, 
col. 2, c. 
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Hugues Capet dit à Savary de Champagne : 

Bien venez de l'estrasse de iaire villain tour, 
Car de GuenelUm furent vo miUor ancessour. 

(Roman de Hugues Copet, MS. de la Bibliothèque 
de TArsenal, à Paris, Belles-Lettres firançoises, in-' 
fol. No. 186, fol. 14, v«.) 

Plus out en lui* homme félon 
K'il n'ot onkes en Guenelon, 

(Roman de h Violette^ p. 16, v. 247.) 

On voit encore sur la montagne de Torvéon, à 
cinq kilomètres environ de Beaujeu, les ruines 
d*une ancienne forteresse appelée vulgairement 
le château de Ganelon. Il y a aussi dans le Beau- 
voisis, près de Compiègne, entre les rivières d'Oise 
et d'Aronde et à leur jonction, une montagne 
appelée le Mont-Ganelon, On y voit les ruines 
d'un ancien château que les gens du pays disent 
avoir subsisté du temps de Charlemagne. Ils 
ajoutent qu'il a servi de retraite à Ganelon. 

Enfin il existe à Chatou auprès de Saint-Ger- 
main-en-Laie, dans la forêt du Vesinet, une mare 
à laquelle on attribue des propriétés merveilleuses 
et qui porte le nom de mare de Ganelon. 

Le Ganelon des romans du cycle de Charle- 
magne n'est autre chose que Loup, duc d'Aqui- 

• lisiart. 
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taine, comme nous rapprennent les- passages -sui- 
vants d'une précieuse charte de Charles le Chauve, 
(845) où la généalogie d'£udes, duc d'Aquitaine 
est rapportée : . • . nam magnus avus noster Ca- 
rolusyfidelismu) Lupo duci, qui ex tecvnda Ludonis 
linea seu generatione primogenitus fuit ^ . . . 
totam Voiconia partem heneficiario jure reliquit. 
Quam iUe omnibus pejoribut pessimus, ac perfidim^ 
mus supra omnes mortaleSy operibus et nomine L^us, 
latropotius quam dux dicendus, Vifarii patrie see- 
lestisdmif avique apostata Hunaldi improbis vesti- 
giis inharens, arripuit, jure {ut aiebat) Adela 
matriSf fidelissmi nostri ducis Lupi βΐΐα. Atta- 
mendum sùmdanter atrox neposy sacramentum glo- 
rioso avo nostra Carolo multiplex dicebaty solitam 
ejus me^orumque suorum perfidiam expertus, in re- 
ditu (jus de Hispania dum cum scara latronum 
comités exereitus sacrilege trucidavit, Propter 
quod posteajam dictus Lupus captus, miserè vitam 
in laqueofinivit,* 

£n terminant cette note, nous nous permettrons 
une conjecture. Le mot Guenelon ou G ânes, 
comme on le trouve écrit dans quelques romans, 
nous parolt évidemment breton et altéré de Guir- 
noie ou Guenau : noms qu'ont porté deux saints 
armoricains^ dont le premier est honoré le 3 mars 

* Histoire générale d$ Languedoc (par DD. de 
Vie et Vaissette), tome i, preuves, col. 88, Ugne 12. 
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et Tautre le 3 novembre. Si Ton suppose que 
dans les premiers récits des aventures de Tristan, 
Tun des barons qui le traïrent étoit déjà ainsi 
nommé, ne peut-on pas croire avec quelque 
fondement que les premiers romanciers du cycle 
carlovingien s'emparèrent de ce nom, que la 
grande popularité des Êdts et gestes du chevalier 
breton avoit rendu proverbial pour désigner un 
traître, et qu'ils rappliquèrent à Loup dont on 
oublia bientôt le véritable nom ? 

P. 154, V. 3190. — Le MS. porte ρ*ί* que nous 
ne comprenons pas. 

F. 156, V. 3223 et 3224.— Gauvain ou Gwalch- 
mai étoit, suivant les traditions galliques, fîls de 
Gwyar et un illustre capitaine du commencement 
du vi« siècle. Les Triades le signalent lui, Eliwlod 
et Drudwas, comme les trois chefs éloquents ou 
les trois chevaliers à la langue d'or. Il étoit aussi, 
avec Cadraith et Garwy, l'un des trois chefs les 
plus courtois pour les hôtes et les étrangers. 
Gwalchmai, Llechau et Rhiwallon étoient appelés 
les trois philosophes, à cause de leur connoissance 
de la nature.f 

On lit sur lui le passage suivant dans la chro- 

t The Cambrian Biography , , . by William Owen, 
London : printed for E. Williams . . . 1803, in-12, 
p. 153•— Mtietcaf and Poetical Remains of the Webh 
Bardi, p. 10, col. 2 ; et p. 14, col. 1. 
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nique de Guillaume de Malmesbniy : Tune in 
μτσιΰηάα Wattammy qum Bm vocatur, inuentum e$t 
sepulckmm Walweni, qui JuU haud degener Ar- 
turis ex torore nepoi ; Regnauitq ; in ea parte 
Brittanniaf qués adhuc Walwertha vocaiur; miles 
virtute nominatitiimuiytedàjratre éf nepote Hen- 
gistii* de qmbminprimo Ubro dixi^ regno expulsus, 
prius multo eorum detrimenio exilium compensons 
suum, Ccmmunicans merito iaudi auuncuUf quod 
mentis patria casum in piures amnos distuierit, 
SedAitxms sepulchrum nusquamvisiturfVnde anti" 
quitas naniarum adhuc eum venturmn Jabulatur : 
CéUerum alterius bustym, vtpnemisiy tempore Wil- 
lielmi (primi) lUgis repertum est, super oram maris 
quatuordecim pedes longumy vbi à quibusdam 
asseritur ab hostUms vulneratus^ êf nat(fragio eiecius, 
à quibusdam diàtur à ciuibus in publico epulo in- 
terfectus. Veritatis ergo noticia labat in dubio, 
licet neuter eorum defuerit famte sua patrocinio.f 
On lit aussi dans la chronique de Jean, abbé de 
Peterborough : Anno mlxxviii . • . sqmlcrum 
Widweni inclyti^ quondam cognati Arthuri regis, 
in provincia Vallia, qua Ros dicitur^est hiis diebus 

* Alias Hasteligii. 

t fiervm AngUcarom Seriptmres post Bedmm Prae» 
etpvi (éd. Henr. Savile). Francofvrti, Typis Wecheli• 
mis ... M. DCI. in-foK, p. 115, ligne 8*. 
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repertum, habem quatuordeàm pedes in longitu- 
dine,* 

Enfin dans la chronique de Thomas Rud- 
boume, moine de Winchester, on trouve ce passage: 
Anno Ό, 1086, et reg: Gvli 21. inventum 
est in RoSy provintia Cambriœ^ Walwenii sepul- 
chrwn, Regnavit in ea parte Britan : qua Wa- 
toeitha dicitur.f 

II existe encore dans le comté de Pembroke 
(South Wales), hundred de Rhôs, une paroisse 
appelée en anglois Walwyn^s Castle et en gallique 
Castell Gwalchmai,t 

Dans un des MSS. du docteur Macro (No. 18), 
MS. sur véUn, du temps d'Edward I., qui est 
passé dans le cabinet de M. Hudson Guraey 
vice-président de la Société des Antiquaires de 
Londres, on lit le passage suivant que nous re- 

• HistorÛB Anglicanœ Scriptores Varii, e Codieibus 
Mantucriptis nunc primum Editi (a Josepho Sparke). 
Lotidini: Typis Gul.Bowyer. M.DCC. xxiiv, in-fol., 
p. 60. 

t Joannis Lelandi antiquaHi de Rebvs Britannicis 
Collectanea, Londini. Impensis Gvl. et Jo. Rich- 
ardson, M. Dcc. ijxx, in-8S vol i, part II, p. 417, 
ligne 26. 

t Sam. Lewis, A Topographical Dictionary of 
Wales , . . London : published by S. Lewb and Co. 
. . M.DCCC.xxxiii, 2 vol. in-4°. 
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grettons d'avoir connu trop tard pour pouvoir Tin- 
sérer dans la monographie que nous avons publiée 
sur Véland le Forgeron avec M. Depfnng :* 

Hec est forma gladU WalwynmilitU, Apuncto 
tuque ad hilte .UH, polliceSy hj/fte continet M, pol• 
lices et dmieUiy numide prope ai, poUices, pomes 
continet prope :iii, polUceSy latittido .v. pollices, 
longitudo in toto continet ,lrvi, pollices et dimidii, 
Unde scriber' in canello gladii : 

JRO su FORTH, TRBNCHANT Β DUHB. 

GALAAN ME PYTH PAR SfULT GRANT CURK. 

CATORSI ANZ JHU CRISTU, 

QUANT GALAAN MB TRBNPA Κ P*TH. 

8ACB PBLOUN DBTT HOMMK DUTYR 

Β POLH PBLOUN BSCBWER, 

POLB DBBÔNBYRB DBFORTBR 

Β SAOB 0BBONBBB AMBR. 

Nous terminerons cette note en rappelant qu'on 
conservoit encore en 1480, dans le château de 
Douvres, si Ton en croit Caxton,f le crâne de 
Gauvain et le manteau de Caràdoc, chevalier dont 
nous aurons à parler plus loin. 

Geu, Keux, Kex ou Cai étoit, si Ton en croît 
les mêmes traditions galliques, le fils de Cynyr et 
un guerrier renommé du vi^ siècle, désigné avec 
Gwestyl et Trystan comme Γύη des trois chefs 

* Paris, Firmin Didot, 1833, un volume in-8o. 
t Morte d* Arthur, édition de M. Southey, préface, 
tome i, p. ii, avant-dernière ligne. 
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couronnés de bataille; mais, comme le remarque 
M. Owen à qui nous empruntons ces détails,* 
Cai est plus connu comme sénéchal du roi Arthur, 
ainsi qu'il est représenté dans les romans, que 
comme héros historique. L'on peut dire la même 
chose de Gwalchmai neveu du même roi< 

P. 158, V. 3271.— Π est évident qu'il faut lire 
bocier, 

P. 161, V. 3333 ; et p. 179, v. 37^2.— Ctorfioii, 
Caerleonupon Usk, ville du pays de Galles, nommée 
dans les THades comme Tune des trois principales 
résidences du roi Arthur et appelée urbs legiomim 
par Geoffiroi de Monmouth. 

Li bons reis Arzurs teneit 
A Karliun, cum l'en diseit, 
Wne feste, qui moût couste> 
A un jour de Pentecouste. 

(Le Lai du Corn, MS. de la Bibliothèque Bod- 
léienne. No. 1687, fol. 105, r*, col. i.f ) 

• The Camb. Bwgr», p. 38. Voyez aussi the My- 
thology and Ritei rf the British Druids, ascertained 
by National Documents, etc. by Edward Davies. 
London : printed for J. Booth, 1809, in-8o, p. 441. 

t Ce lai est maintenant sous presse à Paris avec 
toutes le• autres pièces françoises et angloises rela- 
tives à la fable du eor enehβnté ou du manteau mal 
taillé, et paroîtra chez le libraire SUvestre. 
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C*étoit à CaerleoD que se oonsenroient les ar* 
chives de la romancerie bretonne^ si nous en 
croyons ce que dit un trouverre du ziii^ siëde : 

Les estores en tnd avant 
Ki encore sont à Carlion^ 
£ns le moustier Saint-Aaron. 

{Le Laide ΓΕφίηε^ ν. 6.*) 

Voyez sur une ville de ce nom mentionée dans 
Sir Tristrem, une note de Walter Scott» édit, citée, 
p. 300. 

P. 161, V. 3338^ — Isnddone. Nom n'avons pu 
découvrir quel étoit ce Ueu. 

Ρ 161, V. 3344 et 3345. 

Pur les nobles barons k*il out, 
Dunt il meindre estre quidout. 
Fist Artur la Ronde Table 
Dunt Breton dient meinte feble. 
Hoc seaient li vassal 
Tut chevelment e tuit égal^ 
Λ la table égalment séaient 
£ égalment servi estaient. 
Nul d'els ne se poait vanter 
K'il séist plus haut de son per. 
Tuit esteient asis meain, 
N'i aveit nul d'els soverain. 

* Poésies de Marie de France, tome i, p. 542. 
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(Roman du Brut, MS. du Musée Britannique, 
Bibliothèque du Roi, 13. A. xxi, fol. 81, v•, 
col. i, V. 32.) 

Le chapitre ii du livre xiiii de la Morte d'Arthur 
est ainsi intitulé : How Merlin fykened the 
rounde table to the world, and how the knyghtes 
that sholde achyeufi the sangreal shold he knoujen.* 

Mais qu'étoit-oe que cette Table Ronde ? Doit•* 
on croire avec M. Owenf qu'Arthur est la grande 
Ouirse, et que peut-être cette constellation étant 
si près du pôle et décrivant visiblement un cercle 
dans un petit espace, est l'origine de la Table 
Ronde ?^ Doit-on croire que le véritable Arthur 
du vie siècle fit Êdre une table ronde et inscrire 
dessus les noms de vingt-quatre de ses chevaliers ;§ 
et que cette même table se voyoit encore en 1480 
à Winchester, où elle avoit été religieusement con- 

* Vol.ii, p. 233 de Tédition de M. Robert Southey. 

t The Cambr, Biogr., p. 16. 

t II est extraordinaire, dit M. Southey dans son 
introductioD à la Morte d'Arthur, tome i, p. viii, que 
M. Owen n'ait pas pensé à A'pKroc ^t Arcturus pour 
fortifier son hypothèse, 

§ Sir John Ha^ngton ne craint pas d'affirmer 
qu'Arthur '* instituttd an order qfknightt of the round 
table onely (as it seems) of some meriment of hunting, 
or some pleasant exercises, — Orlando Fvrioso in English 
heroical verse, in-fol. sans adresse ni date, (1591 ) p. 29. 
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^ervée ?* Nous présumons qu'en commémoration 
de l'institution d'Arthur et dans le but d'imiter le 
mieux possible cette pratique, on prit l'habitude 
dans les âges suivants, de placer sur quelques 
places publiques où avoit eu lieu un magnifique 
tournoi, une table ronde portant le nom des che*> 
valiers d'Arthur, et autour de laquelle probable^ 
ment on traitoit ensuite les combattants ; et que la 
table conservée à Winchester, ville où, comme on 
le sait, on célébroit firéquemment de splendides 
tournois, étoit probablement l'une de celles dont 
hous venons de parler. C'étoit en partie à cause 
d'une table ronde exposée ainsi dans ces occasions, 
que les tournois étoient souvent appelés par les 
historiens du moyen âge tabula ou tnensa rotunda. 
Ainsi, pour n'en donner qu'un exemple, Walter 
Hemingford dit à l'année 1281 : Eodem anno 
tabula rotunda tenebatur mmptuose apud Ware- 

* Caxton, préface à la Morte d* Arthur, édit. déjà 
citée, p. ii. 

-f Wulteri Hemingford, canonici de Gissebume, His- 
iwria de rebus gestis Edvardi L Edoardi II, et 
Edvardi 111, éd. Th. Hearae. Ozonii, e Theatro 
Sheidoniano, M nccxxxi, 2 vol. ΐη-β**, tome i, p. 7. 
Ce nom se doonoit aussi à un tournoi, bien que ce• 
pendant tous les tournois ordinaires ne fussent pas 
précisément nommés ainsi. *' Anno quoque sub eodem 
( 1252), dit Matthieu Paris, milites ut exercitio militari 



Digitized by Google 



186 NOTES» 

Quelques écrivains rapportent que le roi Arthur 
institua pour la premièie fois la Table Ronde h 

peritiam tuam et strmuitatem éxperirentur, constitue'•' 
runt' unanimiter, non ttt in hastHudio illo quod corn* 
munitèr et vulgariter tomeamentum dieitur, $ed potiu$ 
in illo ludo miUtairi, qui menea rotunda dieitur, 
mret stuu attentarent,—Higtoria Mt^or, édit de Paris, 
1644, in*fol, p. 566, col. 2, C. C'étoit peut-être 
uqe espèce particulière de tournoi, sepnblable à celui 
qui fut ravivé en 1280 au château de Kenilworth par 
le comte Mortimer. — Voyez Chronica ThomtB Wal' 
singham, collect, de Camden, édit. de Francfort, 
H.DOii, p, 49, ligne 1 ; Ypodigma NeustrÛB par le 
même, ibid, p. 474, ligne 45 ; et Mortimer to Queen 
Isabel, épitre héroïque de Michael Drayton, imprimée 
parmi ses œuvres. London: MDOOXLViii, in-fol., 
p. 92, col. i. 

Le Chevalier de Chaucer avoit souvent été le pre*• 
mier ou le principal champion à de pareils tournois, 
Prol. V. 51 : 

At Alisandre he was whan it was wonne^ 
Ful often time he hadde the bord begonne, 
Aboven all nations in Pruce. 
• Mais Thomas Spegfat explique ainsi ces vers : 
'* That is, being often anumg the Knights of the Dutch 
order t called Ordo Teutonicus in Prussia, he was for 
his ioorthinesse placed by them at the table, before any 
of wluU nation soever,** "-The Workes of our antient 
and lemed Englidi Poet, Geffrei Chaveer, newly printed, 
Londini, impensis Geor. Bishop, anno 1598, in fine. 
Cette explication a été adoptée par Tyrwhitt. 
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CaerleoD dans le Monmouthshire; d'auttes disent 
que c'est à Camelot dans le Sommersetshire : ces 
deux endroits sont effectivement nommés dans les 
romans comme ceux où Arthur tenoit sa cour avec 
ses chevaliers. Cependant il est plutôt à croire 
que la Table Ronde fut originairement établie à 
Winchester. John Hardyng, dans sa chronique 
des rois d'Angletenre depuis Brtitue jusqu'à Ed- 
ward IV. pendant le rëgne duquel il écrivoit,nou8 
dit qu'Uther Pendragon^le père d'Arthur, fonda la 
Table Bonde à Winchester, en commémoration 
de son mariage avec Igeme et principalement pour 
la recouvrance du Saint Graal. Joseph d'Arimathie 
figure aussi dans cette occasion : 

And at the daye, he wedded her and cround 
And ^e ferforth with childe was then begonne 
To comfort her, he set the table round 
At Wynchester, of worthiest knyghtes alone 
Approued best in knyghthode of their foone 
Which table round Joseph of Arimathie 
For brether made of the saynt Gral onely 

In which he made, the siege perlous 
Wher none should syt, without great myschefe 
But one that should be most religion» 
Of knightes al,and of the rounde table cheife 
The saynt Gral, that should recover and acheue, etc, 

(Edit, de Londres, Rich. Grafton, M*D.xliu, in-4^ 
fol. Ixi, recto.) 
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Dans la morte d* Arthur la dot de la reine 
Gwenever, lorsqu'elle se marie, n'est autre chose 
que la Table Ronde : ^ And asjor my kmdes, dit 
le roi Lodegreans son père, I toy lie gyue hym (to 
Arthur) wytt I it myght pkate hym^ but he hath 
tondes ynowe^ hym nedeth none, but I thalle sende 
hym a gyfte shtUle pkate hym moche more^for I 
shalle gyue hym the table round, the whiche Uther" 
pendragon gaue me, Sf whan it it Jul complete^ 
ther it an C knyghtet SfJifîyJ'* 

Il y a encore en Angleterre un grand 
nombre d'endroits désignés par le nom de Table 
Ronde d* Arthur, ψαπίή lesqueb on doit distinguer 
une élévation qui se trouve à Caerleon dans le 
Monmouthehire^t une colline de l'île d'Anglesea 
nommée Bwrdd Arthur, χ des ruines qui sont dans 
le Westmoreland à un mille de Perith,§ et des ou- 
vrages de terre qui se trouvent un peu plus loin, à 
une courte distance de la jonction du Loder et de 
l'Ëmot, et qui sont désignés sous te nom de grande 
et petite Table Ronde]\ 

D'autres princes qu'Arthur avoient leurs tables 

• Edit, de M• Southey, liv. iii, chap, i, Vol i, p. 71. 
t Camden's Britannia, edit, de Richard Gough, 
iD-fol.4 vol. ii, p. 489, col. i. 
t Ibid, p. 569, col. 2. 
§ Ibid, vol. iii, p. 161, col. 2. 
Il Ibid, p. 162, col. 1. 
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rondes, si Ton en croit ce passage d'un ancien 
poëme: 

The king he turned him round aboute, 

And in his heart was woe : 
Is there never a knighte of my round tabled 

This matter will undergoe ? 
Is there never a knighte amongst yee all 

Will fight for my daughter and mee ? 
Whoever will fight yon grimme soldàu, 

Bight fair his meede shall bee. 
For hee shall have my broad lay-lands, 

And of my crowne be heyre ; 
And he shall winne iayre Christabelle 

To be his wedded fere. 
But every knighte of his round table 

Did stand both still and pale; 
For. whenever they lookt on the grim soldàn, 

It made their hearts to quail. 

(Sir Caulitie, part 2nd, v. 99. Percy*s Reliques 
of Ancient English Poetry y edit, de mdccxciv, 
vol. i, p. 55.) 

si l'on en croit aussi ce titre : " Prince Wladù- 
mir and his Round Table, a Collection of early 
Russian Heroic Songs, Leipsig, 1819, as cited by 
Mone, 130.• 

• Warton*s History of English Poetry , dernière 
edit., préf. de Rich. Price, p. (88), note 151. 



Digitized by Google 



190 NOTES. 

Ces deux passages seront peut4tre expliqués 
par celui-ci : *< Anno gratte millmmo trecentetmo 
fuadragmmo quarto^ qui est annus regni regis 
Edwardi à conquestu tertU octauus dedmus, Rex 
Edwardusfecit conuocariplures artifices ad castrum 
de Windesore^ èf capit adificare domum^ que ro- 
tunda tabula vocaretur: habuit autem eitis area 
à centra ad circumferentiam, per semidiametrum 
centum pedes, èf sic diametrum ducentorum 
pedum erat, Expensée per hehdomadam erant 
primo centum libra. Sed expost propter noua, 
que rex suscepit de Francia, resecabantur ad 
20. libras, eo quod censuit pro alHs negotiis the- 
saMtrum piurimum comportandum. Eodem tem- 
pore PhUippus de Valeys Rex Francia hoc facto 
Regis Anglia prouocatus, capit Sf ψse rotundam 
adificare tabulam in terra sua, vt sic iibi attror- 
heret mUitiam Akmannia et Italia, ne ad regis 
Anglia tabtdam properarent,* 

P. 170, V. 3527. — Lidan. Nous ne connoissons 
pas ce lieu. 

P. 177y V. 3665 et 3686.— Nous ne savons ni 
quelle est cette étoffe ni quel endroit désigne 
Renebors, où, à ce qu'il paioit, elle se fabriquoit 

P. 183y V. 3813. — Le mal d'Agrès est probable- 
ment L• ùjire, 

* Chronica Thoma Walnngham, collect. Camden, 
edit, déjà citée, p. 164, ligne 32 ; et Ypodigma New 
ftrîc par k même» p. 615^ ligne 36, da même recaei). 
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ρ* 184, r. 3834. — ^Nous avons beau lire revit 
ou rotdty notis ne comprenons ni Tun ni l'autre. 

P. 185, V. 3850. — Peut-être vaut-il mieux lire 
langnet, lanières, courroies. 

P. 186, V. 3868.— BotMios, Bagdad. 

P. 188, V. 3931. — Nous avons lu sac au lieu de 
Jat que porte le MS. et que nous ne comprenons 
pas. 

P. 191, V. 3983. — Nous fondant sur le sens, et 
la rime du vers 3999, nous avons lu pris au lieu 
de prh que porte le MS. 

P. 194, V. 4047. — Lisez chevalier sans C ma- 
juscule. Il a été mis par erreur typographique. 

P. 194, V. 4059.— On doit peut-^tre lire ve[i]- 
uures, 

P. 196, V. 4090.— Mytie» signifie Nicce en 
Asie dans le passage suivant : 

Quant od saintes dévotions 
Out fenies ses oreisons, 
Li dux* si se mist el repaire ; 
Senz mal, senz ire e sen contraire 
Vint desqu*à NiqueSf ce lisom. 

(JJEstoire e L• Gintahgie des dux qm uni este 
par ordre en Normendie, par Benoît de Sainte- 
More, MS. Harl. 1717, fol. 192, r«, col. i. v. 14.) 

* Robert, duc de Normandie, et père de Guillaume 
le Conquérant. 
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Cependant nous penchons à. croire qu'il s'agit 
ici de Nicole ou Lincoln dont le drap vert a été 
Icmg-temps célèbre. Voyez sur le Lincoln Green 
le livre vi, chant u«, de la Faerie Queene^ st. v, 
vers 7, et la note de l'édition de Todd, Londres, 
t905, huit vol. in-8®. Voyez aussi Ritson's Robin 
Hood. . . London: W. Pickering, 1832, 2 vol. 
in-8o, tome 1, p. 45, note (n). 

P. 198, V. 4132. — Nous avons changé le mot 
tort du MS. en droit que demandent le sens et la 
rime. 

P. 198, V. 4141 .-^Le MS. porte ca eeste qui 
m'a paru inintelligible. 

P. 202, V. 4224. — DurebnCy Durham, ville sur 
la frontière de TEcosse. 

P. 208, V. 4354.— On doit lire à fort. 
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P. 1, V. 9. — Ce vers et les trois précédents ont 
été rapportés, mais incorrectement, dans Sir Tris- 
trem^ édit. de 1819, p. 233. 

P. 2, V. 18. — Le MS. porte Meliz me, etc. 

P. 2, V. 30. — Le MS. porte Deli ait, etc. 

P. 3, V. 39.— On lit pLiser au MS. 

P. 3, V. 44. — Le MS porte hume. 

P. 3, V. 48.--Le MS. porte : Ε co est ore, etc. 

P. 3, V. 50. — Le nom de Kariado ou Carâdoc 
est si commun dans ce qui nous reste d^ancien 
gallique* et dans les romans de chevalerie, que 
nous ne pouvons déterminer précisément celui 
dont il s'agit aci.f Ainsi on peut choisir entre 
Caràdoc Brise-bras, Cai^oc de la Douloureuse 
Tour, et 

• Voyez la Cambrian Biography au mot Caradog, 
Selon M. Owen, celui qui auroit vécu du temps 
d'Arthur, c'est-à-dire à la fin du ve et au commence- 
ment du vi* siècle, auroit été Caradog Vreichvras, ou 
Caradog au bras fort, fils de Llyr Meriai, prince des 
Bretons de Cornouailles. 

t Voyez sur celui-là même une note dans Sir 
Tristrem, édition déjà citée, p. 360. 
Ο 
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li rois de Vanes Kaiadoes,* 

trois héros des romans du cycle d'Arthur. 

P. 3, V. 55, — ^Allusion au fabliau de Richaut 
qui commence ainsi : 

Or faites pais, si escotez 
Qui de Richaut oïr volez : 
Sovante fbiz oï avez 
Conter sa vie. 
Maistresse fu de lécherie. 
Maintes femes ot en baillie 



* Du Chevalier aus .y. espées, MS. de la Biblio- 
thèque Royale de Paria, supplément françois. No. 
180, fol. i, v», col. i, v. 14. 

L'auteur de ce poëme a peut-être trouvé à son 
époque un souvenir du guerrier dont il est parlé en ces 
termes dans la vie de Saint Pair, évèque de Vannes 
vers 560, extraite du Sanctiloge de Bretagne de Jean 
de Tinnemouth : **Illi8 autem dUbu* Caradaucusu^a 
terminos Britannia regnum suum dilatavit, et ad 
minorem Britanniam veniens, illam dominio suo sub- 
jugavit""-Acta Sanctorum ^priiw, torn, ii, p. 381, 
col. 1, XV* die, et note g. 

Quelques siècles auparavant, avoit vécu un autre 
Carâdoc roi des Silures ou Gallois du sud, que Tacite 
appelé Caractacus et dont il fait un si magnifique 
éloge, au livre xii, chap, viii, de ses Annales. Aboyez 
aussi sur lui la Cambrian fiiography, p. 39. 
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Qu*ele a trait tot à sa guise 
Par son atrait,* etc, 

P. 4, V. 57. — Le MS. porte hume, 

P. 4, V. 61. — On Ht au MS. requerre: ce qui 
donne une syllabe de trop. 

P. 4, V. 70.— Il y a cete au MS. 

P. 5, V. 78.— Le MS. porte ^fdel quer, etc. 

P. 5, V. 80. — Le MS. porte la quele. 

P. 5, V. 84.— On lit mole au MS. 

P. 5, V. 8?.— On lit ceste au MS. 

P. 5, V. 98.— Il y a maintener au MS. 

P. 6,v. 110. — ^Voyez sur Kaherdin les notes de 
Sir Walter Scott, Sir Tristrem, édit. déjà citée, 
p. 359 et 361. 

P. 6, V. 113.— Cette Yseult étoit fille de Houel 
roi de la Petite Bretagne, sœur de Kaherdin et 
épouse de Tristan. 

* Nouveau Recueil de fabliaux et contes inédits, etc. 
publié par M. Méoo, à Paris, chez Chassériau, 
M Docc XXIII, 2 vol. in-8®, t. i, p. 38. 

Si sai Richalt, si sai Renard, 
dit le second des deux Bordéors RihauSt fabliau qui 
se trouve dans les MSS. de la Bibliothèque Royale 
de Paris, fonds du Roi, No. 7218, fol. 213, v«, col. 
1 ; et fonds de Saint-Germain, No. 1830, fol. 69, 
v^ ; et qui a été publié par M. de Roquefort dans son 
traité de VEtat de la Poésie Françoise dans les xii^ et 
liiie siècles . Voyez p. 303, v. 10. L'éditeur y dit en 
note qu*il s'agit du roman de Richard. 
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p. 6, V. 121.— Il faut peut-être lire, à la place 
a^effrance que nous ne comprenons pas, estrangCy 
étrangère. 

P. 7, V. 128. — Le MS. porte uolez doner, 

P. 7, V. 131.— On lit au MS. A qui deui en 
dunist, etc. 

P. 7, V. 137. — Nous avons pris la liberté de 
substituer Tristran à Tost* que porte le MS. et 
qui nous paroit une erreur de copiste. 

P. 9, V. 165.— Le MS. porte Riches dixx. 

P. 10, V. 186.— On lit saluez au MS. 

P. 11, V. 208. — Il est à remarquer que ce vers 
n*a point de rime correspondante. 

P. 11, V. 210.— On lit puise au MS. 

P. 11, V. 219.— Le MS. porte deint. 

P. 11, V. 222.— On lit moi au MS. 

P. 11, V. 22a— On lit quele au MS. V avérez 
se prononce comme s'il n'étoit que de deux syl- 
labes. 

P. ll,v. 226. — De même prononcez descouvrir. 
Le MS. porte descouuerer, 

P. 12, V. 232. — Remarquez que ce vers a un 
pied de trop. 

P. 14, V. 294. — Même observation pour ce vers. 

P. 15, V. 296. — Nous proposons de lire: 

Cum vers hom que naent n*amez. 

P. 15, V. 301. — Le MS. porte vus et non vers, 
que nous avons imprimé par méprise; il porte 
aussi cruelement. 
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p. 16, V. 317.--Οη lit moi au MS. 

P. 16, V. 319. — Le MS. porte carpeta. 

P. 16, V. 328. — Decourer se lit au MS. 

P. 16, V. 329. — On lit au MS. entre uostre^kc. 

P. 17, V. 344.— Dire le mit, se lit au MS. . 

P. 17, V. 359.— J/ani vm uolez, MS. 

P. 18, V. 368. — Nous proposons de lire e el 
cuer,etc. 

P. 18, V. 369. — Il nous semble qu'on devroit 
lire: 

Car el ne se volt pur ren feindre. 

P. 18, V. 376. — Le vers 374 prouve évidem- 
ment qu'on doit lire vuide maisun, 

P. 19, V. 393. — Le MS. porte consenteit. 

P. 19, V. 395.— Le MS. porte/acear. 

P. 19, V. 400. — On lit enfemnez au MS. 

P. 20, V. 410.— Le MS. donne semblace. 

P. 20, V. 41 1 . — Ne doit-on pas à la place d^ermr 
lire irrur ? 

P. 21, V. 432. — Le MS. porte p/u« qtieque mei, 

P. 21, V. 435. — Le MS. porte dengingins. 

P. 22, V. 449. — Le second mot est douteux, deux 
lettres ayant été grattées dans le MS. 

P. 24, V. 511.— Tut sa apareille. MS. 

P. 25, V. 517. — Le MS. porte sen tiad. 

P. 28, V. 582. — Ce vers et les quatre-vingt et 
un précédents ont été déjà rapportés par nous 
dans les notes du Roman (TEustache le Moine, 
p. 101— 103. 
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p. 28, V. 583.— Il y a Ket dans le MS. 

P. 28, V. 599. — ^11 faiudroit lire, ce me semble, 
mcsaise à la place de mesage, 

P. 34, V. 717.— Le MS. porte le treit. 

P. 36, V. 768.— On lit sesance au MS. 

P. 36, V. 772. — Nous avons choisi cette leçon. 
Cependant on lit plus volontiers meliur au MS. 

P. 37, V. 784.— Tengee. MS. 

P. 37, V. 7Q9,'-Atumee. MS. 

P. 38, V. 806. — Ce vers et les cinq précédents 
sont rapportés, mais incorrectement, dans Sir 
Tristremy édit. de 1819, p. 238. 

P. 39, V. 827. — Nous proposons de lire: 

Comewaleis les vunt chaçant. 

P. 39, V. 831. — Le MS. porte errerunt, 

P. 40, V. 836.— Il y a vît/" dans le MS. 

P. 41» V. 877. — Ce vers et les précédents à 
partir du paragraphe ont été rapportés dans Warton*s 
the History of English Poetry y édit. de Price, vol. 
i, p. 189, 190. 

P. 42, V. 884. — ^Tout ce paragraphe a été rap- 
porté, mais incorrectement, avec une traduction 
angloise en regard» dans Tintroduction de Sir Tris- 
trem, édit. de 1819, p. xliv; et, sans traduction, 
dans la lettre de M. Depping imprimée à la suite 
du traité de M. de Roquefort sur Tancienne poésie 
-irançoise. Voyez p. 474, 475. 

P. 42, V. 898. — Ce vers et le précédent ont été 
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rapportés, mais infidëlemaiit, dans Sir Tristrem, 
p. 239. George £llis ajoute en note: ^'This 
seems to allude to the images of Ysolt and Breng- 
wain in the castle of Beliagog. — See p. 178." 
Voyez aussi une note de W. Scott, p. 357 — 359. 

P. 43, v. 901. — Nous pensons qu'on doit lire 
ale chacer, 

P. 43, V. 905. — Le MS. porte traruenmt, 

P. 43, V. 911.— Ifliige. MS. 

P, 43, V. 913.— II est évident qu'il faut lire : 

Une sente vent les gualos. 

P. 44, V. 931. — Dans le MS. ce vers est 
ainsi conçu : 

£ sa tristran uulez vus parler. 

P. 44, V. 937.— Bretenie, MS. 

P. 45, V. 958. — Lisez, je pense, dolur ne oi, 

P. 45, V. 962,'^Li plus /rancis. MS. 

P. 47, V. 1003. — Il faudroit, ce me semble, lire 
vuusist, 

P. 48, V. 1025. — Nous avons commis ici une 
bévue. On doit lire Estut le Orgillius, 

P. 50, V. 1062.— On ΜΐβιηΙ tuit deceu, au MS. 

P. 51, V. 1086. — On doit lire, selon nous, ne set, 

P. 52, V. 1118.— Le MS. porte tristran qui 
est une faute évidente. 

P. 53, V. 1121.-1^6 MS. donne ce vçrs: 

Min ad este fine e lelee. 
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p. 54, V. 1142.—On lit au MS. puest. 

P. 55, V. 1165. — Le rubriqueur a commencé à 
tort le premier mot par mi H. 

P. 55, V. 1180.-— On lit uostro au MS. Il y 
a ici faute d'impression. Lisez vostre vtUer, 

P.57,v. 1217.— MS.: 

Quomes ensemble a gred'duiz. 

P. 57, V. 1222.— Le MS. porte: En L• mer 
qn, etc. 

P. 58, V. 1230.— On lit au MS. Mun unche. 

P. 58, V. 1235.— Le mot désir a dans le MS. 
un e final que nous avons supprimé. 

P. 58, V. 1239.— On lit au MS. uq^s. 

P. 60, V. 1285, — On peut lire aussi dans le 
MS. Celez hen, 

P. 60, V. 1288. — Le MS. porte : Venua est ma 
plaiy etc. 

P. 61, V. 1297.— ÎVii. MS. 

P. 61, V. 1313. — ^Voyez un mémoire de Samuel 
Pegge, intitulé : Of the Introdtiction, Progress, 
State, and Condition, of the Wine in Britain. — 
Archaologiay volume i, p. 319—332. A la page 
331 l'auteur y cite un statut du roi Jean, daté de 
1199, où le prix le plus élevé du vin de Poitou 
est fixé à vingt sols. 

On lit au MS. osisels despanie, 

P. 62, V. 1319. — Le MS. porte : Vit iunz e uii 
nuz, etc. 
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p. 62, V. 1320. — Ce vos commence par e que 
nous avons retranché. 

P. 62, V. 1331. —On lit au MS.: Lamur ne 
souent, 

P. 62, V. 1332. — Ce vers et les neuf précédents 
ont été rapportés dans Sir TrUtrem, édition citée, 
p. 242 et 243. 

P. 62, V. 1333. — ^L'ancien copiste a écrit: cwn 
ele est sun en ire, 

P. 62, V. 1335. — On lit au MS. emuns met. 

P. 64, V. 1377.^ — Nous avons retranché un r 
qui termine mal à propos le dernier mot de ce 
vers. 

P. 65, V 1381. — Le MS. porte Plus naillance. 

P. 65, V. 1391 et précédents. — ^Voyez une 
description de Londres faite environ à la même 
époque par Guillaume Fitz-Stephen dans sa vie 
de Saint-Thomas de Canterbury.• 

P. 66, V. 1406.— On lit au MS. chamberVens. 

P. 66. V. 1413. — Ne qui queisecle mecZ/mr, etc. 
MS. 

P. 66, V. 1416. — ^Tout ce passage à partir de 

* Historié Anglicarne Scriptores varii, e Codicibus 
Maiiuscriptis nunc primum Editi (a Josepho Sparke). 
Londini : Typis Gui. Bowyer, M. DCC. xxiiv. in-fol. 
Elle a été traduite en anglois par un antiquaire (Sa- 
muel Pegge) et imprimée à Londres pour B. White, 
M DCC Lxxii, in-4®. 
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Talinea a été rapporté èsaos StrTrtstrem, edit, citée, 
p. 243—245. 

P. 66, V. 1421. — Que nez li ors est, etc. MS. 

P. 69, V. 1483. — Car mire ne puet, etc. MS. 

P. 69, V. 1485. — II vaudroit mieux lire peut- 
être iTenseingnes, 

P. 70, V. 1496. — Le MS. porte naureire, 

P. 71, V. 1522.— -On lit au MS. : 

A flod muntant leuee viemt. 

P. 72, V. 1533. — Le MS. porte conteiant, qu'il 
faut lire couteiant. Nous aurions dû deviner ce 
mot plus tôt. 

P. 72, V. 1534.— TFïwni, Ouessant, île de 
France sur la côte de Bretagne à Topposite du 
Conquest: elle n*a environ que huit milles de 
tour. 

P. 72, V. 1535.-^Buluingne, Boulogne sur*mer. 
Treisporz, Tréport, bourg de France, dans la 
Normandie, au pays de Caux, à six lieues de Dieppe 
etd'Abbeville, et à trois quarts de lieue au dessous 
de la ville d'Eu. 

P. 72, V. 1545.— On lit ne li aueie au MS. 

P. 73, V. 1552. — Nous avons changé en deite 
le deuie du MS. 

P. 73, V, 1567. — Il iaudroit, ce nous semble, 
changer le co du MS. en se. 

P. 74, V, 1583.— Le MS. porte dolerure. 
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p. 74, V. 1592. — Nous avons retranché le t qui 
dans le MS. termine mal à propos le mot un, 

P. 75, V. 1611. — Le MS. ^ortepreser. 

P. 76, V. 1625.— On lit gaurer au MS. 

P. 77, V. 1642. — Nous avons retranché Ve qui 
dans le MS. termine le mot puis, 

P. 77, V. 1651. — ^Le MS. porte erueueilez, 

P. 78, V. 1670. — Nous avons changé en t Vs 
qui termine dans le MS. le dernier mot de ce 
vers. 

P. 79, V. 1685. — Entre ce vers et le précédent 
il en manque un, nécessaire au sens et à la rime. 

P. 79, V. 1691. — Nous avons retranché Ve qui 
se trouve à la fin du dernier mot de ce vers. 

P. 79, V. 1700.--Le MS. porte g^fe. 

P. 79, V. 1703.— Le MS. donne su, 

P. 80, V. 1705.— Que huin, MS. 

P. 80, V. 1721.— TFûcrani. MS. 

P. 81, V. 1736.— Entre 17 et le t du second 
mot de ce vers se trouve dans le MS. une abbre- 
viation oblique que nous ne comprenons pas et 
qui rendroit peut-être le vers exact. 

P. 81, V. 1747.— Le MS. porte dunist, 

P. 82, V. 1759. — Nous avons retranché Ye qui 
termine dans le MS. le dernier mot de ce vers. 

P. 82, V. 1764. — Nous avons retranché Tun des 
deux vus que porte le MS. 

P. 82, V. 1770.— Qui n*a déjà reconnu une 
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imitation de Thistoire de Thésée revenant de com- 
battre le Minotaure, et de la mort dΈgée ? 

Pour ce qui est de la mort de Tristan, elle est 
racontée différemment par Sir Thomas Maleore 
ou Malory: "Also that traytour kyng (Marke) 
slewe the noble Knyghte syre Trystram as he sat 
harpyng afore his lady la Beale Isoud with a 
trenchaunt glayue, for whos deth was moche be- 
waylynge of eueiy knyghte that euer were in Ar- 
thurs dayes, there was neuer none so bewailed as 
was syre Tristram and syr lamorak, for they 
were traytoursly slayne, syre Trystram by kynge 
Marke, and syr lamorak by syr Gawayne and his 
bretheren. And this syre Bellangere reuenged 
the deth of his fader Alysander, and syr Tristram 
slewe Kynge Marke, and la Beale Isoud dyed 
swounyng vpon the crosse (corpse ?) of syr Tris- 
tram wherof was grete pyte. And allé that were 
with Kyng Marke that were consentynge to the 
deth of syr Tristram were slayne as syre Andred 
and many other."* 

Ce récit a été reproduit par le docteur Hanmer 
qui cite en marge ^^Caxton, and the booke of 
HouthCf* comme ses autorités. Il le termine 
ainsi : " In Dublin, upon the wall of the Citie, is 
a Castle, called Isods towre, and not ferre fh)m 

• Morte d* Arthur, edit, de M. Southey, liv. xix, 
chap, xi, vol. ii, p. 384. 
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Dublin, a Chappel with a Village, named Chap- 
pell-Isod : the originall cause ^of the name I doe 
not iinde, but it is coniectured, that her father 
King Anguish, that doted on her, builded them 
in remembrance of her, the one for her recreation, 
and the other for the good of her soule."* 

On lit dans Meliadus de Ltonnoys que ce prince, 
père de Tristan, vit en songe Marc qui ** feroit 
destoc en boutant son neueu, si que il luy mettoit 
lespee iusques a la croix parmy le corps." Puis 
le romancier ajoute : " Ainsi aduint au roy Me- 
liadus que de loing veit la mort de son iilz : Si- 
comme il le songea luy aduint, car le roy Marc 
loccit : non pas comme aucuns pensent ne loccist 
mye le roy Marc de ses propres mains, mais il 
donna lachoison par laquelle Tristan fut occis, 
cest que il forbannit Tristan du royaulme de Cor- 
nouaille, parquoy il fut contrainct de se retirer en 
la petite Bretaigne auec Yseul aux blanches mains 
sa femme £t vng iour ainsi quil alloit comme 
par esbat auec son compaignon veoir la belle Gor- 
geolain amye de son compaignon, fut espie de 
Bedulis mary de Gorgeolain & naure de vng 
glaiue enuenime parquoy puis après il mourut, 
comme amplement est recite au traicte faict de 

• The Historié of Ireland, collected by three learned 
avthorf, etc. Dvblin, Printed by the Societie of Sta- 
tioners . . . 1633, in-fol., p. 52 ; Sir Trittrem, edit, 
citée, p. 294. 
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Tristan de Leonnoys :* vela done le songe que fit 
le roy Meliadus de la mort de son fils Tristan.f " 

Levers 1770 et les onze précédents ont été rap- 
portés dans Sir Tri$trem, p. 372. 

P. 83, V. 1777. — Ce vers et les huit précéd^its 
ont été rapportés dans Sir Tristrem, édit. citée, 
p. 247. 

P. 84, V. 1796.— Murrit. MS. 

P. 84, V. ÎQOO.—Suner un mot. MS. 

P. 85, V. 1818.— Rendii. MS. Ce vers et 
les neuf précédents ont été rapportés dans Sir 
Tristrem, p. 247. 

P. 89, V, 1. — Le pays de Tristan étoit le Léon- 
nois en Bretagne, t Cependant Marie de France 

* Ëifectivement la mort de Taroaot d'Yseult est 
ainsi rapportée dans Tristan cheualier de la table 
Ronde, Voyez les derniers chapitres. 

t A Paris (Galliot du Pre) le .xxv*. iour du moys 
de Nouembre. Lan mil. cinq cens .xxviii. in-fol., 
fueillet. Cxiii, r®, col, 1 et 2, chap, xciii ; a Paris le 
•XX• iour du moys de Mars. Lan mil cinq cens .xxxii. 
in-fol., fueillet. Cxxxi, Vq, col. 1 , chap, xciii. 

t " V'ng iour aduint que le roy houel seoit au 
menger si veoit tristan enuoysie plus quil ne auoit 
oncques mais fait si luy dist. Sire sil vous plaisoit 
VOUS me diriez vostre nom, Car tous ceulx de céans 
le désirent a scauoir, tristan commence a soubzrire 6c 
dist. Jay a nom tristan & suis ne de leonnoys.*' . . . 
— Trittan cheualier de la table Ronde, Nouvellement 
imprime a Pam, édit. de 1620,in-fol., vol. i, fol. Iviii, 
V®, col. i. 
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dit qu'il étoit né dans la parde sud du pays de 
Galles. Voyez ce recueil, vol. II, p. 142, v. 15 
et 16. 

P. 90, V. 33.— Vent acheual. MS. 

P. 91, V. 47.— Cttrare. MS. 

P. 91, V. 54.— Ce vers et les cinq précédents 
ont été rapportés dans Sir Tristretn, p. 211. 

P. 92, V. 72. — Ε de sauerent, MS. 

P. 92, V. 77. — En irez uus deu. MS. 

P. 93, V. 95. — Isuruir uout. MS. 

P. 93, V. 94. Nous profitons du retour d'un 
mot pour compléter la note 1 du premier volume 
de ce recueil. On lit dans le Dictionnaire Topo- 
graphique du pays de Galles par Lewis, vol iv, p. 
311, ce qui suit: "Tintagell, a parish in the hun- 
dred of Lesnewth, county of Cornwall ... the 
parish is bounded by the Bristol channel on the 
north, where, partly on a stupendous crag, almost 
surrounded by the sea, and partly on the lofty and 
precipitous cliff of the main land, are the venerable 
remains of King Arthur's castle, separated in two 
divisions by a frightful chasm three hundred feet 
deep." 

P. 94, V. 108— Le MS. porte 9zur. 

P. 95, V. 131 et 132. — Ce vers et le précédent 
ont été rapportés dans Sir Tristrem, p. 212. 
P. 95, V. IZZ.—Bestreut. MS. 
P. 97, V. 168. — Lisez 7nur[-jo], 
P. 97, V. 177. — Commencez ce vers par des ". 
P. 97, V, 179. — La nouvelle xcxix du libro di 
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novelle, p. 91 — 95 de Tedition de 1572, est inti- 
tulée: Come TrUtanoperantoredivenneforsennato, 
Tristan n'y feint point comme ici d'être fou, mais 
il le devient réellement. 

Dans le roman provençal de Jaufre fils de 
Dovon,de la classe de ceux de la Table Ronde et 
composé au plus tard au commencement du xiii^ 
siècle, on lit le passage suivant : 

Que iar m'o iai forsa d'amor .... 
Έ que fes fol semblar Tristan 
Per Yseult cui amava tan, 
Ε de son oncle lo parti, 
Et ella per s'amor mori.* 

P. 98, V. 192. — Ce vers et les cinq précédents 
ont été rapportés dans les notes du Roman 
(TEustache le Moine, p. 96. 

P. 99, V. 208.— Le MS. porte : Ben seul le fol, 
etc. 

P. 99, V. 213.-1/ onist. MS. 

P. 99, V. 217. — Nous avons ici mal lu Tabbre- 
viation. On trouve écrit en toutes lettres dans 
Touvrage de Benoît de Sainte-More : 

N'a rien sus cel qui l'esgardast 
Qui por cbevaler Venierçast. 

* CJioix des Poésies originales des Troubadours, vol. 
ii, p. 315 ; the History of English Poetry ^ edit, de 
Price, vol. i, p. 195. 
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(L'Ettoire e la Ghniahgk, etc. MS. Harl. 1717, 
fol. 174, r>, col. 2, ▼. 36.) 

P. 99, ▼. 219.— Oq lit au MS. de demie hme. 

P. 99, V. 220. — Il paroit que daad les xii« et 
xiiie siècles les fous ne xnaaquoient jamais de 
s'appendie une massue ou un pieu au cou. BenoH 
de Sainte-More dit d'un fou nommé Goks qui 
sauva la vie à Guillaume le Bâtard : 

Dreit à 1^ sale vint corant. 

Un pel tint en son col mult grant. 

{VEttoire e ia Gùicalogie, etc. fol. 197, vo, coi. 
3,-v. 41.) 

Dans le conte de Γ Ermite qui s'enyvra, Gautier 
de Coinsi dit que ce solitaire, qui alloit en pèlerinage 
tout nu, 

Tant esploita qu'il vint à Rome. 
De nule part n'encontra home 
Ne femme qui ne li criast : 
" Voiz le fol ;" ou qui nu huast. 
Li un de torchons Farochoient, 
Li autre de près le féroient, 
Tant que li en^t l'aperçurent 
Qui après lui criant corurent : 
** Gardez le fol ! gardez le fol ! 
Qui tient la maçue en son col,** 

{Nouveau Recueil de Fabliaux et Contes inedits 
publié par Méon, tome II, p. 183, v. 33 1.) 

ρ 
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^ Que Diex me destome de carete, k'ele ne 
Terse sor moi ; de brait de petit anûuit par nuit, 
de rechanement d'asne, de machue defol,' etc. — 
La Riote du Monde, p• 8. 

P. 100, V. 228.— L• abbé du Mont Saint-Michd 
en Comouailles, bourg qui se trouve en partie 
dan» la paroisse de Saint-Ënoder, et en partie 
dans cette de Newlyn, Auiu2re(i de Pyder. C'étoit 
un prieuré de bénédictins dépendant de Fabbaye 
du Mont Saint*Michel in perictdo maris en 
Normandie et fondé par le roi Edward le Confes- 
seur, puis réuni à Tabbaye sus-nommée par Robert 
comte de Morton et de Coumouailles. Voyez le 
Monasticon Anglicantan^ demibre édit., vol. vi, 
part. 2, p. 988. 

P. 100, v. 242. — Urgan le Velu. Ce premier 
nom est, dans le roman publié par Walter Scott, 
celui d*un chevalier à la taille gigantesque qui 
assiège Triamour roi de Galles dans sa capitale et 
ravage les possessions de ce prince. Après un long 
et terrible combat il est tué par Tristan. Voyez 
Sir Tristrem, édit. citée, p. 145—149. 

P. 101, V. 254.— Le MS. porte Est\ Nous 
avons préféré lire Efert. 

P. 101, V. 255.-5* uus, MS. 

P. 101, V. 258. — Ce vers et les trente-neuf pré- 
cédents ont été déjà publiés par nous dans une 
des notes de la Riote du Monde, p. 22^ 23. 

P. 102,ν-267•-Γ-ΐ4Εί MS. porte Maidit ben 
uevgeZy etc. 
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p. 102, V. 274.— Lises Mult miyd]. 

P. 103, V. 303. — Le MS. porte par nuez peuU 

P. 104, V, 309.--jy rett en auf. MS. 

P. 104> V. 315. — Trantris, qui n'est autre chose 
que Tristran dont les deux syllabes sont transpo- 
séeSf étoit le nom que prist le neveu du roi Marc 
quand il arriva en Irlande, après la défaite et la 
mort du chevalier le Morhout» Voyez ce recueil, 
vol. ii, p. 106, V. 363* 

P. 105, V. 327. — Le MS. porte nauverz. 

P. 105, V. 340. — Lisez Si quidai[-jo]y etc, 

P. 106, V. 348.— Le MS. porte unche. 

P. 106, V. 351 et 352: 

. . . . èa ioL• volvptas 
Solamenque mali, de collo fistula pendet. 

(iEneidos lib. iii, v. 660.) 

The Iiarp, hii sole remaining joi/, 
Was carried hy an orphan boy, 
(The Lay of the last Minstrel, v. 5 et 6.) 

Voyez, sur la réputation qu'avoit Tristan comme 
musicien, ci-devant, p. 146, v. 112; p. 170, ligne 
4 : Jones's Musical and Poetical Remains of the 
Welsh Bards, ρ, 12, col. 2; et p. 14, col. 1 ; et 
Sir Trutrem, édit. de 1819, p. 286, 287. Walter 
Scott termine ainsi sa note : " In the prose folio 
several lays are printed as the composition of Sir 
Tristpem, which probably conveyed to the reader 
of those days no mean idea of his talents/' Pour 
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mettre le lecteur à portée d'en juger lui-même, 
nous lui présenterons un de ces lais : 

Tristan prent la harpe et Tattrempe, puis 

dist : '^ Damoyselle, ouystes-vous oncques parler 
du Lay Mortel?" " Sire, fait-elle, non/' "Certes, 
je vous en croy, car il ne fut oncques ouy ; car je 
Tay faict ennuyct de ma douleur et de ma mort, et 
pour ce Tay ainsi appelle." Lors commence trop 
angoisseusement à plorer et en plorant à sonner 
sa harpe tant doulcement qu'il n'est nul qui Touyt 
qu'il ne deist que oncques telle mélodie ne fut ouye, 
si commence son lay en telle manière : 

Je feiz jadis chansons et lays, 

Mais à cest point toutes les lays. 

Amour me occist : n'est-ce bel lays ? 

Si faitz ma derreniëre plaincte. 

Puisque je voy ma vie estaincte 

Et ma chair de grant douleur taincte. 

En chantant en fais ma complaincte. 

N'est pas de joye que je chant, 

Ains commence en douleur mon chant. 

Trop est Amour fière et trenchant. 

Qui cy se va de moy vengeant. 

De Yseult que je avoye servy 

Tant que tout me suis asservy. 

Me plaint. La sienne amour mal vy, 

Se en maint point ne l'ay desservy. 

Ces chevaliers adventureuz, 
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Qui de amours sont plus heureux 

Que Tristan le malheureux. 

Ne son^ pas d'amcurs si douloureux ; 

Mais sui douloureux en la fin, 

Car en douleur ma vie fin. 

En amours commence et défin. 

Je meurs pour aymer de cueur fin. 

Ces aultres vont d*amours chantant. 

Et je en pleur m*en voys vantant 

Que oncques nul homme n'ayma tant 

Comme fist Tristan : s'il meurt pourtant. 

Mort et Amour me font finer 

Et ma joie en douleur définer. 

Avant mes jours me font finer, 

Le col me font jus décliner. 

Hélas ! je meurs ! Nul ne me plainct, 

La mienne mort nul ne complainct, 

Toutes mes prouesses nul ne plainct. 

La mort, qui si jà m'a attainct, 

Assez ay fouy et couru ; 

Mais n'est nul qui me ait secouru. 

Mort et Amour m*ont secouru. 

Ains tel mal ne eust de Inde Pomi. 

Haa! Lancelot, beau doulx amys, 

A vous vueil-je que soit transmis 

Ce lays d'amours. A mort m'a mis. 

Celle ne me avoit point ce promis. 

De Amours m'est ainsi advenu 

Comme à celluy qui a tenu 
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En son sein- le serpent tout ntr^ 

Et puis en est à mort venu : 

En mon sein ay nouny tousjours 

Amours, adës y fist séjours; 

Mais or m*occist mon dart d'Amours. 

Mal loyer ay de mes labours. 

Se n'est pas la baulte Genièvre 

Qui m'occist, ne n'est mal de fièvre ; 

Ainçois m'occist Yseult la levrière : 

En aultre buysson gist le lièvre. 

En elle blasmer dist quel reproucbe 

Encontre Amours qui cy me touche 

De si félon vin ma bouche 

Qu'elle me clorra par temps ma bouche. 

Encontre une petite fueille. 

Qui si pou de vent seiche et m'outlle. 

Monstre Amour son povoir. Dieu vueille 

Que après ma mort amour s'en dueillel 

Dieu l comme povre chevalier 

Fait Amour que Mort guerrie ! 

Ma beaulté, ma force est périe ; 

Mort suis et pour s'amour guérie. 

Mouh feit Amour povre gaing 

En ma mort et en mon meshaing. 

Amours sçait bien pas ne me faing; 

Je cstuve en mon dernier baing. 

Toute est ma force dessevrée. 

Douleur sus douleur est crevée. 

Et ceste douleur assez crevée 
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Tristan que or ne Ta recrevée. 

Amour m'a mys en mal reclus, 

De dur argument m'a conclus, 

Mourir me feit ; peult-elle plus ? 

Dieu face le surplus 1 

Adieu, Yseiilt ! adieu. Amour I 

Jà de vous ne feray clamour. 

Pour bien aymer amour demour. 

Je n'ay mes nul aultre demour 

£n ma desraine arramie, . 

Vous priant, ma.doulce ennemye, 

Iseult, qui jà me fut amye. 

Qu'après ma mort ne m'oublie mye. 

Son serf suys, tousjours son serf fuy, 

Pour Yseult vers Yseult afFuy, 

Vivans et mourans si en fuy et fuy» 

Ma vie n'aura aultre refuy. 

Iseult, amye, à Dieu soys l 

Si est Tristan le desvoyé 

Qui à sa mort fut ravoyé ; 

Mais puys que Yseult me fault, 

Tout bien, toute ma joye fault. 

La mort me vient trop en soursault. 

Je sens jà son dernier assault 

Quant Dieu me Êiult et femme et homme 

Et celle qui Yseult se nomme. 

Sans coup donner icy m^assomme, 

Je ne sçay de mes maulx la somme. 

J'ay jà fournie mainte chasse : 
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Or suys chassé^ la mort me c 

Je meurs : bien appert à ma face. 

Du pis qu'elle peult dès ores me ÊMse 

Jamais plus que mil homme mortaL 

Au cor ains plus que en nul portai 

Voy-je de ma mort le portât 

£n ma mort fine le Lay Mortal. 

Cueur et sens, veue, oreille 

£t Tame, qui tout adez veille, 

Mys en amer : pour ce c'est merveille 

Que le lyon meurt par Toreille. 

Oyez, TOUS tous qui passez par la voye. 

Venez çà; chascun de vous Toye 

S'il est douleur fors que la moye. 

C'est Tristan que la mort mestroye. 

Chant et pleur tout à ung moment 

Font de moy le définement. 

Je chante et pleur. Dieu, qui ne ment, 

Pensez ores de mon saulvement* 

Le début de la première branche du Uoman du 

* Tristan cheualier de la table Ronde, NouuelU- 
ment imprime a Paris, (Lan mil cinq cens et vingt 
le xxvi, iour du moy» de May par Michel le noir ,,, ) 
2 vel* in-foL» voL i, fol. Ixzxiiii, vo, col. i ; et Les 
grandes proesses du tresvaillant, noble et excellent che^ 
ualier Tristan filx du noble roy Meliadus De Leonnoys 
êç cheualier de la tabk ronde, NouuelUment imprime 
a Paris Lan Mil cinq cens .xxxttt. (Denis Janot) in• 
fol. 2 vol. tome i» feuillet Izxiiiii, v*» col. L 
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Renart, est ainsi conçu : 

Seignor, oï avez maint conte 
Que maint conteres vos aconte. 
Cornent Paris ravi Hélayne, 
Les max qu*il en ot et la paine, 
De Tristram qui la ChiëATe fist, 
Qui assez bêlement en dist; 
£t Êibles et chançons de gestes . . . 

Legrand d^Aiissy traduit ainsi le passage relatif 
au chevalier breton, qu*il n*a pas compris : . . . 
«< Vous connoissez Tristan, qui fit la Chèvre; ses 
Fabliaux, ses Chansons de gestes,"• etc. Méon 
dit en note : '* Episode du Roman de Tristan^ sur 
lequel Marie de France a fait un lai.*'t 

P. 106, V. 359 et 360. — ^Voyez sur les lais, la 
note 1, p. 152, du Roman de la Violette, Aux 
textes qui y sont cités nous ajouterons les suivants : 

Après li régna Brogabet. 
Cil sont de nature de chant, 

* Noticêi et Extraits des mamuerits de la Biblie* 
thèque Nationale et autres bibliothèques • • » tome v, 
p. 596. — Nous ne savons si c'est cette traduction qui 
a porté Lacombe à ranger Tristan parmi les peiêtes 
célèbres du règne de Philippe Auguste, qui faisaient 
des Chansons amoureuses sur le modèle de celles des 
troubadours et qui réussirent le mieux dans ce genre 
tendre et badin» Voyez le Dietkmnairê du vieux 
Langage François, vol. i, p. zxvj. 

t L« Roman du Renart, vol. i, p. 1. 
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Unkes horn puis n*eu sout taat ; 
De tuz estrumenz sout la mestrie 
Ε de trestute chanterie , 
Mult sout de lais e de note, 
De viele sout e de rote, 
De harpe sout e de corun. 
De lire e de salterun. 
Pur ceo k*il out de chant tel sens, 
Diseient la gent en son tens 
K'il ert deus de jugléors 
£ deus de tuz chantéors. 

{Roman du Brut, MS. Cott. Vitellius, A. x, fol. 
44, r«, col. 1, V. 32.) 

Baldul 

£1 s^ ala cum jugler, 
Si se feint k*il esteit harpère. 
Il aveit apris à chanter 
£ kn/s e notes à harper. 

(id. ibid• fol. 80, ro, col. 2, v. 8; et MS. du Roi 
13, A; xxi, fol. 77, v•, col. 2, v. 25.) 

Mult i aveit à la curt jugleurs, 
Chanteurs, estrumenturs. 
Mult puissez oïr chançons, 
Rotuenges e novels sons. 
Lais de vieles, lais de rotes, 
Vielers lais denotes, 
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Lais de harpes, Uus de firesteles, 
Lires, cympes, chalemeles. 
Symphonies, psaltérions, 
Monacordes, cimbes, corons. 
Assez i out tregeteurs,* 
Joeresses e ji^leurs. 
Li un dient contes e &bles. 

(id. MS. Cott. fol. 90, r«, col. 1, v. 2.t) 

Là péussiez oïr .m. calimels cantant. 
Taburs et cifonies i vont lor lais cantant. 

{Roman de Godefroi de Bouillon, MS. de la 
Bibliothèque Royale, à Paris, supplément firançois. 
No. 540», fol. 132, r», col. 2, v. 31.) 

X^es oiseaux 

Sons et lais et notes 
Dissoient trop doucement. 

{IfU Lande dorce que le Viconte d'Aunoifist, MS. 
de la Bibliothèque Royale, à Paris, fonds de Notre- 
Dame, No. 198, fol. xxiii, vo, col. 1, ligne 26.) 

• Voyez sur ce mot une note de Tjrrwhitt, The Canr 
terbury Taies of Chaueer, édit. d'Oxford, MDCCXCVIII, 
in-4S vol. II, p. 469—472. 

t Le paragraphe où se trouvent ces vers manque 
en entier dans le MS. du Roi, 13, A. xxi. Voyez 
le fol. 86, r•, col. I, v. 28. 
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De rotrueiiges estoit tos fads li pons, 
Toutes les plankes de dis et de caDchons> 
De sons de harpes les estaces del fons, 
Et les saliges de dons lois de Bretons. 

{Li Fabel dou dieu d'amourty extrait d^un mantl•• 
scrit de la Bibliothèque Royale, public pour la 
première fois par Achille JubinaL Paris, chez 
Téchener, 1834, in-8», p. 24.) 

Voyez en outre, sur les lais, Bitson, Ane. Engl, 
Metr, Horn., vol. Ill, p. 144, v. 1214 ; p. 272, et 
328 — 332 ; et Tyrwhitt, publication citée, vol. i, 
p. 99, 102. 

P. 107, V. 372.— βίοί. MS. 

P. 107, V. 383.— Le MS. porte Nestt. 

P. 109, V. 414. — ^Voyez sur la mort de ce ser- 
pent ou dragoun comme le porte le poëroe anglois, 
SirTristremy p. 309—312. Sir Walter Scott y fidt, 
p. 311, une remarque très ingénieuse qui nous 
confirme dans Tidée où nous sommes que les 
aventures de Tristan ont été d'abord écrites ou 
chantées en gallique. 

P. 1 10, V. 440.— Cefe se ioust. MS. 

P. 1 10, V. 444. — Il y a ici &ute d'impression» 
Lisez : grant ire. 

P. 111, V. 461. — Lisez: " Ne wiem6re-vi«, etc. 

P. 114, V. 523 et 524. — Nous ne comprenons 
pas ce dernier vers. Le lecteur doit tenter de les 
expliquer, celui-ci et le précédent, par les vers 
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781 et suivants. Il finit peut-être lire J'etm, les 
pinSf VespinSy etc. 

P. 1 i 6, V. 558.— En croix tenant. MS. 
P. 118, V. 597.— J^e uà nei, MS. 
P. 120, V. 636.— Guaidasse ai. MS. 
P. 120, V. 650.— Le MS. porte t^iutt. Peut- 
être doit-on lire truvat. 

P. 123, V. 700. — ûhlie. MS. Ce même vers 
se retrouve dans Chaucer, the assemble of foules, 
édit. de 1561, st. 97 : 

But first were chosen foules for to singe 
As yere by yere, was alway her vsaunce 
To singe a roundel at her departing 
To do Nature honour and plesaunce 
The note I trowe, maked was in Fraunce 
The wordes were soche, as ye may here find 
The nexte vers, as I nowe have in minde. 
Qui bien ayme tard oublye, 

P. 123, V. 716. — Nous avons bien lu ; mais 
nous ne comprenons pas. 

P. 125, V. 759.— Lisez le petit Cr[é]u. Ce 
chien est nommé Peticrewe dans Sir Tristrem, 
fytte thirde, st. x, p. 150. 

P. 126, V. 774. — ^Voyez sur ce feit une note 
dans Sir Tristrem ^éàii, citée, p. 326, 327. 

P. 127, V. 784.— P^i/eii. MS. 

P. 127, V. 787. Cospeis. MS. 

P. 128, V. 805.— J^e/ voit. MS. 
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P. 128,v. 821 et 822.— Le MS. porte enbrune 
et dune à la rime. 

P. 129, V. SSS.'—Lesgurad. MS* 

P. 129, V. 840.— Xe il cû veris. MS. - 

P. 129, V. 844.—^ enîcer. MS. Même ob- 
senration pour ce vers que pour le 217•, p. 99. 

P. 131, V. 882. Le gant. MS. Cette abbre- 
viation est inutile. 

P. 132, V. 892.— En voraU MS. 

P. J 34, V. 936. — Ce vers et le précédent sont 
rapportés dans «Sir Tristrem, édit. citée, p. 229. 

P. 137. — ^Tous les vers de cette page ont été 
rapportés dans Sir Tristrem, édit. citée, p. 231. 

Nous croyons être agréables à nos lecteurs en 
donnant ici la presque totalité du chapitre du ro- 
man en prose qui correspond au second morceau 
du MS. Douce : 

Comment Tristan alla veoir la roi/ne Yseidt s^amye 
en Comouaille, et comment il fist le sot. 

Lors dit le compte que Tristan & son nepveu * 
s'alloyent ung jour esbanoyant sur la marine. Si 
souvint àTristan de s'amye laroyneYseult, sidist: 
*<Hélas ! amye 1 comment pourray-je jamais parler à 
vous?" " Ha ! ha ! sire, feict son nepveu, ne vous 
esmayez^ car vous y parlerez mieulx que oncques 

• "RuoaleiD, qui filzestoit au roy Houel & fut frère 
de Kehedin et de ΥββυΙί.^—Γΐΰίαη, édit. de 1520, 
fueillet Λχνϋ,ν^, col. 1* 



Digitized by Google 



NOTES. 223 

mais; car vous semblez mieuU estre sot^ à ce que 
VOU& estes tondu et à la playe que vous avez, que 
nul homme qui soit" " Me dis-tu voir?" fait Tristan. 
>' Certes, sire, ouy>" Êdct le varlet. Au lendemain, par 
matin, iait Tristan tailla une gonnelle d'ung lait 
burel^ sans poinctes, mal iaicte & maltaillée> et print 
cent solz, & s'en part, et voit ung villain qui portoit 
une massue. Tristan vient à luy et luy toUist et s'en 
va nudz piedz, la massue au col. Il vint au port et 
trouva une nef de Cintagel. Tristan print cent solz 
qu'il avoit et les gecta partout en sotoys. Quant 
les mariniers le veirent, ilz le firent entrer en leuis 
ne&, & il leur donna tous ses deniers. Tantsingla 
la nef qu'ilz arrivèrent à Cintagel. Le roi Marc 
s'estoit veoxi jouer au port. Tristan print ung from^ 
maige en img tonneau et sault de la nef et en son 
col sa massue. Quant le roy Marc le veit, si l'ap* 
pella; et Tristan luy court comme s'il feustenraigé, 
& le roy et tous les aultres commencèrent à fouyr 
à son chasteau,et s'enferma,& le fol demoura dehors. 
Le roy vint aux fenestres et la royne Yseult. Tris- 
tan, qui tout estoit forcené pour son amour, prent 
son firommaige et le commence à manger. Le roy 
luy dist : ** Sot, que te semble de la royne Yseult?" 
"CerteS)feictlesot,sej*estoyeunenuyctcouchéavec 
elle, elle me rendroit tout mon sens quej'ay perdu 
pour elle." *'Fol,feitleroy,oùfuz-tuné?" «JEnAn- 
gleterre,"feit-iU"Etquifutonpère?"**ungroucin." 
** Etta mère?" " Une brebis. Et mon père me envoya 
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cy pour toy fene coux." Lops rougit la royne et luy 
remembfe de Tristan. ** Fol, feict le roy, qui te fist 
celle playe ?" " Je Tay eue à ung assault/' " Et fiiz-tu 
onoques à toumoyement ?" " Ouy, feit le fol, en Bre- 
taigne et en Comouaille, où j*en ay occis plus de 
cent." Lors commencent tous à rire et dyent qu'il 
est fol de nature. Le roy le feist mettre dedans 
le chasteau. Ung jour, vint le roy du monstier & 
se print à jouer aux esohetz à ung chevalier. La 
royne s'enclina à jouer au jeu, & Tristan la com- 
mence à regarder. Elle haulce la main et fiert le 
fol sur le col en disant : "Fol, pounjuoy me regardez- 
vous ?" "Certes, faict-il,dame,fol suis-je ; et saichez 
qu'il y a passé sept ans que je ne finay de foloyer 
pour vous; mais, se le jeu fust à droit party, vous 
folloyassiez comme moy. Mais je vous prie, pour 
l'amour de Tristan, que ne me touchez plus; car le 
boire amoureux que vous & luy beustes en la mer 
ne vous est pas si amer comme au fol Tristan." Mais 
nul ne l'entendit fors seulleraent Yseult. Quant 
elle l'entend, si se part du jeu courroucée & s'en 
entre en sa chambre toute yrée, si appelle Camille 
sa damoyselle & luy dist : " Ce fol m'a trop cour- 
roucée, car il m'a reproché Tristan ; mais jamais 
n'auray joye au cueur que je sçauray qui la 
paroUe luy a dicte. Le roy yra chasser; et, quant tout 
sera vuyde, tu yras quérir ce fol & l'amèneras." 
"Dame dist Camille,voulentier8." Le roy s'en va au 



Digitized by Google 



NOTES• 225 

bois chasser, & Camille va querre le fol et Tamaine 
en la chambre à la royne. La royne luy deist ; 
" Amy, qui vous a dit que Tristan m'ayme ?" 
" Dame, fait-il, vous le me déistes." " Et quant 
ftist-ce ?" faict-elle. " Dame, faict-il, pas n*a ung 
an." " Et qui es-tu donc ?" " Je suis Tristan." 
" Tristan ?" fait-elle. " Voire, dame." " Par ma 
foy! fait-elle, vous avez menty. Or tost fuyez 
d*icy. Dictes-vous que estes Tristan ?" Quant il 
voit qu'elle luy donne ainsi congé, il met ung 
annel en son doy, qu'elle luy avoit donné quant 
il la rendit au roy Marc et le roy Artus en fist la 
paix ; si luy dist qu'elle ne creust de luy chose 
qu'on luy dye, s'elle ne veoit Tanneau. Tristan 
luy dist : " Certes, dame, je vy jà telle heure 
que vous m'aymiez bien ; mais c'est coustume de 
femme: elle n'aymera jà celluy qui loyaulment 
l'aymera; car celluy qui plus de honte luy fera, 
celluy aymera-elle de tout son couraige. Certes, 
je suis à bon droit clamé fol quant je me suis 
party de mon pays pour l'amour de vous ; car vous 
me ^ctes batre à ces pautonniers là dehors, et 
mangeue es cendres & gis à la terre, ne oncques 
ne m'y avez regardé." Quant Yseult le ouyt ainsi 
parler & voit l'anneau, si le congneut ; lors em- 
brasse et baise plus de cent fois, et luy elle. Lors 
luy compta Tristan comme la playe luy avoit 
esté fdicte, par quoy il estoit tout descongneu. 
Q 
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Quant le roy Marc va chasser, Tristan va coucher 
avec la royne Yseult.* .... 

P. 142, V. 15 et 16. — Nous reviendrons ici sur 
la demiëre note de la page 206, que nous avcms 
rédigée sans avoir sous les yeux les notes de W. 
Scott sur Sir Tristrem, Depuis nous avons lu 
celle de la page 300, et, quelque peine que nous 
en ressentions, nous sommes forcés de ravir à 
Tristan la qualité de Breton dont il a joui jusqu a 
présent. Le témoignage de Marie achève de 
nous persuader qu'il étoit du Léonnois, partie du 
pays de Comouailles qui a été submergée.f 

P. 153, V. 84. — Après ce vers se trouve une 
longue description de la jalousie que nous avons 
cru devoir omettre. 

• Tritian cheualier de la table Ronde, édit. de 1520, 
2e partie, fueillet .cxviii, v®, col. i. 

t Voyez aussi Careio*$ Survey of Cornwall ; ... 
now first published from the original manuscripts, by 
Francis Lord de Dunstaoville. London : printed by 
T. Bensley ... 1811, in-4to, p. 6—7 et note f. 
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ABIT (τοί. I, p. 110, T. 2235): 
habitation. 

ABSTENUT (vol. I, p. 77, ▼. 153S) : 
(0 

ACOMUNE (toI. I, p. 119, T. 2395) : 
c<nninanaiitè. P. 173, lign« 1 et 
2, du Tol. II, none arone pro- 
posé de lire la eomnnet et non 
α, qui ne s'y trouve que parce- 
que Γ/ eet tombée pendant le 
tirage. 

ACORAGIEZ (voI. I, p. 05, V. 1918) : 
désireux, qui a à cœur. 

ACOROCIBR (vol. I, p. 40, V. 753): 
courroucer, mettre en colère. 

ACUiNTEft (se) (vol. II, p. 133, v. 
925) : se familiariser. Angl. ac- 
quaint. 

ACDiNTsz (vol. II, p. 103, T. 290): 
laites connoissance, ayez corn- 



ACUsiT (vol. II, p. 92, V; 62): 
commença. M. de Roquefort 
donne un autre sens. Yoyexson 
Glossaire an mot acconsiburz. 

ADBSBNTC (vol. i,p. 153, V. 3156) : 

(î) 
ADOI8E (vol. I, p. 184, V. 3836): 

touche, m'attache. Lat. adh^• 

rere, 
ADOUL (vol. 1, p. 9, V. 114) : 

armes. Voyez la note 3, p. 64, du 

premier volume de li Romans 

de Garin le Loherain. 
ADUBB (vol. I, p. 46, V. 889) : (t) 
ABRC (vol. 1, p. 192, V. 4014) : (?) 
APiçAiL (vol. II, p. 66, V. 1411) : 

agraffe, boucle. On dit encore, 

parmi le peuple, «{^K^we^ pour 



désigner un olôet de parure. 

D'où le verbe λ* tiquer, se 

parer. 
APDILEZ (vol. I, p. 207, V. 4333) 

appuyé. 
AGAUAIT (vol. II, p. 22, V. 454) 

action de guetter. 
AOAuAiTBR (vol. II, p. 22, V. 450) 

guetter. 
AGBT (vol. I, p. 56, V. 1088) : (?) 

Doit-on lire : gu*U «•€'« aguet» 

qu'il ne leur dresse des em- 
bûches?— (vol. I, p. 207, v. 

4318) : aguet, embûche. 
AGUCBTB (vol. I, p. 205, V. «184) : 

aigûe. 
AI (vol. II, p. 96, V. 155) : est. 
AIM (j') (vol. I, p. 22, V. 371 ; 

vol. II, p. 44, V. 935 et 940; 

p. 47, V. 1007 ; p. 59, v. 1253 ; 

p. 103, V. 286 ; p. 104^ V. 313) : 

j'aime. 
AiNT (vol. I, p. 31, V. 564) : aime. 

SultfoHcH/, 

AINZ-JORNiB (vol. I, p. 87, V. 

17"^) : l'avant-joumée, comme 

on dit l'après-midi. 
AiSB (vol. I, p. 46, V. 886) : (?) 
AISE (vol. II, p. 63, V. 1347) : 

loisir, facilité. 
AIT (vol. II, p. 103, T. 294; p. 

109, V. 411): aide. 
ALCUN (vol. II, p. 89, V. 4) : au- 
cun. 
A LE (vol. II, p. 59, V. 1266) : 

aille. 
A LÉGER (vol. I, p. 124, V. 2536) et 
ALBGIER (vol. I, p. 124, T. 2541 ; 

p. 174, V. 3628): décharger 
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d'aocueation. 

ALBNT (toI. II( p. 92> V. 71) 

lèTent, tendent. 

ALERUNT (TOI. II* p. 42, ▼. 805) 

alèrent. 
AiiOKz (vol. ii> p. 33, ▼. βθβ) 

alliez. 
ALLAS (τοί. II, p. 12S, T. 601) 

bêla•. Angl. aku. 
ALMI8 (toI. II, p. 70, T. 1686): (t) 
ALTRB (toI. II, passim) : antre. 

ALTRBMBNT (τοΙ. II, p. 60, V. 

1483): antrement. 
ALTRBTANT (τοΙ. II, p. 44, T. 040) : 
autant. 

AMANAMTIR (τοΙ. I, p. 204, T. 

43ri): deyenir manant, pro- 
priétaire. 

AMDKUf (toI. II, p. 30, T. 824) et 

AM Dui (toI. II, p. 30, T. 825) et 

AMEOoi (toI. I, p. 82, T. 1641) : 
toua deux. 

AHEiT (voL I, p. 6, T. 60) : aimé. 

AMBROT (toI. I, p. 5, T. 37) : pro- 
bablement ameront, aimeront, 
doHs le cas ou larron seroU 
au pluriel. 

AHBRRA (vol. I, p. 103, V. 2084) : 
amènera. 

AMERU8 (vol. II, p. 44, T. 027 ; 
p. 48, V. 1014 ; p. 123, v. 710) : 
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hUisTÉ C passim): amitié. 
AMOUT (vol. II, p. 04, V. 115) : 

aimoit. 
AMUNT (vol. II, p. 64, V. 1367, 

1372 et 1375) : en haut. 
AN (vol. 1, p. 80, V. 1707) : au (î) 
ANCIBN (vol. I, p. 57, V. 110; p. 

117, V. 2404 ; p. 118, v. 2410) : 

(?) 
ANCOCHB (vol. I, p. 63, V. 1250) : 

met la flèche dans la coche, 

dane l'entaille destinée à la 

recevoir. 
ANOOISB (vol. I, p. 70, V. 1308) : 

attriste, tourmente. 
ANOViCB (vol. Il, p. 52, V. 1117 ; 



p. 70, V. 1488) et 
ANGUiSB (vol. II, p. 50, V. 1055 ; 

p. 55, V. 1178 ; p. 58, v. 1237 ; 

p. 68, V. 1454 ; p. 70, T. 1501 ; 

p. 81, V. 1730; p. 150, v. 31) : 

angoime, souffrance. Ang^. 

anguish, 
AMCUiSB (vol. II, p. 51, V. 1001) : 

fait souffKr. 
ANGuissB (vol. II, p. 70, V. 1094 ; 

p. 120, V. 841) : angoisM. 
(p. 134, V. 038). Ai&ee^. 

dans l'angoisse, à moins qwfon 

ne préfère lire d'angniase: 

ce qui rétablit le sens et la 

mesure du vers, 
ANC visses (voL II, p. 97, T. 176) et 
Airouisus (vol. ii, p. 126, t. 777) : 

plein d'angoisses. 

ANGUSBRIB (VOl. Il, p. 80, V. 

1718) : angoisse, chagrin. 
ANGDSSus (vol. II, p. 74, T. 1575) : 

angoisseux, tourmente. 
ANTIBN (vol. I, p. 114, T. 2325) : 

(T) Voyez ancien. 
ANuÀs (vol. I, p. 143, V. 2058) : 

annuelles. 
AOIRRB (vol. I, p. 118, T. 2208) : 

prie, orat, 
AORNB (vol. I, p. 161, ▼. 3331 ; p. 

188, V. 3014) : (?) Dans le ▼. 3331 

il foudroit lire, ce nous semble, 

piex en place de pie». 
A08TB (vol. I, p. 86, V. 1730): 

moissonne. 
AFARCBIT (vol. II, p. 104, V. 323) : 

aperçoit. 
AFARçouT (vol. II, p. 101, V. 250) : 

aperçut. 
APERCBIF (vol. II, p. 123, V. 700) : 

aperçois. 
APERCBiT (vol. II, p. 107, V. 381): 

aperçoit. 

AFBRCBUIT (VOl. Il, p. 130, V. 

847): aperçut. 

AFBRCBVER (vol. II, p. 80, V. 

1705) : apercevoir. 

AFERCBBVANCE (VOL I, p. 171, V. 
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3MS). Ceverêsignyie.'jecnmB 

beaucoup d'être aperça. 
APBBNOB (toL 1, p. 168, T. 3209) : 

apprenne. 
APRiaiiSK (vol. I, p. 18, T. 277) : 

approcheàr, approximare, 
AFRisMAST (τοί. I, p. 26, T. 458) : 

approchât, 
APRisMB (toI. I, p. 3, T. 3) : ap- 
proche. 
APRuBF (vol. II, p. 36, T. 772; 

p. 78, V. 1673 ; p. 79, t. 1684 

et 1689) : après. 
AQBUT (toI. I, p. 76, T. 1402). 

Aqeut unecAarriére, entre dane 

une charrière (chemin àchar).- 

(vol. I, p. 79, V. 1684; p. 17», 

T. 3708) : se prent à. —(p. 104, 

V. 2122) : s'attache à. 
ARAiNB (vol. I, p. 61, V. 1194): 

entraine. 
A RAINE (vol. I, p. 48, V. 920): 

sable, arena, 
ARCHONS (vol. I, p. 181, V. 3778) : 

arçons. 
ARKiNR (vol. II, p. 74, V. 1689) : 

sable, terre. 
ARBSNR (vol. I, p. 67, V. 1333): 

araisonne, parle à, etc. 
ARIRK (vol. I, p. 80, V. 1698; 

p. 110, V. 2347 ; p. 190, v. 3967) : 

arrière. 
AROiT (vol. I, p. 90, V. 1824): 

auroit. 
ARON (vol. I, p. 32, V. 688) : 

aurons. 

ARRRMBIfT (vol. I, p. 179, V. 

3724) : (?) 
ARRiRB (vol. I, p. 82, V. 1650 ; 

p. 102, V.2082 ; p. 111,ν.226β) : 

arrière. 
ASSIST (vol. I, p. 48, V. 933): 

brûUt. 
ARUM (vol. II, p. 67, V. 1226): 

aurons. 
ARUNDBL (vol. Il, p. 163, V. 98) : 

hirondelle. 
AS ABR (vol. II, p. 103, V. 288) : 
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ASALT (vol. II, p. 101, V. 266): 

assaillit. 
ASBT (vol. II, p. 112, V. 478): 

assiet. 
ATAiNsisT (vol. I, p. 77, V. 1640) : 

atteignit. 
ATBNAMOB (voL I, p. 36, V. 669) : 

0) 
AT ι Β (vol. II, p. 166, V. 163): 

effort. 
ATI Ν (vol. I, p. 204, V. 4267) : (?) 
ATOISB (vol. 1, p. 13, V. 177) : (?) 
AUBES (vol. 1, p. 44, V. 836): 

blanches, aUne, 
AUBORC (vol. 1, p. 66, V. 1302): 

aubier, sorte de bois. 
AUBBS (vol. II, p. 114, V. 616 ; p. 

122, V. 687): quelque chose, 

attquid. 
AUMBMT (vol. II, p. 66, V. 1383) : 

aiment. 

AUlfOSNlBR (vol. 1, p. 173, V. 

3693) : mendiant, qui demande 

l'aumône. 
AUNBB (vol. 1, p. 90, V. 1806): 

union, adunatio, 
AURUM (vol. II, p. 67, V. 1224 ; 

p. 77, V. 1667) : aurons. 
AUT (vol. I, p. 74, V. 1466 ; p. 96, 

V. 1926; p. 127, v. 2606; p. 

147, V. 3026; p. 206, v. 4279 et 

4282) : aille. 

AUVBRISTBS (vol. II, p. 129, V. 

826): ouvrîtes. 
AVBNOB (vol. u, p. 162, V. 69) : 

advienne. 
AVBNOis (vol. I, p. 118, V. 2407) : 

(?) Ne seroit-ce pas àmenoia, à 

minuit? 
AVBNT (vol. II, p. 80, V. 1724) : 

advient, arrive. 
AVERTI (vol. H, p. 126, V. 743 ; 

p. 136, V. 948): retirai. Lat. aver- 

tere, Angl. avert. 
AVBT (voL I, p. 103, V. 2089): 

avoit. 
AVEZ (vol. Il, p, 120, V. 643): 
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arots. 
AviAiRC (vol. I, p. 116, T. 2366) : 
à propos. Voyez le v. 1527* p. 

78, du Roman de la Violette et 
la citation de la note 1, même 
page. 

AViEN (vol. I, p. 22, T. 372) : 

plaisir <diame], luxure. 
AVILANCB (vol. I, p. 95, V. 1923) : 

outrage, avilissement. 
Avoc (vol. I, p. 49, V. 938 ; p. 

145, V. 2998) et 
AVOQUES (vol. I, p. 105, V. 2141) : 

avec. 
AVOT (vol. I, p. 38, T. 715) : avoit. 
AVOT (vol. I, p. 13, V. 179) : (?) 
AVRAi (vol. II, p. 47, V. 999): 

aurai. 

RAIVRR (vol. II, p. 111, V. 459; 

p. 120, V. 645. 650, 654 et 655) : 

boire, boisson. 
BALDUR (vol. II, p. 29, V. 618 ; 

p. 65, V. 1384 ; p. 126, v. 768) : 

joie, gaitë. 
BALLE (vol. 1, p. 128, V. 2621) : 

baille, donne. 
BALT (vol. II, p. 74, V. 1591 ; p. 

79, V. 1703) : joyeux. 
BARBON (vol. I, p. 148, V. 3050) : 

(?) 
BAROAINB (vol.ii, p. 103, V. 287): 

marché. Anglois, bargain. 
BASE (vol. II, p. 61, V. 1302) : 

baise. 
Β AUDE (vol. I, p. 102, V. 2083) : (?) 
BAUDOR (vol. I, p. 59, T. 1164): 

joie, plaisir. 
BAUDRÉ (vol. I, p. 149, V. 3079) : 

ceinture, taille. H Romans de 

Garin . . . vol. i, p. 85, note 3 
Β A UT (vol. i, p. 131, v. 2689) et 
BAuz (vol. 1. p. 79, V. 1574): 

alerte, vif. 
BEAL (vol. 11, p. 53, V. 1123) efc 
BP.ALS (vol. Il, p. 39, V. 817; 

p. 76, V. 1621 ; p. 78, V. 1669) : 

beau. 



BEALTÉ (vol. Il, p. 84, T. 1805) : 

beauté. 
BEAS (vol. II, p. 43, ▼. 916) : 

beau. 

BBAUVBISINB (vol. I, p. 54, V. 

1059) : petite pièce de monnoie 
qu'on frappoit dans le Beau- 
voieis. 

BEN (vol. lit passim): bien, ftene. 

BERLcyr (vol. i, p. 174, r. 3613) : 
(?) Voyea hbrlot. 

BBRSERET (vol. I, p. 71, ▼. 1465 ; 
p. 76, V. 1515 ; p. 130, v. 9662) : 
chien de chasse. 

BERSBRETB (vol. I, p. 77, T. 1545) : 
propre à être lancée, de berser, 
gui sign\fie tirer des flèches, et 
non Terser, tomber à terre» 
comme ^explique l'éditeur de 
li Romane de Garin . . . voi. i, 
p, 27, v. S. Cette expUcation 
nous fait croire quHl a mat 
lu le dernier vers de la p. 37, 
et celui de la note 1, même 
page. 

bbsoion&l(vo1. I,p. 141, T. 9907): 
urgent, dont on a besoin. 

BESSE (vol I, p. 94, T. 495): 
baise. 

BEsuiNO (vol. II, p. 59, T. 1964) et 

BESUNOE (vol. II, p. 59, T. 1256) : 
besoin. 

BEUIMES (vol. II, p. 57, V. 1921) : 
bûmes. 

BEUS (vol. II, p. 95, T. 197 ; p. 106, 
V. 366; p. 111, v. 467) : beau. 

BiAOLOiE (vol. I, p. 905, V. 4978) : 
(î) 

BIS (vol. I, p. 139, V. 9701; p. 
196, V. 4086) : gris. Voyes, sur 
les diverses espèces de pourpre, 
le Roman de la Violette,-p. 160, 
note 2, et ce recueil, vol. i, p. 
143, V. 2945. 

BLIALT (vol. II, p. 120, V. 643): 
bliaut, espèce de rêtement. 

BOCIEZ (vol. 1, p. 177, T. 3680) : 
bossu.— (p. 158, V. 3371): bos- 
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BOHORT (toI. I, p. 105, V. 3430) : 

joûtei assaut. 
BULL•! (vol. I, p. 104, T. 2100) : 

bouilli. 
BONBDRBB (τοί. I, p. 130, T. 2800) : 

l»ienheureuee. 
BORON (vol. I, p. 130, T. 2703) : (7) 
B08IN0 (toI. II, p. 71, ▼. 1514) et 
BOSUINO (toI. II, p. 120, V. 052) : 

besoin. 

BOscNGius (vol, II, p.* 04, T. 
1793): nécessiteux, dans le 
besoin. 

BOTBLE (vol. I, p. 173, V. 3590) : (?) 

BOuFB (vol. I, p. 92, V. 1859): 
souffle. 

BRAÇOIBZ (vol. I, p. 181, V. 3781): 
remues les bras. 

BRAN (vol. II, p• 105, V. 334) et 

BRANT Xvol. I, p. 49, V. 930; 
vol. II, p. 110, V. 439): épée, 
sabre. Vieil Anglois, brand; 
Anglo-Saxon, bfiant> (m) 
Islandois, brandr. 

BRicuN (vol. II, p. 98, V. 185; p. 
100, V. 224) : insensé. 

BRIBS (vol. I, p. 110, V. 2251 ; p. 
122, V. 2493 et 2505) : lettres, 
brefs. Islahdois, bref; Alle- 
mand, Brief; Danois, Brev ; 
Lat. brevis ; Anglo-Saxon, 
bjiaue, suivant Lye-Manning, 
qui ne donne aucune citation. 
Mot nullement Saxon. 

RRtMBNT (vol. 1, p. 50, V. 901 ; p. 
59, V. 1155): brièvement, aus- 
sitôt. 

BRIT (vol. I, p. 171, V. 3547) : (?) 

BRO (vol. II, p. 157, V. 108) : (?) 

BRUBLLÉIZ (vol. I, p. 140, V. 

3002) : taillis, bois. 
BRUMB (vol. II, p. 30, V. 700 ; et 
p. 37, V. 782). Lisez bruine» 
broigne, corselet, cuirasse. Bas- 
latin, brunea, brunia» bronia ; 
Anglo-Saxon, by fine (f ). On 
lit dans le Voyage de Charle- 
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magne à ConttantinopU et à 

Jérusalem, p. 27, v. 035: 

II lur a cumandet que aient 
vestn brunies, 

Ε capes aAibles, e ceintes espées 
bumies. 
Georges Ellis traduit ce mot 

par shift of hair-cloth. Voyez 

Sir 7VI«/rem,p. 237. 
BVBN (passim) : bon. 
BUBN (vol. I, p. 171, V. 3558) : 

bien. 
BUBN (vol. I, p. 171, V. 3551 ; vol. 

II, p. 17, V. 340) : ce qui plait. 

Anglois, boon. Ce mot est dans 

le Supplément au Gloss, de 

M. de Roquefort. 
BUisuiNGN (vol. 1 1, p. 59, V. 1259) : 

besoin. 
BDN (vol. l, p. 114, V. 2320) : bon. 
BUSING (vol. Il, p. 07, V. 1442) et 
BUSiuiNC (vol. Il, p. 40, V. 907) et 
BUSUiKO (vol. II, p. 44, V. 924) : 

besoin. 
BCSVNIB (vol. Il, p. 40, V. 975): 

besogne. 

CALSiST (vol. Il, p. 70, V. 1020) : 

importôt. 
CALT (vol. II, p. 5, V. 93) : chaille, 

importe. Qui'n calt de ço: à. 

qui que cela imi»orte. 
CANB (vol. I, p. 147, V. 3033) : (?) 
CARTARIB (vol. I, p. 58, V. 1127) : 

(?) Voyez T&RTARiE. 
Castklx (vol. I, p. 189, v. 3949) : 

Gasdlle. 
CECREI (vol. II, p. 152, V. 04) : 

secret. 
CBiMB (vol. II, p. 98, V. 193) : 

fait signe. 
cÉLBT (vol. II, p. 90, V. 27) : cèle. 
CBMBBALS (vol. II, p. 38, V. 803 ; 

et p. 39, V. 818) : assauts, 

joutes. Voyez le Glossaire de M . 

de Roquefort au mot cbmbbl. 
CBRBT (vol. I, p. 82, V. 1045) : (?) 
CERS (vol. I, p. 70, V. 1390 ; p. 82, 
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T. 1618) : cerf. Sêng. et plur. 
CBRT(vol.ii,p.90,T. 17) : oertain. 
υκβτυ (toI. II, p. ββ, τ. 14SS>: 

oeloi-ci. 
CHAiNfiL (toI. X, p. 133, T.S7O9) : 

étoffe de lin. Voyei,Biurcemot, 

U note 1, p. m, du Moman de 

la VioUtte. 

CBANTBL (toI. I, p. 4β, T. 883). 

Lisez chance], chaur. 
CHANUINK (toI. II, p. 52, T. 1102) : 

chanoine. 
CHARIRK (vol. I, p. 82, T. 1648) : 

charrière, chemin où peut pas- 
ser un char. 
CHASCHOM (vol. ιι,ρ.β3,τ.1338)βΙ 
CHAscHuNC (toI. ιι,ρ.β2,τ. 1324): 

chacun. 
Chatons (toI. i, p. 04, t. 1006): 

Caton le Moraliste, et non 

Caton d'Utique, comme le dit 

M. de Roquefort. 
CHAUCIB (toI. I. p. 143, T. 2037): 

chauseèe. Voyez, sur ce mot, 

)a note 1, p. 131, du Rwnan de 

la Violette» 
CHAUMOI (roi. I, p. 142, T. 2910): 

chaumière. 
CBAST (roi. I, p. 01, T. 1830): 

chasse. Sul^onctif. 
CHAZ (yoL I, p. 147, T. 3032) : 



CHATiVB (vol. II, p. 81, T. 1731): 

malheureuse. Lat. captiva, vieil 

Anglois, cheitive; nouvel An• 

glois, eaitif. 
CHEN (vol. II, p. 112, V. 487; 

p. 131, T. 871, 873; p. 132, v. 

894. 807, 800; p. 133, v. 000; 

p. 134, V. 035) : chien. 
CHENE (vol. i,p. 101, V.2048) : (?) 
CHENET (vol. II, p. 125, V. 758) : 

petit chien. 
CHBT (vol. II, p. 70, V. 1600) : 

tombe. 
CHEOT (vol. II, p. TO, V. 166): 

chaut, importe. 
CUEVEL (vol. 1, p. 57, T. 1113): 



cheveux. 
CBBVRBL (roi. I, p• 63, V. ItM ; 

p. 70, V. 1503) : chevreuil. 
CBSVRRVS (vol. I, p. 70, V. ISOO ; 

p. 145, V. 2087) : chevreuils. 
CHiB (vol. I, p. 48, V. 016) : tombe. 

Sulyonctif. 
CBIBNT (vol. I, p. 181, V. 3766) : 

tombent. 
CHIBZ (vol. I, p. 88, V. 1778) 

pour chiet, tombe. 
CBmn (vol. ii, p. 106, v. 850) : 

malheureux. 
CHLAZ (vol. II, p. 80, V. 1712) : 

ouragan, tempête. 
CHOCB (vol. II, p. 55, T. 1177) : 

chose. 
CBOÏ (vol. I, p. 152, V. 3134): 

tomba. 
CBOiBR (vol. 1, p. 54, V. 1051 ; p. 

187, V. 3901) : cheoir, tomber. 
CHOIBTB (vol. I, p. 105, V. 4061) : 

pluie, cadere. 
CBOSCB (vol. II, p. 137, V. 003) : 

chose. 
CBOCHBNT (vol. II, p. 83, V. 1776) : 

couchent. 
ciNGNBS (vol. II, p. 113, V. 4St3) : 

cygnes. 
ciRGB (vol. I, p. 37, V. 600): 

cierge* 
CLARBLB (vol. I, p. 74, V. 1470). 

Voix clarele, élève la voix (t) 
CLOX (vol. I, p. 34* V. 617) : dkwis. 
CNlVET (vol. Il, p. 127, V. 782) : 

couteau. An^. kn^e. 
coiNB (vol. 1, p. 07, V. 1057) : 

fait signe. 
coiNTissB (voL II, p. 108, V. 308) : 

prudence, précaution. 
COLUR (vol. II, p. 80, T. 1707) : 

couleur. 
CON (vol. I, p. 88. V. 1776) : (?) 
COMMUNAX (vol. I,p. 138, V.2843): 

accoutumé. 
COMUET (vol. II, p. 64, V. 1366) ' 

pousse. ΪΛΐ. commovet, 
CONOEIEZ (vol. Il, p. 58, V. 1231) : 



l 



Digitized by Google 



G LOSS A IKE. 



235 



cfmgédié• 
CONUAM ce (toL II, p. 43, T. 919) : 

armoirie•. Ang^ cogtttumce. 
CONJBIBT (toI. II, p. 130, T. 857): 

congédié. 
CONQUK (toI. I, p. 131, T. MM): 

tout ce que. 
com BNCB (toI. II, p. 15, T. 300) : 

coneentement. 
CONSIUSR (toI. II, p. 107, T. 377) : 

tenir conseil. 
COUSIS (roi. I, p. 31, ▼. 5ββ): 

arrêté, décidé. 
CONTISNOB (Tol. I, p. 53, T. 1033) : 

contienne. 
coMTOR (red. I, p. 02, t. ISSO): 

conteurs. 
COMTOT (roi. I, p. 19, t. S92): 

contoit. 
COMTRBT (toI. I, p. 173, T. 3586) et 
CONTBBZ (roi. I, p. 173, T. 3586) : 

oontrefoit, contractus, 
CONUSTRA (toI. II, p. 144, T. 59) : 

connoltra. 
60NTBRS (toI. I, p. 59, T. 1101) : 

commerce amoureux. 

CONVKRSAMBS (VOl. II, p. 131, ▼. 

860): habitâmes. Lat. conver- 

sari• 
CONTOIOUT (toL I, p. 141, T. S900) : 

aocompagnoit. 
CORBBL• (toI. I, p. 174, T. 3611 ; p. 

194, T. 4042) : (f) 
coROiRB (toI. i, p. 23, T. 389) : de 



coRB (toI. I, p. 21, T. 343): cure, 

soin. 
CORB (vol. I, p. 91 , T. 1838) : 



CORLAIN (toI. 1, p. 173, T. 3601) : 
courriers. 

CORNBVALANS (toL I, p. 25, ▼. 

432 ; p. 48, t. 917) et 

CORNBTALBIS (τοΐ.ΐ,ρ.44,7. 841)et 

CoRNOT (roi. I, p. 156, t. 3219 et 
3230) : Comouaillois, habitants 
du pays de Comonaillee. 

C08PBL8 (roi. II, p. 114, ▼. 523 ; 



p. 127, T. 782 et 787) : copeaux. 

COSTBNTIN (V^. I, p. 115, ▼. 

2352): Constantinople ou le 
Cotentin en Nonnandie. 

cosTBRXL• (toL II, p. 120, T. 048) : 
▼ase. 

cosTBRBT (toI. II, p. 120, ▼. 637) : 
*< sorte de mesure de Tin ou 
d'autre liqueur," suivant M, de 
Roquφrt; mais Men piutât, 
Je pense, yase, flacoon. 

cooBLUBR (vol. I, p. 59, T. 1169) : 

(i) 
CODMBNT (toL I, p. 146, T. 3016) : 

(t) 
cous (ToL II, p. 121, ▼. 664) : ceux. 
coTEiT (je) (vol. II, p. 78, v. 

1677) : je desire. 
covBiTB (toI. II, p. 72, ▼. 1547) : 

conroite. 
COTBITÉB (toI. II, p. 80, T. 1726) : 

convoitée, désirée. 
COTENT (toI. II, p. 69, T. 1482) : 

conTient. 
covBRTiR (toI. I, p. 153, T. 3158) : 

conTcrtir. 
coyiBNOB (toI. I, p. 33, T. 614) : 

conTient. Sulff* 
coTiNB (toI. I, p. 179, T. 3737; : 

commerce. 
COTRBR (toI. II, p. 32, T. 678) : 

couTrir. 
CRAPOUR (toi. II, p. 154, T. 115) : 

0> 
CRBi (je) (toI. II, p. 124, t. 724) : 

je crois. 
CRBIST (toI. II, p. 75, T. 1601) : 

s'accroît, ou fait du bruit : c'est- 
à-dire, il tonne. 
CRBNT (se) (toI. II, p. 73, T. 1569; 

p. 74, T. 1580): craint. 
CRBRAi (toI. II, p. 117, T. 581) : 

croirai. 
CRiBif (je) (toL I, p. 92, T. 1852) : 

je crains. 
CRiBMRNT (toI. I, p. 176, T. 3669; 

p. 202, T. 4228) : craignent. 

CRIBMBNT (se) (ΤΟί. 1, p. 75, T. 
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14ββ) ; s'effirayent. 
CRIENT (vol. I, p. 84, T. 1692): 

craint. 
CRiBT (vol. I, p. 03, T. 1883): 

crève. Sutffonct. 
CRIEZ (vol. I, p. 5, V. 44): (?) 
CRIME (vol. I, p. 75, T. 1502): 

crainte. 
CRiNB (vol. I, p. 76, V. 1510; 

p. 176, V. 3659) : chevelure. Lat. 

crinis, 
CRUAUTÉ (vol. I, p. 32, V. 579) : 

commerce ciiminel. 
CRUi (je) (vol. I, p. 16, v. 238) : 

je crue. 
CuBR (vol. I, p• 140, V. 2883): 

car. 
cuii.ENT (vol. II, p. 101, V. 250): 

commencent. 
cuiNTKMENT (vol. II, p. 92, V. 57) : 

soigneusement. 
cuiNTiSE (vol. Il, p. 96, V. 160; 

p. 97, V. 181 ; p. 124, v. 734) : 

prudence, intelligence, précau- 
tion. 
cuLTEL (vol. Il, p. 114, V. 523): 

couteau. Lat. ctUteUus, 
CULUR (vol. II, p. 65, V. 1396; 

p. 99, V. 214; p. 104, v. 324; 

p. 121, V. 671 ; p. 134, v. 937) : 

couleur. 
cuH (vol. i\t passim): comme. 
CUMANDAT (vol. II, p. 119, V. 633) : 

recommanda, commendavtt. 

GUMANDB (vol. II, p. 110, V. 626). 

En ma cumande, sous ma 

garde, recommandées à moi. 
CUMVEIE (vol. II, p. 107, V. 374) : 

accompagne. 
cuNPAiNG (vol. II, p. 60, V. 1277) : 

compagnon. 

CUNTBINEMT (VOl. Il, p. 65, V. 

1384): contiennent. 
cuNUi (vol. II, p. 100, V. 228; p. 

120, V. 656) : connus. 
CUNUISTRK (vol. II, p. 136, V. 972) : 

connoltre. 
CUNUIT (vol. II, p. 118, V. 608; 



p. 133, V. 907) : connut. 
CUNue (vol. II, p. 118, V. 507): 
connus. 

CUNUSTRB (vol. Il, p. 119, T. 628) 

connoitre. 
CUNUSTREZ (vol. II, p. 118, T. 600) 

connoîtrez. 
CUNVAIANT (vol. ιι,ρ. 101, γ.251) 

accompagnant. 
CUNVBIVBZ (vol. 11, p. 23, T. 476) 

(î) 
CURAGE (vol. II, p. 70, V. 1488 

p. 91, V. 47) : cœur. 
CURAJUS (vol. II, p. 108, T. 404) 

courageux. 
CURS (vol. II, p. 61, V. 1312) : cours 

(de rois). 
cuRTBissB (vol. II, p. 118, ▼• βΟΙ) : 

courtoise. 
cuRuz (vol. II, p. 104, V. 318): 

courroux. 
cusTUMER (vol. II, p. 152, ▼. 76): 

coûtumier. Angl. customers. 
CUTEL (vol. II, p. 143, V. 54) : 

couteau. 
CUVBRAT (vol. II, p. 114, T. 515) : 

couvrira. 

DAi (vol. II, p. 97, V. 167 ; p. 100, 

V. 239 ; p. 105, v. 327) : je dois. 
DAIT (vol. II, p. 106, V. 361 ; 

p. 109, V. 415 ; p. 119, v. 632 ; 

p. 126, V. 761 et 775; p. 132, t. 

893): doit. 
danrÉe (vol. II, p. 61, T. 1311) : 

denrée, étoffe. 
DEBUTTER (vol. II, p. 28, V. 567) : 

débouter, chasser. 
UBCHACIB (vol. I, p. 111, T. 2262) : 

chassée, exilée. 
DECHAB (vol. Il, p. 28, T. 597) : 

ruiné. Conservé dans l'Angl. 



DECHAz (vol. I, p. 86, T. iMT35) : 
exil. 

DBDEUOiT (vol. i,p. 36, V. 673) : pro- 
bablement se déduisoit, e'amu- 
soit. 
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DâDumi (toI. Il, p. 115, t. A35) : 

dèdoire, B'amaeer. 
oiFALT (U) (toi. II, p. 50, T. 12β2; 

p. 83, T. 175β) : il dèfaat, il 

nuuMiae. 
DCeRBT (roi. I, p. 187, T. 3896) : 

(Ό 
uBi (Tcd. ιι,ρ.ββ,τ. 1417) : doigt. 
DBi (je) (roi. II, passim) ι je 

dois. 
DBiT (toI. II, passim) : doit. 
DBiB (toI. Il, p. 79, T. leoO): 

doÎTe. 
OBiMO (toI. II, p. lt±, T. βθβ): 

daigne. 
DéuTBBB (roi. II, p. 51, ▼. 14)06): 

iaire éTacner. 

DBMUSTRBS (τοί. II, p. 67, V. 

1311): démontres. 
DBBBIN (toL II, p. 80, T. 1708) : 

dernière. 
DBiTB (toL II, p. 73, T. 1553) : 

doÎTe. 
0BJ08TB (vol. II, p. 53, T. 1111 ; 

p. 85, T. 1816; p. 113, T. 480; 

p. 133, V. 686) : à côté de, au- 
près, Jaurf β. 
DÉSAPAITÉB (τοΙ. II, p. 15, T. 303) : 

ignorante, mal apprise» 

DBSALBMTBB (τοΙ. I, p. 160, T. 

3500) : (?) 
DBSAMOB (roi. I, p. 113, T. 3304) : 

déshonneur. 
DBSCUFBi (toI. II, p. 116, ▼.566): 

deooavrit. 

DSSBBTIlfB (voL I, p. 100, ▼. 

3333): (î) 

DBSrUBLBZ (vol. I, p. 308, ▼. 

4341) : désaffîiblé, déshabillé. 
DBsiBBT (vol. II, p. 90, ▼. 30) : 
desire. 

DBSOBN AMANT (ΤΟί. II, p. 33, V. 

476) : dorénavant. 
DBspiBR (vol. II, p. 153, ▼. 80) : 

épier. 
DBST (vol. II, p. 00, ▼. 1473). 

lAse» de[a>t, dut. 
DBSTO (YoL I, p. 110, ▼. 3446) : (T) 



DBSTOT (vol. I, p. 149, ▼. 3067) : ( 

DBSTRAIONB (TOl. I, p. 155, ▼. 

3305) : position difficile, peine. 
DBSTBAix (roi. II, p. 89, ▼. 8 ; p. 

131, ▼. 733): affligé, dans le 

chagrin, dans l'embarras. 
DBSTRB (vol. II, p. 136, V. 773) : 

dextrier, cheval de bataille. 

Lat. dextera. 

En destre moinent li chevaus 
arabis. 

(14 Romans de Garin . . . vol. 

I, p. 156, V. 13.) 
DBSTRBiT (vol. Il, p. 5, V. 87) : 

détresse, embarras. 
DBSTBBNT (vol. II, p. 95, V. 133) : 

dirent. 

DBSTURBANCB (vol. II, p. 74, V. 

1583): trouble. Angl. distur- 
bance. 

DBsuz (vol. II, p. 64, V. 1376): 
dessous. 

DBsvo (vol. I, p. 33, V. 364) : (?) 

DÉTBRHINBZ (VCl. I, p. 103, V. 

3104; p. 104, v. 3116). A com- 
bien fu déterminez t jusqu'à 
quel temps devoit avoir son 
effet. 

DBTORT (vol. II, p. 135, V. SCO) 
et 

DKTUBRT (vol. II, p. 81, V. 1737) : 
tord. 

DBus (vol. I, p. 33, V. 370 ; p. 70, 
V. 1389; p. 71, v. 1430; p. b/, 
V. 1961) : deuil. 

DBUS (vol. I, p. 33, V. 615) : (/) 

OÉVANCI (vol. I, p. 3, V. '6) : 
devancé, prévenu. 

OBVBR (vol. Il, p. 117, V. 593): 
sortir du sens. On dit encore 
endêver. 

DBVINALLB (vol. I, p. 4St, V. 804) : 

métier de devin. 
OIMB (vol. I, p. 170, ▼. 3528;: 

dixième. 
οΐΜΒ8(νο].ι,ρ.31,ν.5β3): disons. 

Impératif. 

DIROMBS (vol. I, p. 31, V. ZQl) l 
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dirons. 
DITINS (vol. II, p. lie, T. 501): 

devin. 
DODNKDR (roi. II, p. fO, T. 434) : 

probablement amant. 
DOiox (toi. I, p. 23, T. 394): 

donne. Sulifonct. 
DOiL (vol. II, p. 97, V. 189): 

plaine, doleo» 
D01N8B (vol. II, p. 103, V. 295) : 

donnoia. Sulif. 
DOiTis (vol. 1, p. 194, V. 2119): 

flèche. 
DOiTiL (vol. I, p. 81, V. 1β33) : 

fontaine. 
DOiz (vol. I, p. 205, V. 4277): 

dais. 
DOLSURJB (vol. Il, p. 127, V. 789) : 

copeauTC faits comme avec une 

doloire. 
DOLT (vol. II, p. 104, V. 314; 

p. 115, V. 540 ; p. 119, v. 617) : 

souffre, est affligé, dolet. 
DOM (vol. I, p. 179, V. 3721): 

d'où. 
DONET (vol. 1, p. 145, V. 2988) : 

donnoit. ^ 

DONGK (que je ou qu'il) (vol. i, 

p. 17, V. 257 ; p. 124, v. 2534) : 

que je ou qu'il donne. 
DONNER (vol. II, p. 107, V. 378) : 

probablement exercerles droite 

d'amant. Voyez dudneur. 
DONST (vol. I, p. 70, V. 1383 ; p. 

106, V. 2153) : donne. Sulff. 
doron (vol. I, p. 139, V. 2859) : 

donnerons. 
DORRA (vol. I, p. 140, T. 2885) : 

donnera. 
DORRA I (toI. I, p. 93, V. 1872 et 

1879; p. 129, v. 2652): don- 
nerai. 
DORRAS (vol. I, p. 92, V. 1853) : 

donneras. 
DORRKZ (vol. I, p. 131, V. 3688) : 

donnerez. 
DORROiT (vol. I, p. 6, V. 58 ; p. 

110, V. 2242) : donneroit. 
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DORRONT (vol. i, p. 158, V. 327Î) ? 

donneront. 
DOTOX (roi. i, p. 85, v. 1710) : 

redoutoit. 
Doucsz (vol. I, p. 79, V. 1586): (f) 
DOusuR (vol. II, p. 150, T. 28): 

douceur. 
DRU, Β (vol. I, p. 7, V. 8» ; vol. 

Il, p. 19, V. 394) et 
DR υ ζ (vol. II, p. 67, V. 1437) : 

ami, e. Ital. drudo ; Teutonique, 

drutt drutin, druta, Voyes 

Schiller ,6foM. Teuton., j^ 243, 

col. 2. 
DRUERiR (vol. II, p. 125, T. 756) : 

cadeau d'amitié. Voyez la cita• 

tion qu'a jointe à ce mot M. 

de Roquefint qui ne l'a paa 

compris. 
DuBLB (vdl. II, p. 60, V. 1290): 

double. 
DUC (vol. I, p. 75, V. 1490) : d'où. 
DUCEMENT (vol. II, p. 63, V. 1355) : 

doucement. 
DUINST (vol. II, p. 81, V. 1747) : 

donne. À'W^. 
DULZ (vol. II, p. 78, T. 1669) : 

doux. 
DUNE (vol. II, p. 66, ▼. 1467) : 

donne. 
DURA (vol. I, p. 111, T. 2264): 

tfraisemblablement durera. 
DURAI (vol. II, p. 102, V. 281 ; p. 

103, V. 285) : donnerai. 

DURBAUME (vol. I. p. 108, V. 

2199) : Durham, ville du nord 

de l'Angleterre. 
DU8UR8 (vol. II, p. 57, T. 1218) : 

douceurs. 
DUT (je) (vol. I, p. 49, v. 948 ; vri. 

II, p. 79, V. 1686) : je redoute. 
DuTAi (vol. II, p. 106, V. 340 ; p. 

108, V. 405) : redoutai. 
DUTB (vol. II, p. 73, V. 1568 ; p. 

90, V. 26) : doute, crainte. 
DOTER (vol. II, p. 62, V. 1323; 

p. 79, V. 1687 ; p. 105, t. 346 ; 

p. 124, V. 726): craindre, re- 
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douter. 
DUTOiB (Tol. II, p. 198, T. 803) : 
redoutoiii. 

KAORBMBNT (vol. Il» p. 40, T. 

1038) : TÎTement. Angl. eagerfy, 
■CHKLB8 (vol. ii> p. 110, T. 615) : 

<υ 

BFFRAITX (toI. II, p. 130, T. 864): 
brisée, effracta, 

BFFRBI (TOl. Il, p. 5S, T. 1103) : 
effîroi. 

BFFROÏx (toI. I, p. 38, T. 700) : 
effrayé. 

BiMES (vol. II, p. 136, ▼. 780) : 
noue étions. 

BiNT (toI. II, p. ea, T. 1321) : 
arant, ante. 

BiRBNT (Tol. I, p. 46, T. 878): 
étoient, erant. 

BLBz (roi. II, p. 196, T. 772): 
galop. 

BLOAL• (vol. I, p. 80, V. 1613): 
égal ; à moins gu*on ne préfère 
lire el gai, au gaut, au bois. 

Eli (vol. i, p. 108, v. 2100): Ely, 
ville d'Angleterre dans le 
Cambridgeshire, remarquable 
par sa belle csthédrale. 

BLSB (vol. i, p. 13, V. 182) : pro- 
bablement autrement, antre 
diose. Angl. else. 

BLUBC (vol. II, p. 150, V. 22): là. 

BMMBRRAi (vol. i,p. 126, V. 2581) : 
enmènerai. 

BMPBiRBR (voL II, p. 60, V. 1068) : 
empirer. 

BMPBRNBZ (vol. II, p. 54, V. 1102): 
entreprenez. 

BMUBT (vol. II, p. 73, V. 1554). 
Ne doit-on pas lire [iljemvett 
Û s'en va ? 
BXVBi (vol. II, p. 56, V. 1107 et 
1201): envoie. Première per- 
totttie de Vindicate, et impé- 
ratif. 
BMVBiB (vol. II, p. 60, V. 1485) : 
envoie. 
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BMVBieVRB (vol. II, p. 20, V. 618 *, 

p. 57, V. 1215) : paisir, joie. 
BNANCRB (vol. II, p. 05, V. 140) : 

ancrée. 
BNBRACHIB (vol. I, p. 82, V. 1638) : 

embrassée. 
BNBRuNC (vol. II, p. 128, V.821): 



BMGBAST (vol. I, p. 31, V. 465) : 

chasse. Suttf. 
BNCHAZ (vol. I, p. 153, V. 3154) : 



BNCLUS (vol. I, p. 110, V. 2434): 
enceinte. 

BNCUMBRB (vol. II, p. 100, V. 

237): (î) 

BNCUMBRER (vol. II, p. 80, V. 

1724): embarras, contre-temps. 
BNCUR8IST (vol. II, p. 01, V. 52) : 

enoourrût. 
BNCUSÉOR (vol. I, p. 183, V. 3824) : 



BNDBNTÉ (vol. II, p. 154, V. 122) : 
édenté, brisé les dents. 

BNB (vol. I, p. 146, V. 3010). 
Explétif. Voyez le Glossaire de 
la langue romane au mot bnnb• 

MBNT. 

** Malvais chetif, c'aves-vous 
fait ? Enne savez- vous que jo 
estoie là ù vos fesistes ceKt 
mal V'—Vie de saint Nicolas, 
MS. du Roi, à Paris, No. 7023, 
publiée par M. Monmerqué à la 
suite du Jeu de St. Nicolas. 
Voyez p. 262. 

BNELBSPAS (vol. II, p. 125, V. 

751) : sur-le-champ. 

L'on disoit aussi enesleure : 
£ li dansiausplus ne demeure, 
Od s'amie vint enesleure. 
(Laide l'Espine, v. 458. Poésies 
de Marie de France, vol. i, p. 
676.) 

Atant s'en partent enesleure, 
Le Fabel d'Aloul, v. 151. 
Fabliaux et Contes, éd. de 
1808, tome III, p. 830.) 
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■NOAIN (vol. II, p. 129, T. 843): 

tromperie. 
XNORÀs (vol. I, p. 43, T. 836 ; p. 

103, T. 2001 ; p. 139, r. 2856) : 

irrité, en colère. Ânc^. angry» 
BNOUATAT (toI. II, p. 124, T.721): 

guetta. 
ΧΝίΜΜτέ (vol. II, p. 62, V. 1329) : 

inimitié• 
SNMiRRi (vol. I, p. 14, V. 210): 



GLOSSAIRE. 



■NHSRRBZ (vol. 11, p. 60, V. 1280) : 

emmènerez. 
SNNOSZ (vol. II, p. 103, T. 280) : 

ennuie. 
KNPALUKR (vol. I, p. 186, V. 3881) : 

eofuller de boue. 

BNFKRNANT (vol. II, p. 108, V. 

404): entreprenant. 

BNPBRNRZ (vol. II, p. 54, V. 1156) : 
entreprenez. 

BNFRUKP (vol. II, p. 38, V. 807) : 
après. 

■NQUS (vol. I, p. 117, V. 2305). 
Nous consignons ici ce mot, qui 
se trouve dans le Glossaire de 
M. de Roquefort, pour ren- 
voyer le lecteur à une note 
de la Riote du Monde, p. 17—19. 

BNRB1G^KZ (vol. I, p. 171, V. 

3555): bridez. 
EN8B1N (vol. I, p. 92, V. 1853). 

enseigne. 
KNSBNEz (vol. II, p. 117, V. 578) : 

enseigné. 

JSNSBNONBZ (vol. II, p. 135, V. 

955): enseignes, marques. 

BNSUHQUBTUT (VOl. II, p. 40, V. 

852) : outre. 
ENTAIS (vol. I, p. 180, V. 3755) 

et 
ENTAiBZ (vol. I, p. 175, V. 3646) : 

embourbé. 

ENTAILBURE (vol. II, p. 131, V. 

807): sculpture. 
ENTBIMES (vol. II, p. 150, V. 29) : 
(?) Ne seroit-ce pas encriemés^ 
timoré, craintif î 



BifTiBN (vol. I, p. 115, T. 2360) : 
(î) Voyez ANCIEN. 

BNTBRRA (vol. I, p. 25, T. 432) : 
probablement entendra, prê- 
tera ForeiUc. 

BNTOL (vol. I, p. 14, V. 207) : (î) 

ENTRBSBI6NIB (vol. I, p. 176, V. 

3673) : armoriées, blaeonnées. 
Ponctuez ainsi ce vers : 
, De lor armes entreseignié 
Tuit sont covert, etc. 

BNTRISCBR (vol. II, p. 129, V. 

844). Lisez entercer. 
Tel doel out en son queer pur 

poi ke ne pasma ; 
Quant revint, s'arestut e si se 

purpensa, 
Ke il fust messager de part 

Horn coe quida, 
Ke il meismes le fust; entercier 

n'el osa. 
{Roman de Horn, MS. de la 
Bibliothèque Publique de l'uni- 
versité de Cambridge, no Ff. 
6. 17, fol. 87, ro, v. 16.) 
BNTRISTBR (vol. I, p. 62, V. 1222). 
Nous avons lu ainsi; mais la 
leçon du MS. est douteuse. 
ENTuscHB (vol. II, p. ^U), V. 1048 ; 
p. 68, V. 1448) : empoisonné, 
intoxicatus. 
XNVAER (vol. II, p. 108, T. 390) : 

envoyer. 
BNVAiAi (vol. II, p. 125, T. 757) : 

envoyai. 
BNVAIAT (vol. II, p. 108, V. 391) : 

envoya. 
BNVAISER (vol. II, p. 124, V. 736 ; 

p. 127, V. 792) : se réjouir. 
BNVBiSEz (vol. II, p. 126, V. 780): 

réjouis, amusés. 
EN ζ (passim) : dedans, jntuj. 
BRB (vol. II, p. 61, V. 1303): 
voyage, marche. 

Nous profitons de ce mot 
pour donner un specimen d'une 
traduction du pseautier exé* 
cutée dans le xie siècle : 
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*< Beone uret li heom ki ne 
alat el cuneeil de feluas ! e en 
la ueie des pécheurs ne atout, 
e en lachaere des eschamieeura 
ne sist. mais en la lei del 
seignur la Tolentet de luit e 
en la lei de lui peneerat par 
iiiT e par nuit, e iert ennement 
cume fust tresplantet de iuete 
les ruisala des ewes : le quel 
sun fruit durrat en sun tens, 
e la foille de lui ne decurrat : 
e tuit ceo que il ferat serat feit 
proepre ; nien issi felun mais 
ensexnent cume puldret 16 
quel degetet li uenz. Pur ceo 
ne resnrdrunt li felun el iuise i 
ne li pécheur en la asembléë 
des iustès ; kar cuneut li sires 
la veie des iustes i ë leire des 
feluns perirat." (MS. du 
Trinity College, Cambridge, 
R. 17. 1, fol. 1, ro et vo). 

KRBs (vol. I, p. 6, T. 61) : étiez, 
eras. 

BRBT (roi. II, p. 122, t. 686). 
JSret ensus, éloigné. 

ERRE (vol. II, p. 94, V. 103) : 
étoit, erat. 

ERST (vol. II, p. 105, T. 337): 
attacha. 

ESCHARiz(vol.i,p.l5I,v.3127):(?) 

ESCHAVINB (VOl. Il, p. 30, V. 631). 

Voyez BSCLAVINE au Glossaire 
de M. de Roquefort, sclavina 
dans celui de Du Cange et la p. 
06 du Roman d'Eustache le 
Moine. 

Dans Constans qui pas ne s'es- 
maie. 

Qui moult est d'anieus cou- 
vine. 

Et plus velus c'une esclavitie. 
(De Constant Duhamel, v. 
S2e.-~Fabliaux et Contes . . . 
édit. de 1808, p. 322.) 

RSCHEKEREZ (vol. II, p. 04, V. 

107) : bariolé comme un échi- 



241 

qnier, éeartelé. 
KscoLLA (voL I, p. 16, V. M4) : 
écouiUa, priva de testicoles. 

BSCOLORGIKR (τοί. I, p. 188, V. 

3017) : couler. Voyez la citation 
de M. de Roquefort aux mot• 

SSCOLUROE&NT et BSCOULOURl- 
âBLB. 

BSCRIVB (vol. 1, p. 37, V. 605) : 
crève. 

ESCUMIGBR (vol. II, p. 117, V. 

592): exoomunier. 
EscuRBUS (vol. I, p. 46, V. 887) : 

écureuil. 
BscuTER (vol. II, p. 52, V. 1106) : 

écouter. 
BscuTB (vol. II, p. 63, V. 1337) : 

écoute. 

BSBILLBIBZ (vol. Il, p. 58, V. 

1232): exilé. 

BSGBNBz (vol. I, p. 74, V. 1480). 
Nous ne savons pas la signifi- 
cation de ce mot. En touB lei 
cas, il ne peut avoir celle que 
lui donne le Glossaire de M. 
de Roquefort. 

ESOUARD (vol. II, p. 123, T. 708 ; 
p. 120, V. 835) : regarde. 

B8CUARDAST (vol. II, p. 135, V. 

058) : regarda. 
BSiOR (vol. I, p. 52, V. 1019) : (î) 
BSJOT (vol. I, p. 121, V. 2485): 

réjouit. 
BSKERMIES (vol. II, p. 38, V. 799): 

joutes, combats d'escrime. 
BSKERMiR (vol. II, p. 114, V. 514) : 

s'escrimer, combattre. 
ESKIPRB (vol. II, p. 75, V. 1611) : 

esquif. Angl. skiff. 
BSLIRA (vol. I, p. 69, V. 1169) : 

verra. 
BSURB (vol. I, p. 59, V. 1152) : (?) 
BSLUINA (vol. Il, p. 145, V. 91) : 

éloigna. 
ESMERELUN (vol. ιι,ρ. 113, V. 511) : 

émerillon, oiseau de proie. 
BSPBiB (vol. II, p. 110, V. 430): 

épée. 
R 
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■SFEiR (roi. II, p. 119, v. 020) : 
eepoir. 

JSSPBRNX (toI. I, p. 178» T. 3700) : 
épargne. 

MPIN (roi. Il, p. 127, V. 781, 796 
et 800) : pin. 

■SFOI8B (roi. I, p. 75, r. 1501 ; 
p. 207, r. 4333): épaieseur, fourré 
de bois. 

KspoisiKR (roi. i,p. IIS, r. 2416) : 
épaiseir, assombrir. 

Kssposé (roi. ii, p. 108, r. 392): 
épooeée. 

KSQUAR(rol.i,p. Ill,r.22e6) : (?) 

K9QU0I (roi. I, p. 82, r. 1642) : (?) 

K88AIBR (roi. i, p. 175, Ύ. 3644) : 
essayeur. 

BssKz (roi. I, p. 94, r. 1909): 
soyez. 

Les antres choses pourrera 
Quant lius et tans en essera. 
(Rcman de Mahomet, Paris, 
Silrestre, 1831, in 8ro. p. 43, 
r. 1006.) 

KSTA (roi. II, p. 154, r. 102): 
arrêtez.. 

" L'espée tret bien esmolue, 
La teste li énst tolue. 
Ne fust li antres qui s'escrie : 
Esta, bsta, ne tue mie. 
Cet esta est dans la langue 
des troubadours l'impératif du 
rerbe bstar, estre» qui a aussi 
l'acception d'arrêter ; ce der- 
nier rers signifie donc arrête, 
arrête, ne tue pas. Cet esta 
étoitsans doute une expression 
populaire, reste de l'ancien 
idiome roman." — Journal des 
Savons, oct. 1824, p. 615, art. 
de M. Raynouard. 
Esta, fet-ele, ne bouter, 
Ne férir, Robin, ne férir. 
(de PEscureul, r. 190.— Fabh 
et Contes, roi. iv, p. 193). 

BSTACHB (roi. I, p. 82, r. 1655) : 
reste immobile comme une 
estache (un poteau. Anglois, 



stake).^(?. 235, r. 4288) (?) 
BSTÀB (roi. I, p. 151, T. 3113) : 

séjour. 
BSTBBR (roi. II, p. 41, r. 864) : 

être. 
BSTBBz (roi. II, p. 48, r. 1011) : 

restez. 
BSTBST (roi. II, p. 77, T. 1646) : 

êtes. 
BSTBST-rus (roi. ii, p. 92, r. 75) : 

roici. 
EsToiT (roi. H, p. 105, r. 345): 

falloit, étoit inéritable. 
BSTORTORB (roi. i,p. 79,r. 1582): 

(?) Doit-on lire Ο Pestort ore t 
ESTOT (roi. Il, p. 89, r. 4 et 5 ; 

p.90,r. 16) : est nécessaire, fait 

besoin. — (P. 135, r. 949) : fallut, 

fut nécessaire. 
BSTRANGLOTB (rol. I, p. 136, r. 

2791): (?) 
ESTUiT (roi. II, p. 118, r. 607) : se 

tint. 
EsTifLT (roi. II, p. 44, r. 943 ; p. 

48, r. 1019). Estuit l'Orgueil- 
leux, noms propres dont le 

premier signifie en roman in- 
sensé. Lat. stultus. 
EsTUT (roi. Il, p. 48, t. 1025). 

Voyez EsTULT. 
EST UT (il) (roi. ii, p. 44, r. 932 ; 

p. 53, r. 1133): il conrient, il 

faut. 
BSUB (roi. 11, p. 30, r. 632) : 

issue, sortie. Participe. 
BsrBL (roi. i, p. 98, r. 1984): 

éreille. 
BsrELLA (roi. i, p. 101, r. 2041) : 

éreiUa. 
EsrBLLE (roi. I, p. 101, r. 2044 ; 

p. 121, r. 2476 et 2487) : éreiUe. 
BSVELLONT (rol. I, p. 98, r. 1988) : 

éreillent. 
EURE (rol. I, p. 156, r. 3231) : (?) 

l>oit-on lire et>re, œurre ? 
Bz (rol. II. p. 66, r. 1421) : est. 

FACHON (rol. I, p. 57, r. IU5): 
face. 
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FAI (toI. II. p. 107, T. 384; 

p. 121, T. «58 ; p. 1», v. 806) : 

foi. 
Tkï (Tol. il, p. 05, ▼. 131): fée. 
PAiz (roi. Il, p. 80, r. 7 et 0; 

p. 05, T. 132 et 134; p. 124, t. 

731 ; p. 125, r. 757) : foi•. 
VA KG Al (roi. I, p. 185, v. 3420) : 

et 
VAPfGOi (toI. I, p. 175, r. 3051) : 

bofurbier. 
PANS (vol. I, p. 175, T. 3035 ; p. 

181, T. 3770): fange. 
FAKE (τοί. Il, p. 128, V. 810): 

faire. 
PASANCE (vol. II, p. 32. ▼. 682) : 

action, habitude de faire. 
FEi (roi. I, p. 148, ▼. 3050 ; Tol. ii, 

p. 68, V. 1459 ; p. 145, t. 00) : 

foL 
FÉLUPfiE (vol. II, p. 64, V. 1364) : 

félonie. Bae-Lat. felonia ; 

Anel. felonif, 
FERLIN (TOl. 1, p. 174, T. 3018) : 

fartliiog, monnoie angloiee de 

pendeTaleur. Βλλ-ΙλΙ. ferlin- 

gus; Anglo-Sax. |:6ομ%1ΐα3. 
FERRA (toL I, p. 42, Y. 807): 

frappera. 

FERREIT (vol. II, p. 04, V. 111). 

Ne fant-il pae lire serreit ; et, 

troij* mots plue loin, VeUsue ? 
FS8I8SSZ (vol. II, p. 78, V. 1666) : 

fissiez. 
FESuM (vol. 11, p. 103, V. 287) : 

faisons. 
FEZ (vol. II, p. 50, V. 1057) : fait. 
FIANCIÀRE (νοί.ι,ρ. 110, V. 2241): 

sûre, pleine de confiance. 
FIEZ (vol. II, p. 05, V. 130): fée. 
FLATBLS(vol. I,p. 182, V. 2787) : (i) 
FLAVBL (vol. Il, p. 25, V. 516). 

Ce mot signifie sonnette, selon 

Lacombe ; et flageolet , suivant 

M. de Roqnefort. 
PLAVSLB (vol. II, p. 25, V. 521 et 

531 ; p. 26, V. 546): sonne. 
PLOR (vol. I, p. 35, V. 630; p. 36, 
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V. 667, 670, 676 ; p. 30, v. 733) : 

fleur de farine. Anglois,y?OMr. 

, POLOR (vol. I, p. 100, V. 4155) : 

folie. 
FORCEZ (vol. II, p. 53, V. 1126): 

excepté, honnis. 
FORSTRSTE (vol. I, p. 120, V. 2640) : 
foras tracta* Nous ne compre- 
nons pas la phrase. 
POR8VEI8B (vol. II, p. 42, V. 870): 

fourvoyée, hors de la voie. 
FORT (vol. I, p. 118, V. 2425) : (f) 
FOUN (vol. il, p. 102, V. 278): faon. 
Foz (vol. I, p. 76, V. 1512) : (î) 
PRA (vol. Il, p. 77, V. 1661) : fera. 
FRAI (vol. II, p. 136, V. 072): 

ferai. 
PRESNiNS (vol. I, p. 166, V. 3443). 
Voyez sur les lances de firène 
la note 1, p. 134, du Roman de 
la Violette. Ou peut y i^outer 
ce qui suit : JSsc, frêne, en 
Anglo-Saxon, signifie aussi une 
lance. Byrhtnoth, lorsqn'fl 
répondit aux demandes des 
Danois : 
< bord hafenode, 
wand wacne étsc, 
wordum mœlde, 
yrre and ànned.' 
' leva son bouclier, 
brandit sa lance effilée, 
dit des paroles, 
en colère et résolu.* 
{Mort de Byrhtnoth, dans les 
Analgia Anglo-Saxonica de 
M. Thorpe, p. 122.) 

Byrhtwold *' aesc acwehte" — 
brandit sa lance. Jb. p. 130. 

De même, lind, bois de tilleul , 
est communément employé 
pour sign^ifier un bouclier, arme 
qui parott avoir été générale- 
ment faite de ce bois: ainsi, 
Leofsunu— " his linde ahof," — 
leva son tilleul, c'est-à-dire, 
son bouclier fait de ce bois. Ib, 
p. 128. 
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FRICHON (toI. I, p. 151, T. 81S1) : 

frÎMon. 
FBIMS (roi. If p• 105, T. 4081) : 

neige, frimât. 
F«ulT (toL 1, p. 56, T. IIOS): (?) 
FUCK (vel. II, p. 53, y. IISO) : 

fiuwe. 
FDKLLIBR (τοί. I, p. 80, T. 1804) : 

feuUlee. 
FUSRRB (yol. i, p. 06, y. 1051) : 

fourreau. 
ruisssT (yol. ii, p. 46, y. 070): 

éties. 
FULLIB (roi. I, p. 64, y. 1255; p. 

104, y. 2118) et 
FVLLiBRs (vol. 1, p. 80, y. 1802) : 

feuillèe. 
FUMOS (yol. II, p. 124, y. 737) : 

fmnes, ^imtij. 
ruBHB (yol. II, p. 136, y. 085) : 

forme. 
FuêB (yol. I, p. 5, y. 20) : iueee. 
FVBBNT (yol. II, p. 71, y. 1528) ; 

C?) Ne dott-on paa Uτeβnent ? 
ruffON (yol. i, p. 7, y. 73) : 

fassions. 
FUCR (yol. Il, p. 111, y. 451) : 
prix. JE» nul fuur, i sacun 

prix. 

OABBRBS (yol. II, p. 157, y. 170) : 
rmillenr, manyais plaisant. 
Island, gabba, railler. 

eACTB (yol. II, p. 101, y. 254) : 
jette. 

OAIDÈRBNT (yol. II, p. 43, y. 006) : 

(î) 

OANIB (yoL II, p. 66, y. 1402): 

gagner; de l'Islandois gagH 

(Angl. gai», Dan. Gavn), gain. 

Ganoib (yol. I, p. 127, v. 2506) : (?) 

GARBz (yol. 1, p. 184, y. 3834): 

guërêt. 

tiudmod, quant l'ad yen, par 

mut grant ire i yait. 
Les soens r'ad asemblë al chief 

de un garait, 
{Roma» de Horn, MS. de la 



Bibl. PnU. de Cambridge, fol. 
71, ro, y. 21 ; et MS. Harl. No 
527, fol. 60, yo, col. 2, y. 16.) 

Audigier cheyancha les le 
goret, 
(de Audigier, y. ZS»^Fab- 
liaux et Conte», yol. ir, p. 20.) 

Il y a à Lyon une rae nommée 
la rue du garet, sans doute i 
cause d'un guerèt qui se troa- 
voit anciennement en cet en- 
droit. 
GAST (vol. 1, p. 70, y. 1586): 
gâté, adject, ou gant, bois, 
taillis. Il faudroit alors accen- 
tuer ainsi Vu. 

OAUARNIB (vol. II, p. 65, V. 1382) 

garnie. 
OAURIR (vol. II, p. 64, V. 1362 

p. 60« y. 1481 ; p. 73, y. 1552 

p. 76, y. 1625 ; p. 70, y. 1003) 

guérir. 
GAUTÉ (vol. Il, p. 18, y. 362) 

guetté. 
GAUTBR (yoL II, p. 18, y. d7%) 

guetter. 
OAVBLOS (yol. II, p. 38, y. 805) 

javelots. Bas-Lat. gavelox, 

gavehtus ; Anglo-Sax. ^apoloc 

(m). MS. BibL Pnbl. de Camb. 

li. 1. 33. fol. 301. Vie de St. 

Edmond. Isl. gq/tok. 
GBOOIT (vol. I, p. 30, V. 727) 

étoit couché, ^eceoo/. 
GBLDS (vol. II, p. 153, V. 82) 

jaloux. 
GBRNUNS (vol. II, p. 157, V. 166) 

favoris. Bas-Lat. grani, gre- 

nones; Prov. grinhçê (Fier. 

y. 3776). 
GBRRB (vol. 1, p. 128, V. 2637 

p. 153, V. 3155 ; p. 201, y. 4202) 

guerre. 
GBRROIB (vol. I, p. 127, V. 2507) 

guerroie, fait la guerre. 
GBT (vol. I, p. 175, V. 3653) : jette, 
GÉUMBS (vol. I, p. 135, T. 2785) 

couchfijnes. 
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«IRFAUS (toI. II, p. 113, ▼. 505) : 
eorte d'oiseau de pr^ qu'on 
dreMoit pour la cbaeee. Bas- 
I^t• gyro/alco, gyrqfalcus, 
gerqfalco, grifalco; Angloie, 
ger/alcoH ; Ang.-Sax. jâji- 
jmlca (}λ préfixe ^â/i «ignifie 
telMm). 

•' (Tartari) habent falcones, 
giffaus, erodioc in magna 
multitndine." — W. Rnbruc. 
MS. du Corpus Christi College, 
Cambridge, No. 181, p. 327, 
ligne 20; et MS. du même 
collège. No. 66, fol. 71, ro, col. 
% ligne 31. 

ciBsxN8(yol. ι,ρ.177,τ.3β86): (?) 

oisouT (toI. II, p. 150, Y. 17): 
gisoit, ètoit couchëe,^ace6a/. 

GiTBB (yol. I, I». 60, Y. 1178) : 
gulYre, sorte de serpent. 

OLAiz (Yol. I, p. 60, Y. 1360) : 
glaïeul, iris. 

GOSTER (yoI. I, p. 72, Y. 1428) : 
goûter. 

eoUDKBOis (yoI. I, p. 32, Y. 592): 

(υ 

GKAMT (yoI. II, p. 8, Y. 150). Ce 
mot Yraisemblablement dé- 
signe Dieu, et la phrase entière 
est une Yariante de H m*ait 
Diex, exclamation si c<mmiune 
dans les romans et qu'on lit 
même page, y. 163; on peut 
croire aussi qu'il s'agit d'une 
sorte d'esprit appelé grant 
par Geryais de Tilbury. Voyez 
Du Cange, i ce mot. 

ΟΒΑΤίέ (yoI. 1, p. 120, Y. 2454) : 
et 

OBATUBZ (yoI. I, p. 100, Y. 2230) : 
remercié. 

ORSIONOIBNT (yoL I, p. 160, Y. 

3327): (?) 
GBBiNCB (yoL II, p. 98, Y. 182; p. 

117, Y. 580) et 
ORBNIUB (yoI. II, p. 74, Y. 1586) : 

plus grandy β, grandior. 
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ORBSLiz (yoI. I, p. 00. Y. 2013) : 

grêles. Lat. graciUt. 
ORiàa (yoI. I, p. 75, y. 1490): 

grief, pénible. 
ORIVB (yoI. I, p. 87, Y. 1758): 

incommode, tourmente. An- 
gloie, to grieve. 
GUAIDASSB (yoI. Il, p. 120, Y. 636): 

guidasse. On pourroit Uregwar- 

dasse. 
GUAiTBR (yoI. II, p. 52, Y. 1107) : 

guetter. 
GUAiTURS (yoL II, p. 153, Y. 88; 

p. 156, Y. 152) : guetteurs, ceux 

qui Yeilloient. 
GCARBiT (Yol. II, p. 51, Y. 1080) : 

guériroit. 
OUARI (yoI. II, p. 100, Y. 357) : 

guéri. 
GUARIB (yoI. II, p. 60, Y. 1288; 

p. 80, Y. 5; p. 00, Y. 15; p. 105, 

Y. 339) : guérir. 
GUABi (yoI. II, p. 129^ Y. 830): 

guérie, purgée, déchargée. 
GDARISTES (γοΐ. II, p. 100, Y. 424) : 

guérites. 
GDARRi (Yol. II, p. 106, Y. 362) : 

guéris. 
GUAURIR (yoI. II, p. 51, Y. 1075) : 

guérir. 
GUSRON (yoI. I, p. 35, Y. 640) : 

giron, sein. 
GUBRRAi (yoI. I, p. 50, Y. 965) : 

coucherai. 
GUIOB (yoI. I, p. 188, Y. 3927) : la 

courroie qui retenoit le sac. 
GUIONON (yoL i,p. 173, Y. 3600): 

(?) Seroit-ce le même mot que 

quignon employé par le peuple 

pour exprimer un morceau 

de quelque chose k muiger? 
ouiONOUT (yoI. I, p. 71, Y. 1415) : 

remuoit. On dit encore guig- 
ner la queue dans le Beaujo- 

lois. 
GUisss (yol. Il, p. 102, y. 264) : 

guise. Angl. guise, 
OUNSLB (yoI. II, p. 98, Y. 189 et 
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191): robe. ΒΛΒ-ΪΛί. gunfMa ; 
ItaL goneUm ; Angl. gown. 

GCPIL (yol. II, p. 113, τ. 509): 
renard, vulpes. 

crsTisNOVT (toL ii, p. 94, τ. 
1 13). Ne doit-on pan lire sur- 
Jurnout ? Soarent I'l, dans ce 
MS., qnand elle eat grande et 
que ses bondes sont fermées, 
reesemble, à s'y méprendre, i 
un g. 

OUST (vol. II. p. 154, v. 115): (?) 

GUVAINEBIBS (τοί. II, p. 95, Y. 

120) : métairies. 

HAAN (toI. II, p. 119, y. βίβ) : 

souffrance, afIictioD. 
HAIES (tus) (toI. II, p. 32, Y. 

eri) : Yous haïssez. 
HAIS (vol. I, p. 145, V. 2986) : (î) 
H\LKNT (yoI. II, p. ei, Y. 1305) : 

lèvent. 
HARELB (vol. I, p. 119, V. 2428) : 

haro. 
H.ioiENT (vol. I, p. ββ, Y. 1313) : 

haïssoient. 
HAST (vol. I, p. 31, V. 564): 

baisse. 
HAUR (vol. II, p. 2, Y. 18 ; p. 10, 

Y. 197 ; p. 34, y. 710 ; p. 62, y. 

1328 et 1332) et 
HÉ (vol. I, p. 203, V. 4238): 

haine. 
HKNAP (vol. I et Uipassim)'. vase 

à boire. Bas-Lat. hanapus, 

henafhus ; Anglo-Saxon, An^rp 

(m) ; Allemand, napf. 
HERBE (vol. I, p. 69, Y. 1378): 

philtre fait avec du j us d'herbes. 
HBRBEZ (vol. I, p. 104, Y. 2105 ; 

p. 109, Y. 2226) : fait de jus 

d'herbes. 
HERBiGEZ (vol. II, p. 137, dernier 

vers): hébergé, logé. 
HERBOT (vol. I, p. 189, Y. 3938) : 

affamé. 
HBRLOT (yoI. 1, p. 173, Y. 3608). 

C'estpar erreur que nous avons 
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commencé ce mot par une H 
majuscule. 
He was a gentil hariot and a 

kind; 
A better felaw shulde a man 

not find. 
(Chaucer, Proiogme, ▼. 049.) 
Ye false harlot, quod the mil- 
ler, liastt 
(id. the Reves Tale, v. 4266.) 
A sturdy harlot went hem ay 

behind, 
(id. the SompHOures Tale, y. 
7336.) 

Hirlawd (plur. herlodau) 
signifie en Gallois un jeune 
garçon, et herlodes une jeune 
paysanne. Voyez les diction- 
naires de Richards et de W. 
Owen ; et surtout le diction- 
naire anglois de Sam. Johnson, 
édit. de Todd, au mot haru>t. 
M. de Roquefort a placé arix>t 
dans son Glossaire, et l'ex- 
plique par fripon, coquin, 
voleur. Tout ceci nous fait 
croire qu'au y. 3613, p. 174 
du vol. I, l'on doit lire her lot. 
Hès (vol. I, p. 145, Y. 2985) : (î) 
UiDUS (vol. II, p. 106, Y. 367 ; p. 

117, Y. 576): hideux. 
uisdor (vol. I, p. 115, Y. 2353) et 
HiSDUR (vol. II, p. 30, Y. 635): 

épouvante. 
HOUR (vol. II, p. 105, Y. 331): 

heur, bonheur (?) 
Hu (vol. II, p. 101, Y. 248). Ex- 
clamation de mépris et de colère , 
d'où vient le verbe huer. 
La pucele lieve cum hardie 
£ i la commune s'escrie : 
" Hu! hu.' fait-ele, vUanaiUe, 
Chien aragé, pute servaille." 
(Roman de Perceval, MS. 
Arundel, conservé au Collège 
d'Armes, No. xiy, fol. 197, γο, 
col. 1 , Y. 5.) 
Les Boulonnois, dit Lam• 
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bertd'Àrdres, Deindein terra 
que in ejusdem Ghisnensis 
Comitis videlicet extendebatur 
comitatu, fodere cœperunt, et 
Ghisnensibus nec presentibus 
nec quidem audientibus in- 
suUare, et apum sive etiam 
formicarum more in marisco 
passim currere et recurreret 
terrant in terra, mariscum in 
marisco, cum fossarUs in fos- 
satum scripulare et perfodere, 
et in altum cum superba in- 
dignationis voce, hu, invicem 
in alterutrum in derisum et 
despectum Ghisnensium pro- 
vocantes, Jactitare. (Recueil 
des historiens des Gaules et 

. de la France, tome xviii, p. 
588, A et B.) 

Voyez aussi d'autres exem- 
ples de cette exclamation, dans 
le refrain d'une chanson qni 
a été publiée dansle Romancero 
François. Voyex p. 66—69. 

Ho répété est l'exclamation 
qu'on mettoit dans la bouche 
des démons dans les mystères 
anglois du moyen âge. Voyez 
a dissertation on the pageants 
or dramatic mysteries ancient- 
ly performed at Coventry, by 
the trading companies of that 
city ... by Thomas Sharp. Co- 
yentry: published by Merridew 
and son. . .mdcccxxv. in-4to, 
p. 58—59. 

HUES (vol. I, p. 60, V. 1173) : (?) 

HU£SES (vol. I, p. 175, T. 3647) : 
houseaux, bottes. Anglo-Sax. 
hof . Voy. Lye. in voc. Ce mot 
est au Gloss.— On se sert encore 
en Angluis du mot hose pour 
bos. 

Ηϋΐ (vol. I, p. 52, V. 1000): 
cri public. JUever le hu sur 
quelqu'un signifie donc crier 
haro sur, etc, Anglois, to 
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raise a hue and cry after any 
one. 

P. 42, T. 791, on lit ce vers : 
li criz live par la cité, 
qui se retrouve dans le Lai 
d'JSliduc, T. 146, et qui ne 
signifie pas appeler, demander 
du secours, comme l'a dit M. 
de Roquefort dans son Supplé- 
ment, p. 202, col. 1. 

HUM (vol. II, p. 106, Y. 366) et 

HUMK (vol. II, p. 65, T. 1301 et 
passim) : homme. 

BUMHE (vol. II, p. 141, Y. 2) : on. 

HUNiR (vol. II, p. 135, V. 930): 
honnir, outrager. Ital. onire. 

HUNISEHENT (vol. II, p. 14, T. 

293): l'action d'AonraJr. 

lARDE (yoI. I, p. 205, Y. 4291): (?) 
iço (vol. II, passim) : ce, cela. 
IBRB (vol. I, p. 53, Y. 1026). 

Lisez ^evLt-ètrej'ere, serai, ero. 

P. 55, Y. 1076, où il faut Yrai- 

semblablement lire de même, 

ce mot signifie J'é/oif. 
ILOC (vol. II, p. 48, V. 1024; 

p. 64, V. 1377; p. 65, γ. 1386 ; 

p. 93, Y. 97 ; p. 95, y. 123 ; p. 

131, V. 872 ; p. 132, γ. 888 ; p. 

106, Y. 3G3 ; p. 109, Y. 428; p. 

127, V. 785) et 
ILUC (yoI. II, p. 62, Y. 1326) : là. 
INDE (vol. I, p. 143, Y. 2945): 

violet. Voyez la note 4, p. 34, 

du Roman de la Violette. 
INDE (vol. I, p. 155, Y. 3210) : (?) 
IBOIS (yoI. I, p. 110, Y. 2375) et 
iRROiz (vol. I, p. 147, Y. 3043): 

irez. 
IRRUR (vol. II, p. 18, Y. 1367; p. 

63, Y. 1340 et 1358; p. 104, v. 

323; p. 154, Y. 107) et 
IRUR (yoI. II, p. 6, Y. 101): ire, 

colère, 
ΐϋζ (yoI. I, p. 71, y. 1416) : yeux. 
lYREZ (yoI. II, p. 111, Y. 458 ; 

p. 112, Y. 474): ivroese. 
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JARRT (toL 1, p. «B, ▼. ISM): 

bâton* 
JBO (vol. II, p. 100, ▼. 4SS): 

ctmdbaiiJmeuL 
ioks (Tol. i,p.70,T. ΙΜβ): joie (î) 
JOIADI (τοί. Ι, p. 170, T. 3736). 

Ο Ue /aisoie mes JoUm», je 

jonÎMoû d'eUe. 
JOINTSS (yoL 1, p. 183, t. 381») : 

jointures 0) «maine, ou poings 

fermés," commte le dU ie Glos- 
saire deM.de Boquefert. 
JOLiTÉ (vol. II, p. 14, T. M3) : 

bonne humeur. AngUaaJoiUtg. 
JO'K (vol. II, p. 45, V. 047) : j'en. 
iOSTBS (vol. I, p. 07, V. 1064) : 

jointe. 
iosTBNT (vol. I, p. 4, T. M): 

s'accordent, s'unissent. 
JDNsiens (vol. II, p. 110, V. 430) : 

joignîtes. 
JuNST (vol. II, p. 13i, T. 004): 

joint. 
JUOKNT (vol. II, p. 133, T. 0i3) : 

jonoient. 
i ΌΛ (vol. II, passim) : jour. 
iUBB (vol. I, p. 155, T. 3200): 

serment. 
iuSTB (vol. II, p. 150, V. 17): 

^rèëtjuxta. • 
iuuBs (vol. II, p. 123, V. 716): (î) 

Kic (vol. II, p. 114, V. 512) : (?) 
K4M (vol. II, p. lie, V. 554): 
quand. 

L4I (vol. il, p. 128, T. 815 ; p. 120, 

V. 1831) : loi, épreuve judiciaire. 
LAIDUBB (vol. II, p. 70, V. 1608) : 

mauvais temps. 
LAI5 (vol. I, p. 106, V. 2154): 

laisse. Su^. 
LAiRAi (vol. I, p. 131, V. 2682) : 

laisserai. 
LAiROiT (vol. I, p. 00, V. 1812) : 

laisseroit. 
LANOUBS (vol. I, p. 185, V. 3850) : 

lanières, courroies. 
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LAEAi (voL II, p. 14, V. 291) 
liiww raL 

LARKBS (vol. Il, p. 13, ▼ 

laiaseres. 
LASSBR (vol. II, p. 68, T. 1464) 



►): 



LASSKs (vol. II, p. 68, ▼. 14β1 ; p. 

107, V. 377) : laisses. 
LB (voL II, p. 70, ▼. 1703) : 

joyeux, imtus, 
LBCBS (vol. I, p. 110, T. 2446) : 

laisses. 
LBBLB (vol. II, p. 6, ▼. 108 et 

114; p. 51, V. 1004; p. 53, ▼. 

1121): loyale. 
LBBMJBMT (vol. II, p. 42, V. 887 ; 

p. 74, V. 1501 ; p. 80, V. 1711) : 

joyeusement. 
LBFRAT (vdL II, p. 104, V. 307): 

se lèvera. 

LBeiRBMBNT (vol. 1, p. 29, V. 

510) : légèrement, un peu. 

LBGNB (vol. I, p. 170, V. 3533) : 
laine. 

LBiNB (vol. II, p. 30, V. 627) et 

LBINONB (vol. II, p. 30, V. 624) : 
bois, UgHttm. Ital. legno. 

LéiNz (vol. II, p. 150, v. 33 ; p. 
152, V. 70): là. 

LBIRB (vol. II, p. 152, V. 72). 
Lisez, sans doute, l'eire (Y) 

LBISBR (vol. II, p. 56, V. 1104) et 

LBisoR (vol. I, p. 17, V. 267): 
loisir. 

LBNTR (vol. II, p. IM, V. 106): (?) 

LBNB (vol. I, p. 71, V. 1407) : lent. 

LBRMoirr (vol. i, p. 71, v. 1410) : 
larmoyoit. 

LéusT (vol. i, p. 41, V. 774). Peut- 
être est-ce ainsi qu'il Aiut lire 
ce mot, qui alors signifieroit 
fût permis. 

LBVRBks (vol. Il, p. 112, V. ^1) : 
lévriers. On trouve lbvrb, 
mais sans citation, dans le 
Glossaire de M. de Roquefort 

LBZ (vol. Il, p. 08, V. 202; p. 
137, V. 005) : joyeux. 
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LIAN8 (riA. I, p. 47, y. 005): 
Uene. 

LicuR (toI. II, p. 00, T. 213; p. 
136, v. 083) : liqueur. 

ΐΛΜ (yoI. I, passim): elle. 

LIEZ (vol. I, p. 36, V. eer) : lite. 

LiKZ (yol. I, p. 1«2, V. Ϊ493) : lu. 

LIIANCB (vol. II, p. 17, T. 352) : 
eoumieeion. Lee Anglois ont 
retenu le mot Uable, sujet i. 

LiL (vol. I, p. 132, V. 2703) : lys, 
UUum. 

LiMSRs (vol. ΙΓ, p. 113, T. 403) : 
limiere, chiens dressés i chas- 
ser le cerf. 

LITXEANCE (vol. II, p. 4β, V. ΟβΟ) : 

ou Uvr<iison, remise (de biens) ; 

ou récompense, salaire. Voyez 

Du Cange au mot liber atio. 
LIVE (vol. i, p. 37, V. βββ; p. 42, 

V. 701 ; p. 43, v. 824 ; p. 53, v. 

1036 ; p. 56, v. 1006 ; p. 87, v. 

1757) : lève, se lève. 
LlZ (vol. I, p. 122, V. 2505) : lu. 
LOP (vol. Il, p. 74, V. 1505). Ce 

mot se retrouve dans le passage 

suivant que nous demandons 

la permission de citer en entier, 

vu son importance : 
Quant es nefs furent tnit entré 
£ tide orent e bon orré. 
Dune véîssez ancres lever, 
£strens traire, hobens fermer. 
Mariners sailler par ces nefs, 
Debemeschier veilles• e trefs. 
Li un se efforcent ait wyndas^ 
Li altre al loef^ e al betas. || 
Detres sunt li govemnr, 
Li meistre esterman li meillur. 
Chascon de govemer s'apeine 
Al govemaille ke la nef meine ; 
Avant le helIT si curt senestre 
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Ensns le bel pur cnrt**à destre. 
Pur le vent as trefs coillir 
Funt les lisproztf avant tenir 
E bien fermer as raalinges.tt 
Tels i ad traient les gardinges, 
E asquant abaissent les trefs 
Pur les nefs faire cure plus 

suefs, 
Estoins$$ ferment e escntes 
£ funt tendre les cordes tûtes, 
Hutagnes laschent, || H trefs 

avalent, 
Buelinesirir sachent e halent, 
Al vent gnardent e as esteiles, 
Solunc l'orré portent les veiles. 
Les braiels *t funt lier al mast 
Ke li venz par desuz ne past, 
A tous ris curent*; α a treis. 
Etc. 

(Roman du Brut, MS. Cott. 
Yitellius, A. x, fol. 04, v», col. 
l ; et MS. du Roi, Musée Britan- 
nique, 13. A. Txi, fol. 80, vo, 
coL 1.) 

Ce même mot se retrouve 
daoe la chronique de Lazamon : 
Heo scuuen ut heore lof. 
And Isnden to )>on londe. 
MS. Cott. Cahg. A. ix. fol. 44,ro, 
col. 2. 
Strahten ut here lof. 
And leiden aefter u^um. 

Ibid. fol. 54, vo, col. 2. 
Heo wenden lofes. 
And li^en toward londe. 

Ibid. fol. 120, ifi, col. 2. 
Heo rihten heore loues. 
And up drozen selles. 

Jàid.fol. 183, fo, col. I. 
Ankers upwond, saile drouh 

hie, [gon Aie, 

The wynd blow, ther schippis 



• Ms. du Roi : detlier 
vaitz. 

t ibid.». 

1 Cabestan, leland. viu- 
dag Allem. IFinife: Dan. 
V'utdai kag\. windtai. 



S Ibid. ai trefs. 
Il Ibid. as battU. 
4 Ibid. heU. 
•• Ibid. E tusUkeU 
pur tore. etc. 
tt Ibid. Upriez. 



ît Ibid. les rareliuges. 

\l Ibid. esiuives. 

Illl Ibid. hutages halent. 

4ir Ibid. bone liHes. 

•t Ibid. le brmioL 

• tma.A doHS rUcutent. 
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& the maietres tiiat were elie 
Ilkone did ther maistrie : 
Som aforced the wyndas, 
Som the lofe, 8om the betas, 
The maister marynere stode 

behynrt 
The schip to etere to the wynd. 
(Robert o/Brunne's Brut, MS. 
d'Inner Temple, fol. 71, col. I.) 
Perrexcrunt igitur audacter, 
obliqaando tamen dracenam, 
id est, loo/.* — Matthieu Paris, 
Historia Mqfor. — Recueil des 
Historiens êtes Gaules et de la 
France, tome xvii,p.74I, note 
(a), et variantes lectiones, à la 
ftn. 

Vien du lo.— Pantagruel, 
chap. XXII, Ut. iv. Fin de la 
Tempeste. Ce mot n*a pas été 
expliqué par Le Duchat. 

*• LooF (partie de l'avant du 
vaisseau, appelée aussi en 
françois le lof du vaisseau, 
Fr.), the part of a ship's bow ; 
ur that part of her side forward 
where the planks begin to be 
incurvated as they approach 
the stefn: hence, the guns 
which lie here are called loof- 
pieces." — A new universal Dic- 
tionary of the Marine. . . by W. 
Falconer, W. Bumey's edit. 
London, printed for T. Cadell 
and W. Dayies, IS 15, in-4o, p. 
243, col. 2. 

LOHIBRREIGNB (vol. I, p. 55, T. 

1080): Lorraine. 
LOIS (vol. I, p. 135, V. 2779): 

juste, loyal. 
LOisoR (vol. I, p. 26, V. 454) : 

loisir. 
LORT (vol. I, p. 114, V. 2332) : 

lourd, stupide. 
LOS (vol. 1, p. 104, V. 2113): (?) 
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LOVENDRANT (vol. I, p. 105, T. 

2126) : philtre amoureux. Au- 

glois, love-draught. 
LOVKNDRis(voL I, p. 104, V. 2105) : 

breuvage d'amour. Anglois, 

love-drink. 
LU (vol. II, passim): le, lui. 
LUIEN (vol. I, p. 176, V. 3663; p. 

207, V. 4329) et 
LUIN (vol. I, p. 202, V. 4228): 

loin. 
LUINONE (vol. II, p. 49, V. 1047) : 

(?) 
LUITB (vol. I, p. 55, V. 1082) : 

lutte, querelle. 
LUNG (vol. 11, p. 80, V. 1707): 

loin. 

LUN'GBMBNT (vol. II, p. 60, V. 

1275): longuement. 
LUNGKs (vol. II, p. 144, V. 63): 
long-temps. 

MA ALLE (vol. I, p. 140, V. 2889', 
p. 174, V. 3618 ; p. 189, v. 3942) : 
maille, petite monnoie. 

MADRE (vol. I, p. 158, V. 3265). 
Voyez MAZRE. 

MAGISTRB (vol. I, p. 19, V. 309) : 
maîtresse, gouvernante, ma- 
gistra. 

MAI (vol. II, p. 118, v. 598) : ma. 

MAI (vol. II, p. 97, V. 172; p. 101, 
V. 262 ; p. 123, v. 698 ; p. 128, 
V. 816 ; p. 13*2, v. 893) : moi. 

MAIGNF.NT (vol. II, p. 75, V. 1614) 

mènent. 
MAIN (je) (vol. II, p. 44, V. 938) 

je demeure, maneo. 
MAINE (vol. I, p. 105, V. 2I3I) 

demeure (?) 
MAINE (vol. II, p. 117, V. 590; 

p. 134, V. 028). Demalmaine, 

intraitable. 
MAITÉ (vol. II, p. 120, V. 653) 

moitié. 



• Le MS. Cotton. Claadius, d. vi, porte dracenam que vulgarOer dicitur loft.— 
fol. 49, vo, col. 3, ligne 7. 
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MALSTB (yoI. II, p. 117, T. 684) 

maudite. 
MALKZ (vol. I, p. 145, T. 2905) 

(?) 

MALVISB (vol. II, p. 3, ▼. 20) 

mauTaise. 
aiANDOT (vol. I, p. ÎO, V. 321) 
tnaudoit. 

ΜΛΝΕ1Ε (vol. II, p. 152, T. 03) 

puieeance. Peut-être doit-on 
lire: 

Or sait tut en la Deu maneie. 
UANT (vol. 1, p. 141, V. 2006): 

mande. 
MARCHAS (vol. I, p. 157, V. 3259): 
eet-ce un nom de lieut Ce mot 
signifie-til morale (Anglo-Sax- 
on, mejifc ; Auglois, marsh), 
comme au vers 3634, p. 175 ? 
Wietasces ses poe a jeté, 
£n .j. marchais toua les de- 

pieche. 
(Roman d*EustacIie le Moine, 
V. 1138, p. 41.) 
MARIEN (vol. Il, p. 30, V. 627): 
merrain, bois. 

HARKANDE (vol. II, p. 02, V. 68) : 

marchande. 
MABKE (vol. Il, p. 04, V. 105) : (î) 
MARDI (vol. 1, p. 178, V. 3704): 

marais. 
M ABOIS (vol. I, p. 175, V. 3645; 

p. 176, V. 3660) : marais. 
MASLB (vol. I, p. 177, V. 3600) : 

maiUe (?) 
MATYRB (vol. II, p. 40, V. 840) : 

matière. 
MAUOiçoM (vol. I, p. 154, V. 3180): 

malédiction. 
MAUR (vol. II, p. 70, V. 1400 ; p. 

82, V. 1758 ; p. 83, v. 1700) : 

plue grande, major, 
MAZRE (vol. II, p. 24, V. 512). 

On ne sait pas exactement 

quelle est la matière que dé- 

signoit ce mot. Voyez Du Cange 

etD. Carpentier,aumotMAZ£B, 
• M. de Roquefort i madbe, et 
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les Fabh de Legrand, note J . 
à celui qu'il intitule les Per- 
drix. Le passage du poëme 
sur Tristan où ce mot se trouve 
nous fait ranger du parti de 
Stepben Skinner (et non de 
Somner, comme l'a dit par 
erreur Du Cange) qui prétend 
que ce mot signifie bois d'érable. 
Voyez son Etymotoglcon Lin- 
gU4B Anglicanœ, voc. Mazer. 
A la danzele di, ki le vis ad 

rosin, 
Ke levinbeverai bien; mes ne 

sui frarin 
Ke d'or coveit hanap: meuz 

vtiil un maxelin 
A mun oès, u mut mieuz un de 
sap u de pin. 
{Roman de Horn. MS. de la 
Bibliothèque Publique de Cam- 
bridge, Ff. 6. 17, fol. 40, vo, 
avant-dernier vers ; et MS. 
Harl. 527, fol. 64, ro, col. 2, v. 
13.) 

Un paysan dit dans le Dit 
des Perdrix, Ύ. 68: 
Or çà! mon bon hanap de 

madré, 
£t ma plus bêle blanche nape. 
{Fabl., yo\. m, p. 183.) 

Un trouverre parlant d'un 
cabaret, dit : 

Li chantés tome, c'est péchiez, 
£t li toniax s'est eslochiez. 
Que trois des cercles en ron- 

pirent, 
£t les mesures jus chaïrent. 
Tuit sont brisié li mazerin. 
(La Plantez, p. 20, col. 2, de 
l'appendice au vol. i des Fabl. 
de Legrand par Renouard.) un 
mercier faisant l'annonce de 
ses marchandises dit : 

J'ai fil d'argent à mazeli». 
(Du Mercier, y. 122 — Fabliaux 
inédits tirés du manuscrit de 
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la bêbUothique du Rai, No 1830 
ou 1239, par A. C, M. Robert. 
Parie, 1834, in-8o, p. 9.) 
Por ce qu'il noe a berbergié, 
Li yeil doner cest bon henap . 
Qui n'est d'érable ne de eap. 
Mes de madré bel et poli. 
(De Ρ Ermite qui sOcompaigna 
à VAnge, p. 20, col. 1, de l'ap- 
pendix au vol. v, des Fabl. de 
Legrand, édit. de Renouard.) 

Voy. au reste, a glossary ; 
or, collection of words, phrases, 
names, and allusions to cus- 
toms, proverbs, ^c, which have 
been thought to require illus- 
tration, in the works of English 
authors, particularly Shakes- 
peare, and his contemporaries, 
by Robert Nares. London : 
printed for Robert Triphook. . . 
1822, in-40, au mot mazkr. 

MBCHiNB (vol. II, p. 59, T. 1254): 
pucele, fille. 

MBCiNBR (toI. II, p. 68, ▼. 1450): 
traiter (médicalement parlant). 

MSDLÉE (vol. II, p. 9, V. 176): 
discorde, querelle. 

IfEDLBR (toI. II, p. 11, T. 209): 

mettre en désaccord. 
iféHAiN (mal) (τοί. i, p. 54, t. 

1046) : m aurais traitement. 
MEINT (vol. i, p. 95, V. 1926): 

mène, sulif, 
MBi (vol. Il, p. 68, T. 1457 ; et 

passim) : moi. 
MBIB (vol. II, p. 47, V. 1003): 

mienne. 
VBis (vol. II, p. 22, T. 460): 

mois. 
MBLORB (vol. II, p. 49, T. 961) : 

meilleur. 
MELI0R (vol. II, p. 65, V. 1380) : 

meilleure. 
MBLLiUR (vol. II, p. 66, T. 1413 et 

I4I6) : meilleur. 
MBLZ (vol. Il, p. 50, V. 1271 ; et 

passim): mieux. 



VBHORiB (vol. II, p. Itt, T. 2) : 
mémoire, memoria* Noua n'a- 
v<me pas besoin de faire re- 
marquer que c'est par méprise 
que l'imprimeur a mis mé' 
morietent. 

MEN (vol. Il, p. 125, T. 74a et 
751 ; p. 132, v. 906) : mien. 

MBNÉORS (vol. I, p. 46, V. 801) : 
meneurs, conducteurs. 

MBRRAi (vol. I, p. 65, V. 1283; 
p. 92, V. 1854 ; p. 94, t. 1003 ; 
p. 118, V. 2410) : mènerai. 

MBRRAiES (vol. II, p. 103, V. 206): 
ménerois. 

HBBT (vol. I, p. 133, T. 2736): 
limite du camp. Anglo-Saxon, 
;^emaefiu. limites. 
Estes-lea-vos el camp venus^ 
Les mers i ont mis et tendus. 
Et fu dedens la place lëe 
En tos sens une arbalestrée. . . 
(Roman de Parthenopex de 
Rlois, MS. de Γ Arsenal, b.l. F. 
in-fol., NO 194, fol. 54, vo, col. 
1 ; V. 9680 de l'édition de M. 
A. C. M. Robert, publiée avec 
le nom de M. Crapelet, et vers 
9705 où il a la même signifi- 
cation, quoique le glossaire lui 
en donne une autre•) 

MBRRUM (nus) (vol. II, p. 44, T. 
930) : nous mènerons. 

MERUR (vol. II, p. 133, V. 910) : (t) 

MBRVELLOS (vol. I, p. 20, T. 319) : 
merveilleux, 

MESCHINB (vol. II, p. 106, T. 302 ; 
p. 109, V. 425): médecine. 

MEscHOiET (νοί.ι,ρ. 88, T. 1772): 
advenu malheur. 

MBSCCNuiT (vol. ιι,ρ. 130, T. 848) : 
méconnut. 

MBSFUT (vol. I, p. 16, V. 240). 
En Ue mesfut, probablement 
agit mal à son égard. 

MBSLOT (vol. I, p. 84, T. 1685) : 
brouiUmt. 

MBTROiz (vol. I, p. 127, V. 2606) : 
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MEUZ (vol. II, p. 47, T. 1003) 
et 

MBX (yol. i, passim) : mieux. 

MIS (par ou en) (vol. i, p. 73, t. 
1464; p. 147, y. 3033; p. 155, 
T. 3213 ; p. 158, v. 3281) : parmi, 
an milieu, permediumt. 

MIS (roi. I, p. 12, Y. 103) : mon. 

MISS (toi. I, p. 56, V. 1092): (t) 

MOSLM (toL I, p. 43, T. 020) : 
mobile. 

MOLANT(yol.i,p.l80,T.3757): (?) 

MOLLB (ee) (vol. I, p. 76, T. 1508) : 
se mouille (?) 

MONCXL (vol. I, p. 46, y. 884): 
monticule, élévation. 

MOMS (vol. I,p. 176, y. 3674) : (?) 

MONT (vol. I, p. 131, y. 2698) sig- 
nifie-t-il le monde dans un eens 
mystique, ou le Mont Saint- 
Michel en Comouailles? 

MGR (vol. Il, p. 115, V. 552) : 



MOVSR (vol. I, p. 207, y. 4336) : 

faire lever, movere* Lisea ainsi 

ce vers: 

ses chiens out envoie mover. 
MDAD (vol. II, p. 121, y. 671) : 

changea. 
MuSR (je) (vol. II, p. 45, v. 048 ; 

p. 76, y. 1634; p. 82, y. 1764; 

p. 84, y. 1814) : je meurs. 
MOI (vol. II, p. 110, y. 622): mis 

en mouvement, en route. 
MDiNB (vol. II, p. 52, V. 1102) : 

moine. 
MUBRK (vol. i,p.9, y. 96) : meure. 
MUND (vol. II, p. 47, y. 1007 ; p. 

73, y. 1565; p. 102, v. 284; 
p. 121, y. 663) : monde. 
MUNS (vol. II, p. 113, y. 506): 

mont, montagne. 
MUR (vol. II, p. 79, V. 1697) : (?) 

Ne seroit-ce pas mer qu'il 

faudroit lire ? 
MUR (vol. II, p. 97, y. 168): 

meurs. 
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MURAD (vol. II, p. 68, T. 1455) : 



MURDRI8DR (VOl. II, p. 150, V. 

29): meurtrier. 
MURNR (vol. II, p. 154, V. 111): 

morne, irritée. 
MUSTRAi (vol. II, p. 128, y. 608) : 

montrai. 
MUSTRB (il) (vol. II, p. 63, v. 

1357; p. 183, y.912) : il montre. 
MuSTRER (vol. II, p. 66, V. 1410; 

p. 80, y. 1707) : montrer. 
MUSTRBZ (vol. Il, p. 60, V. 1273 ; 

p. 132, y. 805 ; p. 135, v. 956) : 



MUT (voL II, p. 53, y. 1121 ; p. 

145, y. 00 et 99): beaucoup, 

muUum, 
MDTfiRNB (vol. I, p. 178, V. 8609) : 

(î) 
MUX (vol. I, p. 9, y. 111) : muets. 

NAÏF (vol. II. p. 109, y. 400): 
de naissance, nativus. 

Bien ert mes ^res/ols naïs. 
(De Courtois d'Arras, y. 156. — 
(Fabi. vol. I, p. 361.) 

Certes, molt est fols et naïs. 
(Li FabUaus de Coçuaignct t. 
HKt.—Fabl. vol. iv, p. 180.) 

N'ert pas de la vile naïs, 
(Des Tresces,y. l%.—FabL,yo\, 

IV, p. 393.) 

Comme fn ore fols naïs, 
(Roman d'Eustache le Moines 

V. 452, p. 17.) 

Frère, bien fustes/oar naïs. 

(De l'Empereri qui garda sa 

chastei, etc. v. 1644. - Nouv. 

Rec. de Méon, vol. ii, p. 53.) 
NAIM (vol. II, p. 44, y. 936; p. 47, 

y. 1008; p. 48, v. 1018; p. 

124, y. 725; p. 131, v. 878 ; p. 

154, y. 113) et 
NAIM3 (vol. II, p. 125, . V. 739): 

nain. Grec, i/ai/os ; Ital. «eno. 
NAUFRBZ (vol. Il, p. 106, V. 350) 

et 
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NAUVRKZ (roi. II, p. \0S, ▼. 327) : 

navré, blessé. Prov. nafrat 

(FlerabrMf τ. 7β8, etc.)• 
NEAT (vol. II, p. lir, V. 587): 

86 noya. 
NEBRAi (vol. II, p. 78, V. 1668) : 

me noyerai. 
NEIER (vol. II, p. 77, V. 1645, 1654 

et 1655) : ee noyer. 
NBiM (vol. II, p. 153, T. 92 ; p. 

154, V. 109; p. 156, τ. 152) et 
NEiMS (vol. II, p. 127, V. 793 ; p. 

151, V. 39; p. 153, v. 96): nain. 
«KNT (vol. II, p. 62, v. 1332; p. 

63, V. 1346) : rien. Prov. nien 

(Fierab. v. 813); Ital. niente, 
ΛΕΝΤ (vol. II, p. 73, V. 1565) : 

rien, néant. — (p. 90, v. 33; p. 

144, V. 67) : pas, nullement. 
NEZ (vol. II, p. 94, V. 109) : (?) 
Nicole (vol. i, p. 138, v. 2835) : 

Lincoln. Voyez sur ce mot la 

note 7, p. 2, du Roman de la 

Violette. 
NisuNK (vol. I, p. 202, V. 4215): 

aucune, nec una. Prov. neguna 

(Fier. v. 1233) ; Ital. nessuna, 

niuna ; Espagn. ninguna. 
NOissB. bruit, dispute. ProY. 

noyxa {Fierab. v. 1499) ; Angl. 

noise. 
NORBTuRE (vol. i,p. 7I,v. 1402): 

nourriture, éducation. 
NOTiNBR (vol. 11, p. 92, V. 71 ; 

p. 93, V. 79) : nantonniers. 
Νυ VELER (vol. I, p. 176, V. 3654) : 

renouveler. 
NOVELiÈRE (vol. I, p. 24, V. 418) : 

curieuse de nouvelles, bavarde. 
NOZ (vol. i, p. 158, V. 3267; p. 

175, V. 3640) : nœuds. 
NU (vol. I, passim) : ne le. 
i>iUAT<vol. II, p. 105. V. 342): (?) 
NUEL(vol.ii,p.25,v. 515): nœud, 

noyau. 
NUiRRETURB (vol. II, p. 6, V. 117) : 

personne qu'on a nourrie, 

élevée, ou qu'on a à son service. 
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Ele apele à sei Hemelot sa 
nurrie. 
(Roman de Horn, MS. Dovice, 
Bibliothèque Bodléienne, fol. 
6, ro, col. 1, V. 6.) 

£ dan Guérart parlot à ses 
norriz. 
(Roman de Girart de Rous• 
sillon, MS. Harl. no 4334, fol. 
26, î-ecto, V. 18.) 

Voyez le Glossaire de Du 
Cange au mot nutriti. 
NUiRRiR (vol. II, p. 9, T. 183). 
Voyez NUIRRKTURE. 

NUL ou mieux nu'l (vol. ii, p. 

119, ▼. 619): ne le. 
Ν UT (vol. II, p. 149, v. 7) : nuit. 

DAN (vol. II, p. .'β, V. 676). 

** Sez-en tut tant servir à cort 
Que nul jogleres ne t'en tort 
£t que n'en soies entrepris 
Par nul qui soit en cest paTs V 
" Par mon segnor seint Jur- 

salen ! 
Ne fot itel trové oan.** 
(Le Roman du Renart, rnl. 
H, p. 98, V. 12205.) 

Méon, dans le glossaire de 
ce volume, p. 407, traduit ce 
mot par cette année, dans ce 
temps-là; et M. de Roquefort 
par désormais, ά jamais. Ce 
dernier donne un sens difH^- 
rent à ouan, qui n'est cex>en- 
dant qu'une variante du même 
mot. 
Diex, noviauspois ouan m'en- 

cresse. 
(De Courtois d'Arras, t. 596. 
—Fabl. ΎοΙ. I, p. 3Γ6). 
Dist la dame, n'aies paor. 
Je vous métrai en tel destor 
Où il ne vous querra ouan. 
(De Constant Duhamel, v. 565. 
—Fabl. vol. m, p. 314.) 
Je sais bien que li tens ert 
chiers 
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Après la feste saint Jehan 
Assex plus qne il n'est ouan. 
(La Patenostre ά l'userier, 
y. 202 — Fabl. vol. iv, p. 105.) 
J'ai les diverses aumouières 
£t de soie et de cordoan 
Que ge vendroi encor oan. 
(du Mercier, v. 34. — Fabliaux 
inédits tirés du manuscrit de 
la bibliothèque du Roi, No 1830 
ou 1230, etc. p. 7.) 

OBATAKK (vol. I, p. 10, V. 129) : (?) 

OIET (vol. I, p. 18, V. 2»l ; p. 28, 
V. 494) : entendoit, apprenoit. 

oiSBALS (vol. II, p. 150, V. 15) : 
oiseaux. 

ONKLB (vol. I, p. 9», V. 2017) : (?) 

ONURRAT (vol. II, p. 126, V. 764) : 
honora. 

OR (vol. I, p. 69, V. 1362) : heure. 

ORDiNÉÉ (vol. II, p. 100, V. 232) : 
ordonné 

ORKT (vol. II, p. 76, V. 1621) : 
olrez, entendrez. 

ORiNB (vol. I, p. 29, V. 529 ; p. 
174, V. 3617; vol. Il, p. 125, 
V. 739 ; p. 130, v. 860) : origine, 
race. 

ORIOL (vol. II, p. 149, V. 14): 
loriot, orioltts galbula. Lin. 
Espagu. oriol; Ital. rigogolo. 
Voyez, en outre, le glossaire 
des ancient engleish metrical 
romancées de J. Ritson, au mot 
IVoodwale. 

Orlenois (vol. i,p. 112, V. 2277): 
Orléanois. Mais le vers 2833, 
p. 138, prouveroit qu'on doit 
lire Loenti, Léonnois. 

oRLOis (vol. I, p. 206, V. 4298) : (?) 
Icel jor est passas et seirs 

venguz. 
Que la noit fu meiada, Vorlci 

chauz. 
Idonc fu grant la noise et le 

tambuz 
De moines, de chanoines, de 
clers menuz. 
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(Roman de Gérard de Rous- 

sillon, MS. Harlëien no 4334, 

foL 42, ro, V. 14.) 
ORRUM (vol. II, p. 17, V. 341) : 

cirons, entendrons. 
CRT (vol. 1, p. 181, V. 3768): hors 

ou malpropre. Λ ce propos, 

ayez soin de lire: se V<w 

estes, etc. 
DRUM (vol. Il, p. 112, V. 482) : 

entendrons, 
os (vol. I, p. 124, V. 2532) : (?) 
os (vol. 11, p. 108, V. 399) : usage, 

usus. 
oscHÉB (vol. Il, p. 110, V. 432) : 

brisée. 
Là verrez brans crussir e 

espées brisicr. 
L'un acer al altre dépecés et 
entx^-oscher. 

(Charlemagne* s Travels to Je- 
rusalem and Constantinople, 

p. 23, V. 547.) 
osERBT (vol. I, p. 52, V. 1002) : 

oseroit. 
GST (vol. I, p. 200, V. 4170 et 

4171): ôte. 
osTEUR (vol. II, p. 131, V. 873) et 
OSTRUR (vol. 11, p. 65, V. 139^) : 

autour. 
osTURS (vol. II, p. 113, V. 603) : 

autours. 
OTRisE (vol. I, p• 165, V. 3424) : 

permission. 
OUAN (vol. I, p. 157, V. 3256). 

Voyez OAN. Notre texte porte 

ou an par faute typog^phique. 
OUE (vol. 11, p. 36, V. 751 ; p. 48, 

V. 1013 et 1018 ; p. 62, v. 131; ; 

p. 65, V. 1393) : avec. 
DURENT (vol. I, p. 145, V. 3001 ; 

p. 167, V. 3468) : eurent. 
OUST (vol. II, p. 132, v. 890) : 

eût. 
ovoc (vol. 1, p. 31, V. .554; p. 138, 

V. 2841) et 
ovocQU&i (vol. i,p• 138, V. 2832): 

avec. 
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OTBAiCNS (roL 11, p. 61, T. 1314) : 

oorrmge. 
OWES (vol. II, p. 113, ▼. 494): 



PAIEZ (toI. I, p. 18, T. 980) : mis 

en paix. 
PAIOB (toI. I, p. 59, T. 1156): 

rxiÀs (yol. ii, p. », t. 506). Ce 
moCki ne signifie pointcA4/eeaf, 
fmimiSf apparttmtemt, demeure 
des grands, comme l'explique 
M. de Roquefort, mais cmbame, 



PALBSTK (vol. II, p. 38, V. 799) : 
'* palet à jouer ; jeu des petits 
palets; du Grec iroXXciV, 
lancer,'* suivant M. de Roque- 
fort. 

n est beaucoup plus pro- 
bable que ce mot dè«gne un 
combat que nous ne saurions 
déterminer. Yoyes Du Cange 

au mot PALKTARB. 

Il faut se souvenir que ιταΚη 
en grec signifie lutte et ira- 
Xaumfs lutteur; et que la 
lutte étoit un plaisir que se 
donnoient dans les fêtes les ba- 
rcms du moyen ftge : 
Quant li reis leva del 
Aie sunt tuit enbanier. 
De la cité es champs issirent 
Ε i plusors gius se partirent. 
Li un alèrent buhurder, 
Lur isnels chevals demustrer. 
Li altre alérent eskermir, 
V inere jeter, u saillir. 
Tels i aveit ki darx lançouent 
Ε tels i aveu ki lutouent. 
Chescnn del giu s'entremetteit 
Dun entremettre [se] saveit. 
(Roman du Brut, MS. Cott. 
Vitellius, a. x, fol. 90, ro, col. 
1, V. 18 ; et MS. du Roi, 13, A. 
XXI, fol. 86, ro, col. 1, v. 6.) 
« Si y eut fait pli 



éc s'eprouiurient 
tous ces Gascons & ces Francois 
à la luitte Γνη contre l'antre, 
ou à getter la pierre, ou à 
traire la darde au plus loing, 
de an plus haut," etc — Chro- 
nique de Froiseart, vol. iv, 
chap, viii, édit. de Denis San- 
uage,Paris,H.i>.LXxiiii. in-fol. 
p. 96. 

- Il (Raoul de Houdan, dans 
la Voie d'Enfer) remarque une 
constume lorspratiquée,comme 
je croy, en Bretagne : 
Mes tot ainsi com se je fusm 
A Guimelant & i Huitier, 
M'estut escremir & luitier.** 
(Les Oemres defev M. Clavde 
Favchet, etc. à Paris, par 
David le Clerc, ii.D.c.x. in-4<>, 
fol. 558, recto.) 
PAMBLLON (vol. i,p. 100, V. 9634) : 
pavillon, panmu. 
Le tref tendirent, aine nuns 

plus bel ne vit. 
Quant li pa» sunt drécié et 

amont mis. 
Mangier i poent de chevaliers 

deus mil. 
(lA Romams de Garin, vol. i, 
p. 959, V. 1.) 
PANS (vol. I, p. 145, V. 9965) : (?) 
PAPINOAI (vol. II, p. 149, V. 14) : 
perroquet. Espagnol, papa- 
gajfo; UbI. pappagaUo, 
PARAI (vol. II, p. 59, V. 1104) : 
paroi,mur,jMtrief. ltal.paretej 
Esp. pared. 
ΡΑΒΕΙ (vol. II, p. 59, V. 110; p. 
09, T. 1336; p. 89, y. 1759; p. 
199, V. 686) et 
PABBB (vol. II, p. 59, V. 1108) 

paroi. Voye« parai. 
PARDORRAi (vol. I, p. 99, V. 517) : 

pardonnerai. 
PARDOUNOf (vol. i,p. 11, V- 154): 

pardonnoit. 
PARLBBBT (vol. I, p. 36, T. 660) : 
parleroit. 
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PARKOISK (toL I, p. 70, T. 139Γ) ; 

paioiiMe. 
PARTiNXRs(rol. II, p. 41, T. 8β7) : 

probttlUement confident. 
Passs-Landx (toI. I, p. lee, ▼. 

3487) : nom dueheral d'Arthur. 
PicB (vol. II, p. ΐοβ, T. 150) : 

pièce, temps. 
PBueé (toi. h, p. 91, T. 56) : (T) 

PBNB (vol. I, p. H7, V. 1305). 

plume. Angiob, pe» ; Ital. et 

ΐΛΧ,ρ€ηηα, 
PKNODT (vol. I, p. 18, ▼. SM) ; 

peinoit. 
Pewe (vol. II, p. 117, ▼. 573) et 
Ρβίίί (vol. II, p. 70, V. 1401) : 

pense. 
PÂai (vol. II, p. 131, y. gg,). 

pierre. 

PBBGK (vol. II, p. 59, y. l%Sf). 

^aaie. Lat. pergere, 
PBRiTiK (vol. I, p. 4β, V. 800) : 

hàtiHetk, perUia, Noos avons 

retenu impéritie. 
PSBTiz (vol. i, p. 203, V. 4340) : 

malices. 
PIBTVSBT (voL I, p. Ï05, V. 4388) : 

petit trou. 
PIBOW (vol. II, p. 102, V. 377): 

perron» massif de pierre. 
r*rà (vd. ii, p. eo, v. I4î8) : 

pitié. ^hnn,pieiat(Fiermbrm», 

V. 800). 
PluiSK (vol. Il, p. 50, V. 1064); 

puisse. ' 

PiXA (vol. Il, p. 18, V. 377) et 
PiçA (vol. i, p. 157, V. 3241): 

pièce a, il y a long-temps. 
PiTBB (vol. I, p. 154, V. 3100): (?) 
PLAI* (vol. II, p. 83, V. 1777): 

tepisserie rayée, suivant M. 

Ellis qui {goûte :«i»tote, which 

u derived from plagse, plaga- 

Pum, seems to be the etymon 

of the Scottish plaid."^Sir 

Trinrem, edit, citée, p. 247 

note (3). *^ ' 

PLAMiNT (vol. II, p. 75, V. 1013) et 

S 
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PLANGENT (vol. II, p. 52, V. 1113) : 

plaignent, }»toM^»^ 
PLANTÉIÏ (VOL 1. p. 88, V, 1776) : 

abondantes. Αλ^Ι. pienteou», 
PLRie (vol. II p. 04, V. 13Γ8) : 

ploye. 
PLBiNo (vol. II, p. 130, V. 852) : 

plains. 

PLKNTBT (vol. II, p. 94, y. II7 et 

118): abondance.Lat.j>fefi«iido,• 
Angl. pientjf, 
PLiST (VOL II, p. 08, V. 107 ; 
p. 107, V. 370; p. 112, v. 480) : 
plait. 
ΡΙΛ1 (VOL I, p. 40, V. 754): 

paroles, discours. 
PLBx (VOL I, p. 101, V. 3331): (?) 
PLu*T (voL II, p. 75, V. 1601) : 

pleut. 
PLUNiuNs (vol. II, p. 113, V. 406) : 

plongeons. 
POACRBs (vol. I, p. 183, V. 3814) : 

goutte. 
POERUS (voL II, p. 128, V. 802) : 

peureux. 
POiB (VOL I, p. 02, V. 1856): 

s'appuye. 
PoiNTURB (voL I, p. 185, V. 3857): 

(?) 
^ΙΛ (vol I, p. 120, V. 2462) : (?) 
PGDN (voL I, p. 32, V. 587; p. 47, 
▼••4; p. 72, V. 1^7; p. 102, 
T. 2078; p. 173, v. 3505): pou- 
vons. 
PORLOION Β (vol. I, p. 140, V. 2876) : 

moyen d'éviter. 
PORSBUT (vol. I, p. 104, V. 2123) : 

poursuit. 
PORT (vol. I, p. 33, y. 010): 

porte. Impératif. 
PORTE (vol. π, p. 72, V. 1534) : 

port, h&vre. 
POST (vol. 11, p. 133, V. 010) : 

pût. 
ΡΟϋΜ (voL II, p. 08, V. 1440): 

pouvons. 
POUT (vol. II, p. 105, V. 330) : 
put. ^ 
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ΡΒΑΙβΒΒ (τοί. II, p. 123, T. 705) : 

loner. Angl. to praiâe. 
ΡΒέΐΜ KS (τοί. II, p. 130, ▼. 899) : 

primes. 
PRBISBRKIB (τοΙ. II, p. 151, T. 95): 

priseroie. 
PRBNBT (vol. I, p. 149, T. 2989) : 

prenoit. 
PRBNoQe) (τοί. ii,p.ll3,]>aMlifi) : 

je prends. 
PRENGB (vol. I, p. 40, T. 749; 

p. 05, V. 1022; p. 163, t. 3390): 

prenne. 
PRBz (vol. 1, p. 71, T. 1400 et 

1422): prêt. 
PRIMA (vol. 1, p. 104, T. 2109) : 

ω 

PRINT (vol. I, p. 108, T. 2Ι9β): 

pris. 
PRINT (vol. I, p. 183, V. 3804) : (?) 
PRINT (vol. I, p. 183, T. 3813) : 

pris (je). 
PRiouT (vol. I, p. 20, T. 322): 

priolt. 
PRIS (vol. II, p. 46, V. 978) : pro- 
bablement prisé, estimé. 
PRIS (vol. II, p. 107, V. 370): 

prise. 
PRiSB (vol. i,p. 58, V. 1135): (î) 
PROIOT (vol. I, p. 141, T. 2901): 

prioit. 
PROOiSB (vol. I, p. 13, T. 176; p. 

39, V. 738) : pronesse. 
PRU (vol. II, p. 150, T. 32) : prou, 

beaucoup. 
PRUBF (vol. II, p. 26, ▼. 550) : 

près. 
PRuz (vol. II, p. 83, V. 1791): 

preux. 
PUCB (vol. II, p. 53, ▼. 1130): 

pusse. 
puiOT (vol. I, passim). Voyes 
Ρϋΐοζ (vol. I, p. 57, V. 1124; p. 

62, V. 1215) : bâtons, béquilles 

pour n* appuyer. 
PUiSB (vol. II, p. 52, V. 1100 ; p. 

62, V. 1321 et 1322) : puisse. 
ΡϋΐΤΕ (vol. II, p. 133, V. 921). 



De putte aire, de méchante 
race. 
FCRLUINIB (vol. II, p. 46, T. 970) : 
éloigne. 

PURLUNGANCB (vol. II, p. 46, ▼. 

986): éloignement, retard. 
PURTRAiTB (vol. II, p. 131, T. 866) : 

portraite, peinte. 
PUS (je) (vol. I, p. 47, v. 899): 

je puis. 
PUS (vol. I, p. 5, V. 37 ; vol. il, p. 

45, T. 954) : puis, ensuite, et 

non plus, davantage, co mme 

VexpUque M. de Roquefort. 
PussBT (vol. II, p. 47, T. 995) : 

pouvies. 
PUT (vol. II, p. 53, ▼. 1134; 

p. 72, V. 1544) : peut, 
purés (vol. I, p. 199, v. 4155): (f) 

Peut-être doit-on Mtedeputere, 

criminel, ignoble. 
PUUB (vol. II, p. 51, T. 1089; p. 

68, V. 1454) : puanteur. Prov. 

pudor (Fierab. v. 2001). 
PUB (vol. II, p. 60, T. 1275) : puis. 

QBNS (vol. I, p. 71, T. 1405; p. 

143, V. 2953): comte. 
QUBROLB (vol. I, p. 75, T. 1507): 

(?) Doit-on lire la que rote ? 

Role signifieroit roule; mais 

que, comment l'expliquer t 
QUAI (vol. II, p. 111, V. 466; p. 

116, V. 556; p. 119, T. 613; 

p. 122, T. 681; p. 128, v. 822) : 

ce que, que. 
QUARNBs (vol. i,.p. 184, V. 3842) : 

(?) 
QUARTIBRS (vol. I, p. 60, V. 1172) : 

(?) 

<^uiBR (vol. II, p. 115, V. 538) : 
écuyers. 

QUISSBTTBS (vol. Il, p. 129, T. 

826): petites cuisses. 
QUOR (vol. II, p. 111, T. 492): 
cœur. 

RAI (vol. II, p. 96, T. 144; p. 
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see; p. 
p. 1», T. 



HM, T. 34• ; p. 102, 

111, T. 464 et 470 ; 

809 ; p. 120. T. 839) : ToL Eq^agn. 

rejf ; Ital. re ; Lat. rex, 

■ΛίΝ (▼ol. I, p. 80, T. irOO): 
rameau, branche. Ital. et 
Bqpagn. ramo; Lat. ramus, 

BAiNKZ (vol. I, p. 32, T. 584) : 
terre*, fiefs, régna, 

RAiKs (toI. I, p. 70, T. 1904; p. 
80, T. leil ; p. 86, t. 1720 ; p. 
88, T. 1764): rameaux, feuil- 
lage. 

BAIS (Tol. II, p. 101, T. 250; 
p. 102, T. 283 ; p. 112, v. 478 ; 
p. 126, V. 776; p. 127, T. 705; 
p. 134, T. 043) : roi. 

RAMIBB (vol. I, p. 00, T. 1805) : 
ramée. 

BATiNB (vol. 1, p. 82, T. 1648): 
e'eninit. 

RB (vol. I, p. 12, V. 161 ; p. 44, 
V. 846 ; p. 45, v. 856 ; p. 54, v. 
1048; p. 60, v. 1180): bûcher. 
Tel est le sens de ce mot aux 
vers 350 et 7702 du Roman de 
Parthenopex de BUAsMen que 
le gloevaire de M. Robert lui 
donne celui de roi et de cou- 
pable. Voyez son édition, 
vol. II, p. 210. 

RBBBCHB (vol. I, p. 155, V. 3208) : 
rabâchage, bavardage. 

BBCBT (vol. I, p. 158, V. 3283; 
p. 207, V. 4317): retraite, 
maison. Lat. recessus; Anglo- 
Saxon, fieced. Ce mot est au 
Glossaire de M. de Roquefort, 
et se trouve employé comme 
château dans le fabliau <ί» vair 
Palefroy, v.270 et \ï\7.—Fabl. 
et Contes, vol. i, p. 173 et 200. 

BBCONUISTBBA (vol. Il, p. 77, V. 

1660): reconnoltra. 
BBDAiT (vol. Il, p. 124, V. 725) : 

redoit, doit de noaveau. 
REDOiNT (vol. I, p. 27, V. 470): 

redonne. SuM. 
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BBOUi (vol. I, p. 61, V. 1204): 
redus, dus à mon tour. 

RBBSCOBT (vol. i, p. 100, V. 2021) : 
mette en sûreté. 

BBHBBCÉOR (vol. I, p. 156, V. 

3230) : répéteurs, médisants. 
BBIGNE (vol. I. p. 06, V. 1045; 

p. 175, V. 3640) : rêne, bride. 
BBisuN (vol. II, p. 48, V. 1012) : 

raison. 

BBLBUBNT (vol. II, p. 140, V. 2) : 

a) 

BEN (vol. II, p. 47, V. 1007; et 
passim): chose, rien, qui ne 
signifie pas néant, nutte chose, 
comme le dit le Dictionnaire 
de Γ Académie Françoise. Je 
ne sais rien ne vent pas dire 
Je ne sais néant, mais Je 
ne sais chose. Lat. res, rem ; 
Prov. re {Fierah, v. 870, &c.), 
res (ibid. v. 2120). 

SOSIE. 



£t sur rien tu te formalises. 
clÉanthis. 
I Qu* appelles-tu sur rien î Dis f 

SOSIE. 

J'appelle sur rien. 
Ce qui, sur rien, s'appelle en 

vers, ainsi qu'en prose ; 

Et rien, comme tu le sais bien, 

Vent dire rien, ou peu de chose. 

{Amphitryon, act. ii, scène 3.) 

BENDROiz (vol. I, p. 120, V. 2644) : 

rendrez. 
BENGNE (vol. II, p. 60, V. 1470; 
p. 83, V. 1702) : royaume, pays. 
BENS (vol. II, p. 62, V. 1335): 
chose, rien. Voyez ben. 

BENTIENB (vol. I, p. 177, V. 

3687): (î) 

BEPARLANCB (voI. I, p. 08, V. 

1086). Ce vers entier signifie : 
on en parlera laidement dans 
la suite. 
BBPEIRER (vol. II, p. 60, V. 1278) : 
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rerenir. 
RSPBNRA (roi. I, p. 188, T. 9086) : 

reprendra• 
RSPOST (vol. il> p. 98, T. 104) : 

cadiette, lieu cache. 
RKPOT (toI. II, p. 51, T. 1005): 

pat aussi. 
RE8BITB (roi. II, p. 158, y. β1) : 

reçoive. 
RBTBNT (roi. II, p. 63, y. 1345) : 

retient. 
RBTORT (roi. I, p. 33, y. 583; 

p. 48, y. 087): retourne, re- 
vienne. 
RBUZ (yol. II, p. 183, y. 708): 

ruisseau. 
RBVBNT (vol. II, p. 73, Ύ. 1555) : 

revient. 
RBviBNGB (vol. I, p. 141, V. 8003) : 

revienne. 
RBB (vol. I, p. 51, y. 084): 

bûcher. 
RiCHAUT (vol. II, p. 3, y. 55). 
Et di que chevaliers s'avile 
£t de ses amors ne li chaut. 
Qui se fie et croit en Richout. 

(Des Tresces, v. iO^—Fabl. 

vol. IV, p. 304.) 
RIDANT (vol. II, p. 75, V. 1003) : (t) 
ROB (vol. I, p. 178, y. 3711): 

rauque» enrouée. 
ROSBALS (vol. II, p. 38, V. 8M) : 

roseaux. 
ROVA (vol. I, p. 147, y. 3034): 

pria, engagea, rogavii, 
ROviz (vol. I, p. 184, V. 3834) : (î) 
ROVOIBNT (vol. I, p. 143, V. 8037) : 

(î) 
RDSBU (vol. II, p. 114, y. 584; p. 

187, y. 788) : ruisseaux. 
RCSSiNOL (vol. II, p. 140, V. 13) : 

rofsignol. 
RuTB (vol. Il, p. 151, y. 40) : 

compagnie. 
RUTB (vol. II, p. 133, y. 015) : (î) 
RUViST (vol. II, p. 107, y. 380) : 

rougit. 
8ACB (y(d. I, p. 135, y. 8707 et 
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8708; vol. il, p. 03, v. 1346): 

sadie. 
SAGNié (vol. I, p. 77, y. 1544): 

saigné, fait saigner. 
SAi (vol. II, p. 180, y. 045 et 654) : 

soif. 
SAIT (vol. II, p. 117, y. 588 et 

585): soit. 
SAiLBR (vol. II, p. 135, V. 745) : 

sauter, prit substantiv. 
SAIVB (vol. I, p. 88, y. 378): 

peut-être sauve, surtout si on 

lit M aive au vers précédent. 
SAUT (vol. II, p. 74, y. 1508): 

eante, s'élance. Lat. saiU, 
SALLi (vol. I, p. 00, y. 1310)' et 
Skhuz (vol. I, p. 88, y. 710): 

sauté. 
SALT (vol. II, p. 88, V. 1700): 

sauve. Sul^. 
SANBUB (vol. I, p. 185, V. 3850) : 

selle. Voyez le Glossaire de M. 

de Roquefort au mot sambub, 

et celui de Du Cange au mot 

SAMBUCA. 

SANT (vol. I, p. 77, y. 1547): 

sang. 
SAUSisT (vol. I, p. 40, y. 887) : 

sautât, sautoit. 
SAUVAOïNB (vol. i,p. 80, V. 1731): 

lieujsauvage, foi^t. 
feAVRRBT(-yus) (vol. II, p. 44, y. 

030): saureo-vous. 
SBCBDRB (vol. I, p. 155, V. 3107) : 



sàcLB (vol. II, p. 53, y. 1101) : 

sié<de, monde. 
SBCROi (vol. I, p. 00, y. 1304) : « 

secret. 
SBBT (vol. II, p. 137, y. 800) : 

étoit assis. 
SBORBi (vol. II, ρ 37, V. 701) et 
SBGROi (vol. I, p. 65, y. 1380) : 

secret. It^h segreto, 
SBiBT (vol. II, p. 40, y. 087) : 

soyez. 
SBiNOMBs (vol. Il, p. 00, V. 1485) : 

marques, signa. 
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SSLIR (roi. II, p. 33* t. ees): 

oUer, cacher. 
SIMPKB8 (toL II, p. 106, T. 355 ; 

p. 110, T. 443 ; p. Ml, t. «TSeC 

βΓ3 ; p. lir, T. rw ; p. 18S, t. 

sot; p. 135, T. 948; p. 136, r. 

974) : tout aiudtAtS 
esN (toL I, p. 83, T. 1079) : wm. 
SINSALS (toL II, p. 31» T. 070) : 

SBNBMBMT (τοί. Il, p. 95, T. 140): 

ea sûreté. 
ssMiOfts (toI. I, p. 180, T. 3759) : 

prodents. 
SKNif (toL II, p. 101, y. S59) : (f) 
SBNLLK (T(d. II, p. 99, y. Μβ) : 

eemble. 
8KMNUR (tqI. Il, p. 108, y. 400 ; 

p. 183, y. 911): seigneur. Proy. 

êenher (Fierab. y. 809, etc.), 

^emhor (ibid. y. 80S). 
8BMMVR8 (yol. II, p. 93, y. 78 ; p. 

93, y. 81) : eeigneiir•. 
SBNPRU (yol. I, p. 105, y. 3137 ; 

p. 164, y. 3308): anaeitftt. 
SBNTissET (yol. II, p. 46, y. 980) : 

sentiries. 
MESiNB (yol. u, p. 103, y. 373) : 

sirène. 
•CBvr (yoL i, p. 6, y. 56 ; p. 13, 

y. 163; p. 155, y. 3307) : seroit. 
SBfts (yoL II, p. 3, y. 17). Si 

none en croyons la première 

lettre de ce mot, il deyroit 

signifier serfs, yilains, ainsi 

qμ*avi rem 3073, yol. i, p. 144. 
L SBSTAIT (yol. I, p. 83, y. 1664) : 
^ se tenoit, étoH, stabtU, 

scr (yol. i, p. 71, y. 1433) : soit. 
SBuRDU (yol. I, p. 156, y. 8337) : 

aocosatioos, imputations, 
sius (y(d. II, p. 9, ▼. 165). Ce 

mot ser(tft41 synonyme de bkn 

apprist 
ssusssT (yoL ii, p. 47, y. 89): 



sBosr (yol. ii, p. 74, y« 1593;: 
sud. 
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vyms (yoL i, p. 105, y. 3133): 

sniyre. 
êMM (yoL l, p. 93, y. 1874 ; p. 141, 

y. 3905; p. 149, y. 3078; yol. 

II, p. 113, y. 484 et 487) : sais. 
siBUT (yol. I, p. 95, y. 19S9): 

sait 
siOB (yol. I, p. 159, y. 3390) : 

siège stprobahUmemt chambre, 

appartement. 
slOLATOif (yoL i, p. 184, y. 3833) : 

étoffe prèdense de soie on deT 

laine. Arabe, ΙΛΙ^*» Voyes 

an reste d'autres opinions sur 
l'ètymologie de ce mot, dans le 
Glossaire de Du Cange au mot 
CTCLAs ; et dans les notes de 
Tynrhitt sur les Camterbmn/ 
TmUs, édit d'Oxford, in-4o, 
yol. II, p. 480. 

siOLBiiT (yol. II, p. 71, y. 1535; 
p. 73, y. 1530): nayignent. 
Island, sigla; Anglo-Saxon, 
peslian; Axi^.saU: Allem. 
segeinj J)9aunM,segle,seUe; Bas- 
hêt, siglare• 

siNOPRB (yol. II, p. 94, y. 108) : 
sinople, couleur yerte, en 
science héraldique. Voyes la 
lei• dissertation de Du Cange 
sur l'histoire de S. Louis par 
Jehan de Joinyille, p. 137-138. 

eixRB (yol. if p. 193, y. 4033) : 
suiyre. 

eimri (vol. ii, p. 134, y. 718): 
suivit. 

sius (yoL II, p. 41, y. 866) : su. 

siTBMT (yoL I, p. 83, y. 1670): 
suivent. 

sivar (vol. i, p. 79, y. 1587) : 
suiyoit. 

siwi (vol. Il, p. 131, y. 667): 
suivi. 

MO (vol. II, p. 91, y. 56; p. 95, 
y. 136; p. 97, y. 161 ; p. 100, y. 
330 ; p. 101, y. 344) : ce, cela. 

SOI (vol. I, p. 58, y. 1131): (?) 
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80IAMT <το1. I, p. 151, T. 3110): 

séant, situé. 
SOIE* (toI. I, p. leo, y. 331S) : 

seoir, être assis, 
soiif (voL I, p. 100, T. S21S) : 

besoin, cure. 
SOIT (toI. I, p. 145, T. S902): 

sut. 
soiTEB (toI. I, p. 18,. ▼. 105) : 

séyrer, séparer, 
soiz (voL I, p. 01, y. 1837)^ 

sai8(-tn) ? 
SOL (vol. I, p. 70, T. 1304): 

seulement. 
soLBuz (roi. I, p. 105, t. 4080) : 

soleil. 
SOLLE, NT (vol. I, p. 176, T. 3002 

et 3004) : souille, souillent. 
SOLT (toI. II, p. 37, T. 778 ; p. 

40, V. 840) : sut.— (roi. ii, p. 

105, T. 326; p. 115, y. 536; 

p. 121, T. 670; p. 123, T. 712): 

aroit coutume, eolebat. 
SOLTE (Tol. I, p. 157, T. 3261) : (î) 
SON (vol. I, p. 33, T. 507 ; p. 110, 

T. 2428) : soin, souci. 
SONT (toI. I, p. 63, T. 1251) : (?) 
SOBCHAVZ (roi. i,p. 177, T. 3601 et 

3604 ; p. 178, t. 3607 et 3703 ; p. 

188, T. 3033): probublement 

guêtres. 
soruirb(toI. I, p. 155, v. 3216): 

accuser. 
SORDOIS (roi. I, p. 21, T. 350). 

Ce mot signifie non sourd, 

comme le dit M. de Roquefort 

qui ne donne aucune citation, 

mais nuisible, cwiUvakre, 
SORQUSRBZ (roi. I, p. 147, T. 

3036) : demandes trop. ^ 
SORSB (vol. I, p. 54, T. 1043): 

répandue, du verbe sordre. 
SORSE (Tol. I, p. 105, V. 2131) : (î) 
souRA (vol. I, p. 60, T. 1178): 

saura. 
SOUS (vol. I, p. 16, T. 230) : payé, 

solutus. 
SOUST (toI. II, p. 00, Y. 21): 
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sût. 
sousTES (yol. II, p. 121, t. 661): 



SOTEMT (roi. II, p. 140, T. 1): 

sourient. 
SOTENTRE (roi. I, p. 97, T. 1055) : 
après, ensuite. 

Soventre li cheralchent e Bre- 
ton e Noxmant. 
(Le Roman de Rou, r. 3989.— 
tome 1, p. 204.) 
Soventre li oorurent barcm e 



(Id. y. 4623.— tome i, p. 236.) 
soriN (toI. I, p. 136, y. 3780) 

sur le dos, supimus. 
soz (yol. I, p. 180, Y. 3034): 

sous, soUdi. 
SuBLER (yol. I, p. 178, Y. 3712) : 

siffler. 
sucuREz (yol. II, p. 69, Y. 1479) : 

secourez. 
suEN (yol. I, p. 178, y. 3710) : 

son, sonitus, 
SUET (yol. I, p. 93, y. 1870 et 

1877): (?) 
Desoz son lit la terre fuet. 

(Le Cast&iement, conte 1, y. 

167.— FaW., yol. ii, p. 59.) 
Trouyai un homme qui mncet 
Une femme en terre et ensiet. 

(Les Rues de Paris, y. 303«— 

FaM., yol. ii, p. 258.) 
SUJUR (yol. II, p. 4Λ, Y. 804): 

ségour. 
SDL (vol. II, p. 133, y. 927): 

seulement. é 

scLiEz (yus) (yol. ii, p. 33, y. 

667; p. 134, y. 040): yous 

ayiez coutume, solebas, 
suLLEz (vol. Il, p. \βΟ, Y. 980) : 

souillé, 
suuus (yol. II, p. 124, y. 738): 



suiuRNE (yol. II, p. 80, Y. 1) 
séjourne. 

SUB1URNAME8 (yol. II, p. 131, V. 

870): s^oumames. 
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eégoumë. 
SURJURNOUT (roi. II, p. 03, T.95) : 

eëjonmoit. 
suRRi&T (vol. II, p. 121, T. erO) : 

sourit. 
SURT (vol. II, p. 123, V. 701 et 

704): sourd, jaillit, 
sus (vol. II, p. 129, T. 830) : sous. 
suspsziUN (vol. II, p. 132, T. 

880): eoup$oi». 
suuR (roi. II, p. 130, t. 064): 

sueur. 
SUTRNOK (toI. II, p. 37, T. 1214) : 

souTienne. 
8UVBNT (roi. Il, p. 123, r. 008) : 

aouyient. 
scz (vol. II, p. 28, T. 583 et 508 ; 

p. 45, T. 050; p. 02, t. 1330; 

p. 102, T. 277 ; p. 140, r. 8) : 

sous. 
8WIANT (vol. II, p. 101, T. 252): 

suiyant. 

TAFuR (vol. II, p. lie, T. 500) et 
TAFURS (toI. I, p. 100, T. 3310): 
" Tafur, TRurien, fripon, li- 
bertin. 

Fais amie, amador tafur 
Baissan amor e lerol crim ; 
Ε nous cuides qu'amor pejnr, 
Qu'atrestan rai com fex al 

prim; 
Tots temps fo de fina color 

£t ancse d'una semblansa; 
Nuls hom no sab de sa yalor 
La fin ni la comensansa. 
Marcabrus. 
** Tapurbr, usurier." 
{Estai d'un Glossaire occita- 
nien, par M. de Rocbegnde, à 
Toulouse, chez Benichet cadet, 
1810, in-8yo, p. 208.) 
£ juret sanh Marti, lo bon 
ta/ur. 
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(Ibid. p. 23, coL 1 ; citation du 
Roman de Girard de RoussU- 
lon.) 
Vers le t^fkr se prent à apro• 

chier. 
{Roman d'Agolant, Rec. de 
Bekker, p. bcy, col. 1, v. 1180.) 
Ne me conoisses i>as, bien le 

sai e deyin, 
Ke joe sui conréë comme ta/or 

tapin.* 
{Roman de Horn, MS. de Cam- 
bridge, fol. 70, ro, y. 20.) 
Par mi coe qu'estes si dégaste 

e irarin 
Neme semble ke seiez ne tafur 

ne tapin. 
(Ibid. fol. 82, r•, y. 11; et MS. 
Harl. fol. 72, y®, col. 1, v. 13.) 
Or me sui çà yenu cum tafur 

poyerement. 
{Roman de Horn, MS. de Cam- 
bridge, fol. 88, yo, y. 20.) 
Amour 

As haus homes est fel et durs, 
Et buens as sers et as tafurs.f 
{De Narcisus, v. 707. - FabL 
et Contes, yol. iv, p. 107.) 
TAiER(yol. ι f passim J: bourbier. 
TAINT (yol. I, p. 151, y. 3118): 

tient. 
TALUS (yol. I, p. 24, y. 412): 

taille. 
TAMBz (yol. I, p. 152, y. 3141): 
eftnye», 

A Jèsu Cf ist demande aïe, 
E α li diet : " Ne yus tameiz, 
Tant garderet cum pris ayeit. 
(MS. du Collège de la Trinité, 
Cambridge, no B. 14. 49, fol. 
03, yo, col. 1, y. 23.) 

Il faut lire ainsi ce vers du 
Roman de Tristan. 
" Sire, poor." •* Ne ynstamez." 
TANLSNT (yol. II, p. 101, y. 254): 



• Le MS. HsrI., fol. 71, recto, col. i, r. 33, porte : tkafitr H thapin, 
t Méon a msl lo : ion édition porte cafkr$. 
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taient, plaisir. 
TAPiNB (toi. I, p. leo, y. 3310) : 

en cachette. 
TAKTARiB (toL I, p. 170, T. 37S8) : 

croûte produite par la lie de 

Tin sèche. Italien et espagnolj 

tartaroi lMs-]atin«far#anfm. 

Voir D. Garpentier, i ce mot. 
De li tache en général: 

" Deus qui. . . tartara iavare 

dignasti per crvcem," — In 

missali gothioo apad Mabillon, 

de litnrgia gallic, p. 180, col. 3. 
TASBL (toI. I, p. Oe, T. 1040); 

agraffes, boutons. En anglois 

tassel signifie gland, bordure. 
Ta (toI. II, p. lôO, T. V) : telle. 
TBNDRUR (toI. il, p. 84, T. 1814) : 

tendresse, amour.— (p. 150, y. 

30). N'iust tendrur, ne fût 

attendri. 
TBNOS (toI. II, p. 73, T. 1570; p. 

152, T. 60) ; tienne. 
TBNRON (toi. I, p. 32, T. 584) : 

tiendrons. 
TBNT (toI. II, p. 45, T. 245; p. 

50, T. 1055 ; p. 73, t. 1556; p. 

137, y. 088; p. 140, t. 2; p. 151, 

y. 41) : tient. 
TBRTRIBR (yol. I, p. 67, y. 1319) : 

tertre, colline. 
TES (yoL I, p. 120, y. 2458) : (?) 
TEUS (yol. I, p. 00, y. 2005): 

enleyè, de toUere, 
TiBOis (toI. I, p. 44, T. 842) : (?) 
TiBNOB (toi. i, passim J: tienne. 
TisBMBNT (toI. II, p. 4, T. 64) : 

intrigue, entremise• 
TOGE (Tol. I, p. 63, V. 1254) : (?) 
TOISB (Tol. I, p. 207, T. 4326) : (?) 
TOLE (toi. I, p. 34, T. 632) : ôte, 

retarde, de toU&re. 
TOLAOB (toI. II, p. 47, T. 1006) : 

enlèyement. 
TOLi (toI. I, p. 125, T. 2550); 

enleTai. 
TOLOIT (toI. I, p. 63, T. 1245): 

enleTë. 
TOR (Toi. I, p. 187, y. 3804): 



tourne. 
traÎnb(to1. I,p. 105, y. 4072) : (t) 
TRAIT (yol. II, p. 71, y. 1595) : 

yoQe. 
trallbr (yol. i, p. 75, y. 148^ ; 

trôler, errer, aller $à et li. 

Angl. to stroll, 
tratal (toi. I, p. 8, T. 03) : trm- 

Tail, peine, douleur. 

TRAZAT (toI. II, p. 184» T. 

710) : traφla. Angl. to trace, 
TRBCHIBZ (TOl. I, p. 57» T. 1114): 



TRBiPBz (toi. II, p. 82, T. 1760) : 

trois fois. 
TRBiTBS (Tol. i,p. 150» T. 3207) : (t) 
TRBPBL (toI. i, p. 126, T. 2570) : 

tourment, agitation. 
TRBSALT (toI. II, p. 82, T. 1740) : 

tressaiUit. 
TRBSRA (yol. I, p. 07, y. 1050) : 

(î) 
TRIAS (yoL i> p. 47, y. 007 ; p. 
205, y. 4277): 
Prenge chescun le soen triés 
sei sur sun destrier. 
(Roman de Nom, MS. de la 
Bibliothèque Publique del'Uni• 
yersitè de Cambridge, Ff. 6. 47, 
fol. 2, to, t. 18.) 
Mut suef Tenporta triés sei 
sur sun cheTal. 
(Id. ibid. fol. 3, rO, y. 7.) 
Ron esgarde très li, si yit la 
puldre leyer. 
(Roman de Rou, y. 1516«— yol. 
I, p. 77.) 
TRUBLE (yol. II, p. 75, y. 1500) : 

trouble, se trouble. 
TRisçAST (yol. II, p. 00, y. 217). 
Joignes ce mot ayec le précè- 
dent et lises bntbrsast, qui 
signifie appelât. 
TRISTUR (toI. II, p. 52, y, 1118 ; 
p. 57, y. 1217; p. 110, y. 616) : 



TCDÈLB (yol. I, p. 163, y. 3375) ; 
yiUe de Nayarre, qui a donné 
son nom i Guillaume, l'un des 
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hktorieiie det AlUgedB, et à 
Ββιφαηΐη, roymgenr juif. 
TUmix (τοί. II, p. W, τ. 1897). 
Dott-oB lire tur{nlée,iiinanéet 

UtL (rol. I, p. 184, T. 3838; p. 

190, y. 3056) eC 
o»L (yol. I, p. 183, T, 3818) : 

œil. 
OUNI (Tol. Π, p. 05, ▼. 187) : (?) 
UNQUis (ToL II, p. 38, y. 1830) : 

oiioqiiee,jamaii. 
OBAILLS (yol. II, p. 48, y. 10S3) : 

(T) 
ΌΜ (yol. II, p. lae, y. 778). Liees 

[vjus. 
uyBRAiNB (yol. II, p. lSl,y. 802) : 

QBuyre. 
iTfMÂ (yol. II, p. 131, y. 870): 

trayaillè. 

VAi (je) (yol. ii, p. 101, y. Ml ; 

p. lie, y. 3M ; p. 130, y. 853) : 

je yois. 
yAiDis (yol. ii, p. 00, y. 155) : 

fineese, nue. 
yAiL (yol. II, p. 03, y. 86) : yoile. 
VAIL (je) (▼ol. II, p. 58, y. 1334) : 

je yanx. 
VAILLXR (yol. II, p. 7S, y. 1544) : 

yaloir, être utile. 
yAiB* (yol. I, p. 138, y. 284»): 

ynd, franc, ouyert. 
yAiBS (yol. ii, p. 120, y. 646) : 

yraL 
yAiT (yol. ii, p. 08, y. 188 et 

193 ; p. 90, y. 222 ; p. 118, γ, 

007 ; p. 135, y. 067) : yoit. 
VALDRA (yol. II, p. 50, y. 1261) : 

yaudra, de vaMr, valekr, vaUler 

(yoyex pin» haut) ou voler 

(MS. Hart. 1717, fol. 217, το, 

col. 2, antépénultième ven) et 

non voider, comme le dit M. de 

Roquefort. 
yAUS (yol. ii, p. 113, y. 506): 

yal, yallée. 
vxiAST (yol. i, p. 52, y. 1008) : 

défendit. 
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VBiDiM (yol. Il, p. 124, y. 733) : 

mee, fineaie. 
yKisDiB (yol. ii, p. 07, y. 180): 

nue. Yoyes le Gloeaaire de 

M. de Roquefort au mot vois- 
dix. 
VBLH (vol. i, p. 54, y. 1061): 

youles. 
VBLZ (vol. II, p. 30, y. 027): 

vieux. 
VBN (vol. II, p. 107, y. 882; p. 132, 

y. 005): viens. 
vbmobbib(vo1. II, p. 127, y. 701): 

yiendrois. 
VBNOBRiT (yol. II, p. 07, y. 178) : 

yiendroit. 
VBNO (yol. II, p. 114, y. 513) : (je) 

viens. 
VBNOB (vol. II, p. 57, y. 1213 ; p. 

50, y. 1256; p. 60, y. 1283 et 

1293; p. 73, V. 1569) : yienne. 
VBNOBz (vol. II, p. 68, v. 1462; 

p. 102, y. 267 ; p. 118, v. 610) : 

yenies. Su^. 
VBMISB (yol. II, p. 76, V. 1627) : 

vinsse. 
VBNT (passim): vient, vint. 

VBNTBBIXBB (vol. I, p. 182, V. 

3706) : se vautrer. 
VBOLT (vol. II, p. 143, y. 40) : 

vouloit. 
VBR (yol. II, p. 73, V. 1555 et 

1559): yoir. 

VBRRBIBMBNT (VOl. II, p. 119, y. 

623): yraiment 
vBRRiNB (yol. 1, p. 46, y. 889) : 

verrière, vitrail. 
VBRTB (vol. I, p. 21, y. 358) et 
VBRUB (yol. II, p. 20, y. 412; p. 

42, y. 880) : vérité. 
VBSCUNTB (vol. II, p. 66, V. 1406) : 

vicomte. 
vBz (vol. I, p. 161, V. 3340) : va. 
viBLicB (yol. II, p. 36, v. 772): 

joueur de viele ou violon. 
viBNOB (vol. I, p. 53, V. 1034 ; p. 

130, V. 2870) : yienne. 
viBNOBNT (vol. I, p. 25, V. 429): 

viennent. Su^* 
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VIP (je) (τοί. II, p. 5β, τ. 1234; 

ρ. 119, τ. βίβ) : je τίβ. 
riLANiB (τοΙ. Ι, ρ. 114, τ. 3333): 

Tillaine, altéré ainsi pour la 

rime, 
TiLONAST (vol. I, p. 55, V. lOTl): 

maltraitât. 
viNONB (vol. II, p. 95, ▼. 138): 

probablement voisinage. 
VINT (vol. I, p. 143, V. »57). 

Liaes plutôt n'unt. 
vm (vol. I, p. 56, V. 1084; p. 

TO, V. 1386) : vie, vUa. 
vo (vol. I, p. 201, V. 4186): vœu. 
vo«88«(vol. II, p. 130, V. 865) : (?) 
voiA (vol. I, p. 93, y. 1800): 

interdit, enjoignit. 
voiDÉE (vol. II, p. 131, V. 673) : 

vuidée. 
voie (vol. I, p. 106, V. 3156) : 

voue, fais voeu. 
voiBT (vol. I, p. n, V. 1413) : 

roytÀt. 
V0IB8 (vol. I, p. 146, V. 310) : (?) 
voiLSz (vol. II, p. 110, V. 443): 

voulies. 
VOIT (vol. I, p. 74, V. 1475) : va. 
vonri (vol. i, p. 175, v. 3640) : (?) 

VOLEBTTBRU (VOl. II, p. 48, V. 

1015) : de bonne volonté, pris 

adjectivement. 
VOLBz (vol. I, p. 163, V. 3371). 

Ne doit-on pas lire voiex ? 
VOLT (vol. II, p. 74, Y. 1588 ; p. 

75, V. 1616 ; p. 76, v. 1618 et 

1636): veut. 
VOLT (vol. II, p. 99, V. 331): va. 

Il Àtut vraisemblablement lire 

wit. 
VOLTE (vol. II, p. 131, V. 869): 

cave, caverne. Angl. vaults 
voLuu (vol. II, p. 03, V. 83): 

voulons, volumus. 
TOSisB (vol. I, p. 109, V. 8318): 

voulusse, voudroie. 
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V08ISTB8 (vol. I, p. 134, T. 3548) 

voulûtes. 
voT (vol. II, p. 145, T. 86) 

voulut. 
VOTÀUBES (vol. I, p. 104, V. 4059) 

(î) 
νοϋ (vol. II, p. 36, V. 764) : voeu 
vuiE (vol. II, p. 35, T. 533) 

vois. 
VUL (vol. II, p. 76, V. 1636) 

veux. 
VULDRIBZ (vol. II, p. 47, T. 996) 

voudriez. 
VULB (vol. II, p. 53, V. 1101) 

veuille. 
VULBIR (vol. II, p. 53, V. 1138) 

vouloir. 
vuLT (vol. II, passim) veut. 

WACRANT (vol. II, p. 75, V. 1604; 

p. 80, V. 1731) : errant. Àngl. 

vagrant. 
ÎÀ nés ù Aucasin estoit al» 

tant par mer «WMcranf* qu'ele 

ariva au castel de Biaucaire. 

{D* Aucasin et Nicolete.—Fabl. 

et Contes, vol. i, p. 413.) 
Ici vine tut par wrec en chei- 
tif tDalcrant.\ 

{Roman de Horn, MS. Douce, 

fol. 8, vo, col. 3, V. 37.) 
WAGE (vol. Il, p. 61, V. 1307 ; 

p. 75, V. 1600 et 1608) : vague. 

Angl. wave. 
WALBis (vol. II, p. 38, V. 801) : 

Gallois. 
WALOs (vol. II, p. 43, V. 908): 

galops. 
WAN (vol. II, p. 117, V. 581) : (?) 
WANBLBI8 (vol. II, p. 38, V.803) : 

(î) 

wiKBT (vol. Il, p. 101, V. 345) : 
guichet. Angl. wicket. 

WNT (vol. II, p. 37, V. 787; p. 30, 
y. 833 ; p. «, V. 889) : vont. 



• L'édition de Méon porte won eratU, qui est une fkate. 
t Le MS. de la Bibliothèque PubUque de Csmbridfe donne U Tkrisnte MdTute, 
foL tS, reoto, r. 16 : 

Ici rinc psr werec con chsitif esgmnuit. 
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POEMA GRAECUM 

DE REBUS GESTIS REGIS ARTURI. TRISTANI, 

LANCELOTI. GALBANI, PALAMEDIS ALIORUM- 

QUE EQUITUM TABULAE ROTUNDAE. 

Ε CODICE VATICANO- 



PRAEFATIO. 

Inter monomenta aetatis mediae, quae pleraque collegi in 
itinere juBsu et sumptibus Regis clementistiiDi et liberaliMimi 
per Germaniam, Helvetiam et Italiam fttcto annis 1816-*17, et 
, nunc edidi, tanquam Codicem diplomaticuQi, documenta habi- 
tumm eorum, quae epistolis meis de hoc itinere scriptis commu- 
nicavi jam cum civibus Uteratis, primum profecto locum occupât 
fragmentum poëmatis Graecitatem profitentie mediam, quo pars 
rerum gestarum regis Arturi conTivanimque continetur. Est 
enim primum et unicum hujus ^[eneris reuquum, quo probatur 
Orient», praeter arma et leges, etiam literamm et fabulamm cum 
Ocddente et Septentrione conjunctio, donee populus doctissimus 
et artibus cultissimus barbarorum moribus feris atque immanibus 
cessit paulatimque interiit. Qui Graecorum interitus quum in 
animis caeterarum Europae nationum nihil miserationu» immo 
laetitiam quandam excitaret, tum etiam postea mirum quantum 
cohibebat literamm restitutionem, iterum atque iterum pericli- 
tantem barbarorum incursionibus, quorum anna formidavit ali- 
quando etiam Vindobona nostra. Posait quidem, qui rerum 
humanaram vicissitudines repetit altius, in usque legem agnoecit 
Divinam, spem nobis lacère, fore ut, quemadmodum barbarorum 
e Germania nostra in imperium Romanum olim incursiones, ita 
barbarorum quoque ex Asia profectorum arma inezspectatam 
quandam etingenionun etmorum univeisam in Europam afierant 
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renovatioaem. Sed meminerint istiusmodi philosophi, barbaros 
Germaniae religione Christiana partim jam praeparatos, mox 
induiese artium et morum melionim ingenium et habitum, dum 
qui praecepta profitentur Muhammedi, quuin religion! nostrae, 
turn etiam artibus et Uteris bellum inférant et minantur interitum. 
Itaque potius optandum est, ut qui per Europam nostram 
principes et civitates societatem inierant vere Christianam, 
utilitatem minus singulorum spectent, quam universum peri- 
culum, atque eodem ardore animomm, quo sacram illud Senra- 
toris nostri sepulcram e faucibus et ignominiis barbarorum 
aliquando eripiebant, nunc quoque conspirent ad barbaros istos 
ex £uropa expellendos, praesertim quum in ipsorum visceribus 
morbus quidam civilis gnissari jam coepent, ne forte Europa ipsa 
sepulcrum evadat melioris hominum culturae, unde novas vires 
recipiat, non habiturae. — 

Sed redeat, unde profecti sumus^ oratio nostra. Fragmentum 
nostram, eadem lingua, qua. libri novi foederis, scriptum, ab 
eoque populo profectum, cujus in religionibus muJta adhuc 
restant, quae ad antiquissima i:eIigionis Christianae instituta 
pertinent, codice quidem continetur saeculi XIII. vel XIV., sed 
ipsum fortasse jam fiaictum saeculo XII., quo tempore Mich, 
Psellus 2, Const, Maruuus^ Jo. Tutttt hujusmodi versus pange- 
bant, quamquam et postea et nunc quoque usuroatos. ( Videsis, 
quae ea de re opinati sumus in Epistolis ex Italia etc. Tom. 
IV. p. 9—10.) 

Hujus igitur fragmenti, quod scriptum est Cod. Vatic. 1822, 
bombycino, quae res in codicibus quidem Graecis antiquiorem 
plerumque aetatem indicat, inter alia Graece scripta a pag. 200— 
205 positi descriptionem diligentiae debeo Hieronymi Amati, 
biblioth. Custodis doctissimi et humanissimi. Postea, argumento 
diligentius inspecto, inveni, haec folia in codice male conjuncta 
esse, initio fragmenti facto p. 200. v. 158, et non p. 203, ut nunc 
babes typis restitutum. Nexus enim rem exi^it, probatam 
collatione versus et stracturae mutatione folioram interruptae v. 
158, qui p. 205 in voce σον male scinditur. Qua facta resti- 
tutione, argumentum babes quodammodo perfectum, baud dissi- 
mile brevioribus hujus cycli carminibus Romanensibus. Quam- 
quam speciem non exuit fragmenti subito adventu et abitu 
principle reram, Senis illius mirabilis, dum fabula convivarum 
mensae, quae dicitur, rotundae omnibus intelligitur notissima. 
Quare vix credam, auctorem ignotum hunc solummodo locum 
majoris cujusdam apud Occidentales carminis, tanquam specimen 
quoddam, vel aliam ob causam, Graece vertisse. 

Fragmentum quidem orationis prosae instar scriptum est con- 
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tinuo, sed moz deprehendi, versus esse, et numerorum reditu et 
scripturae significatu : etenim quisque prope versus literam iu 
initio habet majusculam et finiturpuncto, et versus caesura indi- 
catur inciso. NonnuUa quoque renim et versuum initia etiam 
majores habent literas et desinunt in -^. Versus au tern ipsi 
non sunt alii quam quos novimus nomine στίχων ιτολιτικων, 
quibus, quos supra memoravimus, Psellus quidem paraphrasin 
cantici canticorum, Matmsses vero et Tzettes libros nistoriarum, 
aliique alia scripsere, quorum indicem contexuit Phil. Labeus in 
nova bibliotheca, p. 132. seqq. et locupletiorem Onfresne in 
Glossar. Graec. med. aevi. Ad nomen istorum versuum quod 
attinet, de quo accuratius egit Dufresne in glossar• Lat* med. 
aevi, scholiastes quidem Hephaestionis septem canninis 
heroici generum politicum appelfat extremum, simplex, quod 
propius absit ab oratione pedestri. Quemadmodum Venantius 
Fortunatus vemim appellat pedestrem, Gennadius (de carminibus 
Commodiani saec. I ν .) qiuisi - versum ; praeterea apud Phryni- 
chum et Photium τα ιτολίτικάν opponitur τψ ιτοιητίκψ, et jam 
Cicero de Finibus 1. 5, Graecorum ιτολιτικάν verbis quasi civile 
et populate explicat. Constat denique, hoc nomen etiam hoc 
sensu significasse rem popularem sive vulgarem, auctore Eustathio 
ad II. a, versus istos politicos, uti Leo quoque Allatius in diatr. 
de Simeonum scriptt. dicit, appellatos esse δημοτικούς : quales 
sunt apud Nostrates die Anittelverse, Quorum versuum quum 
antiquissima adsint vestigia, imprimis apud Latinos, non tam 
habendi sunt metrorum expolitorum depravatio, quam antiqua, 
simul cum illis orta et asurpata species, sed illis contraria, 
neglectu syllabarum singularum quantitatis et pedum varietatis, 
ita ut omnis eorum ars constet mera syllabarum numeratione 
duce accentu. 

Quod autem istud genus versuum caeteros superavit, situm est 
in metrorum antiquorum simul cum paganismo interitu, viris 
solum doctis postea hac in re ludentibus. Quod ingenii senium 
quum Tzetzes conquereretur, ipse tamen et in versibus politicis 
(jamb.) elaboravit et eorum doctrinam opere quodam reliquit, 
cujus liber ms., auctore Dufresne, etiamnum latet in bibhotb. 
Monchaliana. Quare versus politicos Francisco Bosqueto ad 
Psellum non est minim videri politos ; sicuti jam Victor Uticensis 
sermones politos Constantinopolitanos laudat. Quin etiam Bar- 
tholdy (itinerario per Graeciam a. 1805. p. 417) nomen dérivât 
άπα τήν πάλιν, (sicuti Constantinopolis etiam Stambul, i. e. 
èiç ràv πόλιν, nominatur), quoniam a Phanali, quae regio 
Graecorum est Constantinopoli, ejusmodi carmina plerumque 
proficiscantur. 
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Sed qualiicuii(|iie fuit horum versuum ori^, media quidem 
aetate versus politici apud principes et ciyes hujus urbis florebant, 
id quod cernitur in pierisque ejus temporis canninibus. Com- 
plectebantur autem, auctore L^ne AUatio 1. 1. praeter alia huic 
timilia metroram genera, versum Anacreonteum (impari numéro 
syllabarum), Trimetrum JambUum sive Senariutn (unde et omis 
est versus, qm dicitur AUxandrinus), versum inprimie quindeeim 

SlUaharum, m quo et ai^aeresis, synacresis, et 8ynaloe{^e, secnn- 
am pronunciationem apud Graecoe vulgarem, reperitur, sicuti 
apud Italos nostras. Eustathius quidem et Leo Allatius hoe 
versus politicos habent Troehaicot cum caesura metrica media, 
i. e. Trochaicos Tetram» Catalect,, quales Eustathius vidit in 
Aeschyli Persis, et aliorum Tragicorum canninibus, et nos in 
multis canninibus popularibus vel res gestas spectantibus vel 
religiones, quum alibi turn apud Romanos, veluti versus in 
Caesaiem factos, quos servavit Suetûnitu, etiamque in canninibus 
Neograecis apud Bartholdium 1. 1. p. 424 ; quorum usus quum 
in canticis nostris servatus est, tum etiam renovatus quodammodo 
in tragoedia ilia, Alarkos inscripta, quamquam hie sunt brachy- 
catalecti, veluti : Hen, ieh halte dich nicht tànger, Leiden ihr 
seidfrei. 

Sed praeterea et quidem magis in usu erant versus Jambiei 
Tetram, Catalectici, quales jam judicavit versus Manassae et 
similium scriptorum Hariinui Crusius ad Demetrii Zeni Zacyn- 
thii batrachomyomachiam (c. 1530) in libri Tureograecia inscnpti 
p. 193 ; ortos fortasse, uti putat Dan, Heinsius ad Hesiod. p. 96, 
e Trimetro Hipponacteo. Profecto enim et hi versus et quos 
Dufresne 1. 1. ex operibus mss. affert, Jambiei sunt generis, 
eosque ibi scriptor anonymus in Lexico ms. ad Schedographiam 
ipsorum forma sic descnbit: 

Ού ukv dk γράφομαι άπΧως ràç λέξ£ΐς ίίχα στίχων, 
'Αλλά καΐ ίναρμόνιον σαφώς όρ^τογραφησω. 
Εις SeKairévrt σνλΚαβάς τόν στίχον ιτερίπΧίξω, 

Accedit, quod etiamnum haec forma versuum apud Neo graecos 
obtinet, teste Bartholdio 1. 1., etiamque ad noe manavit, quam- 
quam saepe, ut etiam in Trochaico versu fit, versus unus 
homoeoteleuten in caesura duos in versus dispescitur, quale est 
iMtheri nostri decantatissimum : Ein vette Burg i$t wuer Gott, 
ein zute Wehr und Waffen, Quamvis igitur in numéro pari 
8yllid>arum Jambiei pro Trochaicis legi possint, vis tamen infe- 
ratur pronunciationi vulgari et accentui. Praeterea Jambicum 
tuetur homoeoteleutesis dis^llaba, dum Trochaicus obtinet 



Digitized by Google 



273 

moDosyllabam. A^'eluti versus (impr.) Anonymi apud Dufresne 
V. Πίσκοπος de Vulpe et Lupo : 

Kai γίνομαι καλόγΐρος, rà ρονχά μου μαυρίζω^ 
και ιτάγω σαν ηγούμενος, σαν ιτΊσκοίΓος γυρίζω. 

Et ib. V. Πιτήίιος e Constaniini Hist. Apotlonii Tvrii (Venet. 
1603) : 

Τ*ς ϊμτΓοφιί va διγη^η Utîva τα ναιγνίοια. 
Και κείνη τήν ξίφάντωσιν ώς ιΐτονε πετίδια, 

Denique apud Bartholdium p. 410. e Ge. Chortanii tragoedia, 
EraphiU, scnpta dialecto Cretica (Venet. 1772) : 

Statin ty strata ty riiattrà, thés n'âcbis dtpsas mena, 
Kai piè Kanipos Afendimu, omâdi met' éména etc. 

Quocum cf. Troch. Tetram. tbreni ibid. p. 426. 

Tcrtpa ΊτΧεον εγνορισάη^ τώρα fivai φανερον, 
η ψιΧία as η τόση, ο Srs ητον ττηος καιρόν ! etc. 

Unde colligimus, etiam nostri poëmatis versus quindecim sylla- 
bas habentes legendos esse Jambicos, postulantibus id et oculis 
et auribus. 

Quod vero attinet ad sennonem et scriptionem^ ratio profecto 
jam conspicitur Neograeca^ Ac si in scriptis Palaeograecis 
âuctuatur inter η, ει, οι, cujus rei causam jam tetigit Plato in 
Cratylo, in fragmente nostro accedit etiam literae ê pro ai, et ϋ 
pro 1, (cujus etiam nunc habet apud Graecos similem pronun^ 
ciationem). Γι, et η usus, veluti ρυξ pro ρ η Κ, rex. Quae 
omnia in scripturam vulgarem restituimus, suo quaeque loco 
semel notata. Idem dicendum est de correctione accentuum et 
caeterorum signorum multis in locis depravatorum. Compendia 
Tocum solvimus ; de caeteris conjecturas et emendationes notis 
roandavimus ; sed syntazin, baud uno in loco difficilem, reliqui- 
mus immotam, propriam habentes graecitatis recentioris. Latina 
denique interpretatio vices cxpleat commentarii. 
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ffioi, vcuKoTiai, συν αυτοίς^ μητίξες ευτεχνουσαι, 
Kcà ρηγες υνοπείμενοι, ρηγι τω Βξετα¥ΐας, 
*Εωρων εχπληττομενοί, το Βάρσ-ος του ιτρεσβυτου^ 
Το κάοο^ y επε^όχύμαζον, τϋς εττεΤ^ουστιις κορν^. 

*0 ΪΙά^αμίϋηζ ονν βονί, βοζβαρυά moi σΒίνει 
'£1Βεΐ τον ίτττΓον κατ αυτόν, βάλλει τω ίοξοτίω• 
Άτξεμας ί* ο νξεσ-βύτατος, Ίστατο ρωμαλέος, 
"ίϊσντερ τις λΙΒος ουιλινής, σκοΊΤος τοις βαλλαμενοις* 
Έν τΐ χείξ) (τυνετξΐ^ε, το 36ξυ ΙΙαλαμή^, 
Κάξ εφετξίίος πατά γτίζ, εχττετασΒείς ερρίφ^, 
"ίίσντερ τις >1Βος αφεθείς, εκ ^τετξοβολου σκεύους, 
ΪΙρος ττετξαν 3ε ποξοβαλων, οωυις τταλινίξομεΐται, 
Ύο ΐΓλ^ττον άσΟενεστεξον, φανεν του 'πληττομένου. 
Κα) μετ ουσχύνης άτελ^ων, ρίπτει ττιν ττανοπλίαν, 
Γίρηνϊΐς τΐ κλίνη κείμενος, μγ\ φίξων το 'ττξακτεον, 
Αιττως κοά γάξ ετάραττον, οΐ λογισμοί τον âvipa, 
Χάξΐν της πτώσεως οώτοΰ, κου πό^ου του της κόρης, 
Μή που και τις εκ των άλλων, ταυτηιν λοίβεΤν ισχύση. 
Kaà Βροΰς εγγίνεται πολύς, και θόρυβος τοΐς πασιν' 
Και yà^ οι πάντες ισασι, το σθένος ΤΙαλαμηίους, 
Και το στερρον ε^αυμαζον, ιππότου του πρεσβύτου. 

Έπε) Î* αισχύνης, έμπλεος, άπη^ε na>J0ψ,ή3nς, 
Ά3ελφι3οΰς ο του ρηγός, ανδρείος Ταουλ^ανος, 



2. ρνγες: semper υ pro η 6. οΘη. 

in hoc verbo. τώ : iota sub- 7. fort. H à ιτρεσβύτης, cf. 

scriptum semper fere deficit. 53. ρωμαΧαιος : semper ài 

3. όρώντες. pro έ hujusmodi in verbis. 
5. Ώαλαμνίης : sic semper. 8. ^Ηλομένοις. 

βαρβαρικήν. 10. Ιρυφ^η : semper. 
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Adolescentes, virgines, cum iisque matres puerperae, 

R^esque, qui parebant régi Britanniae, 

Spectabant admirantes audaciam senis, 

Simulque venustatem admirabantur virginis, quae advenerat. 

Palamedes vero cum clamore barbaro et robore 
Adversus illum incitât equum, misitque lanceam ; 
At senex quiète adstitit, fretus viribus, 
Immoti instar lapidis, quae meta est jaculantibus. 
Manuque contrita est hasta Palamedi, 
Atque ex ephippio humi dejectus jacuit, 
Sicuti lapis, machina lapides jaculante, 
Illisus saxo retrorsum resilit, 
Ut missile debilius appareret quam cui immitteretur. 
Tum cum pudore abiit, projectisque armis 
Pronus lecto incubuit, graviter ferèns eventura. 
£tenim biiariam mens viri erat perturbata, 
Tum propter casum suum, tum amore vitginis, 
Ne forte quis caeterorum eam victor caperet 
Multus inde existit rumor et clamor in omnibus. 
Omnes enim rcA)ur noverant Palamedis. 
Itaque vires admirabantur equitis aetate provecti. 

Sed pudore plenus quum abiisset Palamedes, 
Regis ex sorore nepos, manu fortis Galbanus, 



11. ri λίθος. 19. ηοΧΚνς, fcaï θώρυβος. 

12. wapataWùtv, 21. σηρόν. 

14. εσχύνης, 15. ΙΙρινής. 22. Sk' 'σχννης: at supra- 

18. αυτών pro άλλων, ισ- scriptum est. 
χύση» 
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Τονυττετων εφ^εγξατο, pny) τω ^εΐω τάΐε' 
Προστιχει μεν, ω ίεσποτα^ μη νξοτετως εΛΤξίχειν 
ΪΙξος αμιλλαν ί συμττλοχγιν, ϋχα τ? cri ιτζοςτάξει. 
Αλλ' άναχαξειν μ ουκ εα, το Παλαμνοους φίχτξον 
Οιοας MOU γαρ, ως φιλικώς, ίίεκειτο ττξο χρόνων. 
Ύϊΐν Î* ΐτταν άνασωσασ^αα, ττειρωμαι τον φιΚουντος• 
Ό pill y αώτω ενί/ίαχτι, τοΊς οπτ^ις αμιλλασΒΜ• 
Μετ ευθυμίας ^ εξεΤ^ων, φθάνει roi/ δωματίου• 
ΈκτεΙνας ίε τγιν 3ε|ίαν, χΜξε, φησίν, Ιτ^ότα, 
Ό τη αίσ-χύνη άλη^ως, εμττλησας Παλαμγιίϊΐ, 
*Εγω Ttiv ΐτταν εξχομοα ζτήτνσΌΐ του φιλοΰντος, 
'Εκ yàp μακξΗ τυγχάνει μοι, φίλος h ΙΙαλαμϋτις» 

Ό Οε ^ρεσ-βύτης εϊξπκεν, χοίίξε μοι, Γαουλβανε, 
Ό του ρηγος αίελφι^ους, Άξτούζου Βξετανίας, 
'Αλλ' ανιΰι, μακξύν^^ι, μή μου "ΒΤξος^/Οΐκηις όλως. 
'Ομολογώ τάς χάξίτας, μητεξί σου ΜοξγΜνγ 
Kaà ΊκτάτΓΤΓω σου τω θαυμαστώ, ρηγΐ τω ΒξετανΙας, 
Την κλίίσιν εττιφεξοντι, Ουτεξωτταντξαγοξου, 
Ει Î* ίσως ΤΓληττει σπ ψΐ'χήν, ή τβωσις του ψιλουντος, 
Τνω^ι σαφώς ως συν αυτω, του ΉΌ^ας κοινωνήσεις. 
Και ταυτ εΐιτόντ®- Îralai, μακξό^εν ΤαΗλβανος, 
Kaà βάλλει το ί^οξάτιον, τοις τίξνοις τπ ιίΓξεσβύτου, 
Κα! ΙΙαλαμή^ει κοινωνεί, τη 'στωσει και τω ταΰει, 

Ό Γαλαίωτος ο κλεινός. Τιτάνων ο ίεσ'ττότης, 
Ί3ων τον αίελφόησαιία, ρηγος ως ΥΙαλαμη^νίν, 
Έ| εφετρϋος κατά γνς, σφοίξως εκττετασ^εντα. 



25. Ίτροττίτών. 31. τώ^οματίω, 

26. αμίΚαν : semper λ pro 33. την αίσχύνην — ναλα- 
λλ in hoc verbo. μύ^ην : fort. ίμπληΚας Παλο- 

27. άραγκάζίΐ. μήύίΐ, cf. 204. 

28. ίιάκρινε προ. 35.'τυγχάνΗμί, φΧλος, 
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Inflexis genibus sic allocutus est regem : 

Haud decety domine, temere procedere 

In ^ertamen aut pugnam, injussu tuo. 

Attamen retro cedere me vetat amicitia Palamedis : 

Ipse enim non ignoras, quam ille mihi jam dudum amious sit. 

Itaque amici conor reparare cladem. 

Rex vero ei indulget, ut armis contenderet. 

Bono igitur animo e domo festinavit progredi. 

Porrectatiim dextera, salve, inquit, eques. 

Qui vere affecisti pudore Palamedem. 

£quidem lUtiim veni cladem amici : 

Jam enim |>ridem amicus mihi est Palamedes. 

Tom senex, salve, ait, Galbane, 
Regis illius nepos Arturi Britanniae. 
Sea abeas, abscedas longe, omnino ne me tangas . 
Orates enim confiteor me habere matri tuae Morganae, 
Atque avo tuo admirabili regi Britanniae, 
Qui nomen gerebat Uteiopandragorae. 
Si forte tuum ferit animuro casus amici. 
Scias velim, tibi cum illo casum fore communem. 
Quibus dictis, eminus constitit Galbanus 
Misitque hastam in pectus senis : 
At eundem, quem Palamedes, perpessus est casum. 

Tum Galeotus illustris Titanum imperator, 
Nepotem quum vidisset regis, in modum Palamedis, 
£x ephippio humi vehementer prostratum. 



38. aTTCtdi: semper, μακ- 43. ro νά^ος. 
ρόναητι — ψαύσ€ΐς. ' 46. τταλαμύΒγ, 

40. παττποσώ : α supra- 47. κΧινος : semper ι pro éi 

scriptum est. in hoc veibo. ejccepto 220, ubi 

42. ηττώϋΐς, κΧηνον, 
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ΑιτεΓ ^ya, ιτξος ομΛϊΟ^αν^ yvfia^au του ^ξεσ-βύτου, 
Ό ίε Μοΰτω ενίΟωσ-ιν, τοΐς ο'Βλοίς άμιΤΟ^σ^Μ. 
Και <jrPoçia?iS(raç τους αΰτοΰ^ τταιίας κοά ταγματάζχας^ 
Πλονσιως εφο^λίζετοί, ηατα τπ 7Γ(ε(τ€υτεξου» 
Βλεττει ^ οώτον ô γπξοιός, εχεΐνος ο γει^ναίας, 
Έπιγελα το νξοςωττον, μέμφεται το χρυσίον, 
Καταμωπατοί μάλιοΎα^ τούτου την άφξοσύνην• 

Ό 3ε γενναίας παξτεξός, ΐτΓττότης ΤαλΜωτος 
Έζγίτεί του καταμα^αν, %ν Η>ίσιν τπ ττ^εσβύτου. 
Ό 3ί φηοΊν, ουκ άξεστόν^ τούτο y εμο) τυγχάνει' 
Ουίε γαρ εΙς εττάζιος^ την Μλησίν μα yvoDfiaau 
"Οτι μεν είςΛφ* ΐτψηλου, καυ ρηγικοΰ του γένους^ 
Ύοις 'SFoatv ΐΐλον γίνεται^ τοις ουσι Βξετανίας, 
'Αλλα ιτρος γνωμνιν την εμήν, τταιίαξίον αχξειον, 
'Όυχοΰν μαΗξύν^θι mou συ^ κατά τον i<rov τρο'αον^ 
Kcà ίεΰξο ζάλλε Ματ εμί, το 3ορυ ρωμαλίως, 
'*£1ς ΰΆελφοΊταις ταρηγός, ^ερρος ο Γαβλ^Λν©*. 
Και ΤΓΡοτεξος υτϊερ αυτόν, γενναίας ΙΙαλαμήίι/ις. 

*0 οε Ότεισύε'ίς σοράτιον, βάλλει ΐίατά των τίξνων, 
Κάξ εφετΛ,ίος Ματα γνίς, ερρίφ^ συν τοΐς wçoinv. 
Kcà ίεί μη λέγειν τα ττολλα, Μεναριθμεΐν τους ανίρας, 
Τους €άλλοντας τα ίόρατα, τοις τερνοις τα 'αρεσζύτου, 
Όί ζάντες εξερρίφυησ-αν^ ιτρος γην Ι| εφετείων. 
Πλην τϋ Ύξίστάνου του τερρου, Μλεινου τε Αανσελωτα. 
Αυτό) Mcà γάξ ουΜ ε^αλον^ τα ίοξατα τοΐς τερνοις, 
Έτίμησε τούτους τερρός^ ΐ'πιτότης ο πρεσ^ύτης, 
Έ-ΒΓΕί ίε ττάντες Καλόν, τα ίσρατα τοΐς ^ερνοις, 
Καζ εφετρίίων κατά γης, ερρί'πτουντο Μαοαναζ, 

50. ρνγι. 54. γηρ(άς, γενάίας : sem- 

51 . Kâvrbv, per ν pro νν in hoc verbo. 
53. fort, κατά ye τον ιιτρεσ- 55. ^Ονογελά, 

€ύτον. cf. 7. 60. ής pro iiç. 
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Petit a rege, certaroeiir ut iniret cum sene. 

lUe vero huic quoque concessit, ut annis contenderet. 

Advocatis igitur pueris et militum ducibus, 

Eximiis induitur annis scilicet adversus senem. 

At eum fortis ille conspicatus senex 

Ridet adspectum, contemnit istud aurum, 

Ludibrio habens viri illius imprudentiam. 

Turn generosus ille et robustus eques Galeotus 
Nomei postulavit ut profiteretur senex. 
At ille, istud quidem mihi, inquit^ non placet : 
Non enim d^us es, qui nomen meum cognoscas. 
Ortum enim te esse ex elata regiaque stirpe. 
Omnibus id patet, qui incolunt Britanniam, 
Sed meam ad sapientiam, inutilis es pupullus. 
Nempe tu quoque eminus consiste paiiter 
£t hue in me hastam mitte cum impetu, 
Sicuti nepos r^;is validus Galbanus, 
Ac prior illo generosus Palamedes. 

Tum ille obsecutus bastam mittit in pectus senis, 
Simulque ex epbippio humi prostratus est cum caeteris. 
Nec opus est multa dicere et recensere viros. 
Qui hastis conjectis in pectus senis 
Omnes ex ephippiis bumi sunt dejecti, 
Praeter Tristanum validum, illustremque Lanzelotum. 
Hi enim bastas illius non immiserunt pectori. 
Ideoque eos laudavit validus eques et senex. 
Sed omnes, quum hastas immisissent pectori, 
£x ephippiis humi cuncti dejiciebantur, 

64• Θηη. 73. κΧινοϋ του. 

65. δ(υρ βάΧΚί. 74. ίλαβον pro ΐβαλον. 

70. μή videtur μει vel μεν ; 76. ikatov ÛaXeiv τα. 

obscure, jcai ναριΘμειν, 77. Και ίζ. Ιρίντοντο. 
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"iîç^e^ τις νους τόϊς κύμαοΊν, σφοίξως χαμαζομετηι 
Και Τη φοξα τ5 ^Têi^teat®", ΊΤξοςκξούσασα τοις τύθοίς^ 
Km σι/ντξίζεΐο'α χαΒ* αώτήν^ tîjç τλήζεως τη C /λ, 
OÎtû)ç και ττάντες ΐπιτττον^ ος ά&ανεΓ^ φανεντες. 
Ό γαρ τερρος πα) καξτεξος, ΐ'ΤΓΤΓΟττις à Τξεσ^ύτης 
'flç χιών ιτατο τερρός^ καταγελων τοι/ς νέους, 
Αΰτω Î* ουκ 5ν καά* ήίονήν, ρνγι τω ΒξετανΙας, 
Oui' au τοις ουσι συν αιηω, xcà ^ξοίχουσ-ι τω κξάτει, 
'Exmhç Î* ειττεσάλευον, εν μόνου τ5 Ύξίστάνου 
Καΐ Αανσι>ΜΤΗ τ« τερροΰ^ τοις ο'ττλοις xcà τγ ρώμη. 
Koù ΤΓΟΊνιωτται τδ λαίεϊν^ τνν αμιλλαν ττ^εσ^ύτου» 
Ή ζυνωξίς α τταξευ^ύς, το χελευσθεν τελούσα, 
Ύάς 'ττανοτλίας αίξοΰσα, 'παρίστανται ΐοϋω. 
Καΐ Αανσε>ΜΤ®- ο Μλεινάς^ γιτησεν τω Ύξίστανω, 
Άναλα^εσοαι πξοτεξον, ττιν αμιλλαν ττξεσζύτου, 
Αείοικε γαρ ως αλτβως, ττιν ρωμην τ5 Ύξίστάνου, 
Μΐί 'ττως αΰτος άναίειχ^, βελτίων του νξεσζύτΗ, 
Καυττιν νικήσας άλΐ|θ«^, λήψυται. τϋς τξαττεζης 
OÎ ίαιτυμίνες xeà rtppoi, τοις οττλοις Μαιρυχ^σαν, 
Ό 3ε Ύριστανος εν αυτοΐς, άξτιψαϊις i^arif %εν. 
Αωρεΐτ αυτω την αΐτησιν, Ύξίστάνος Αανσελωτω^ 
*Αλλά χα^ατταζ την ψι/χήν, γ\νίασε το ίραμα^ 
Έττεϊ χαυτος ως αληθώς, ίείοιχε Αανσελωτον, 
Μιί ΤΓου νιχγισας τον τερρόν^ εχεινον τον iiS'srOTYiv, 
*Ε|ε< xûà γέρας τταζ αυτου^ την ετελ^ουσαΡ χόξπν. 
Αυτός ¥ αγέραστος Τ^ιψΟεΙς, λειφ^σεται άμιλλης, 
Έ'ττε) Î* OÙX νν άτΓοφυγεΐν, την αϊτησιν Ύριτάνω, 



79. φρουρά. 85. Όντ* αυτούς 6ντας-τ- 

80. σύντριίήσα. προύχοντας τού κράτους. 

81. ώσ άνδρανεΐς, 86. ΕΧττίδας. μόνω τώ 

83. κνων. τριστάνω. 

84. *Avro δ*. 87. ΧανσίΧώτω τω rtppw. 
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Quemadmodum navis quaedam fluctibus vehementer agitata 
Ventonmique impetu illisa scopulis 
Frangitur omnino impulsas violentia, 
Sic omnes quoque cadebant, qui esse viderentur imbelles. 
Ille enim forti et i^da eques senectute, 
Tanquam columna adstitit immota, ridens juvenes. 
Quae tamen res ipsi admodum displicuit regi Britanniae, 
Caeterisque ejus comitibus robore eximiis. 
Omnium igitur spes agitabatur in Tristani unius, 
£t Lanzeloti validi armis et viribus. 
Itaque suadent, ut certamen inirent cum sene. 
Sodales igitur illi, confestim jussum perpétrantes, 
Armaturis sumptis descendunt in arenam. 
Lanzelotus tamen illustris rogavit Tristanum, 
Prior at reciperet certamen cum sene. 
Verens scilicet insigne robur Tristani, 
Ne forte ille superior discederet sene, 
Simulque victor ipsam acciperet. Tabulae 
Itaque convivaeaccaeterimanufortesa][»aeconesunt appellati. 
In us igitur quanquam primus comparait Tristanus, 
Concessit tamen, quae petierat, Lsmzeloto. 
At repente rei poenituit animum ejus ; 
Etenim ipse quoque pertimuit Lanzelotum, 
Ne forte superior fiuitus valido illo equite, 
Etiam acciperet ab illo praemium, virginem addu(^am, 
Ipsi contra cum praemio etiam certamen eriperetur. 
Sed quum jam non liceret petitum detrectare Tristano, 

94• άνα^ιχθη, ^eXriov. 99. δράμ. . 

95. Και τήν νικώσαν— 103. ληφθείς, λεκ^ησας 
Χη^^εται, f. τήν τταιδίσκην, τ^ς άμιΧης. 

96. *0t Îâ rt/iûveç — κηρυχ- 104. άιτοφυγήν, 
Ζάντες, cf. 187. 223. 
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Ό Αανσελωτος έρχεται, χαυξί, ψησιν, Imvira, 
*0 ι^βεσ€νς ô ΊταουαύμασΎος, ο ζρνχητίας λέων, 
'Αιηιχοίριν tri ^είώχως, win^anrcu ίύι9 Μ?οΐσιν• 
'Έ,γω, φησίν, ως άκε^ως, ht Αιμηις Αανσ-ελωτος, 
Ό α νρεσ^ύτης εΐση/ιεν, χ^οαρε των νέων ηλίος, 
'Αλλ' οννω 9η γεγενίΗΤΟί, τω ττρεςζυτερω ίσος. 
Ομως Μαγω τταρεζω σοι, γέρας υνερ τοί/ς άλλονς, 
Kûù λάβω το ίοράτιον, βάλω κατά των στίξνων, 
Kaà μακρυν^εντες βάλλονται, τοις ίορασιν άλλτιλονς. 
ΣυντξΧεται ίοράτιον, χειρ) τον Αοα^σελωτου. 
Ό 3ε Ίτρεσ^ύτης κατά γτίς, Ίίετάσας Αανσελωτον, 
Παλινίρομγισας ϊταται, τω χωξω τω νροτεξω, 

^'Ύστατος πάντων εξχεται, Ύριστανος h γενναίος, 
Kûù χαίρε 'Βίροςφ^εγξαμενος, άντίχμιρε λαμβάνει. 
Kaà χαίρει μεν ετ άληΟως, κξυψιως τη uapHa, 
*ί1ς ύστατος γενόμενος, εξει το γίξας μονός, 
"Οταν Mai κξείττων χΐΊξνχ^, στερρού του Αανσελωτον. 
Ύοΰτον Î* îtùv ο γιίξαιος, Ιττιτότης ο γενναίας, 
Την κλίίσιν ετυν^άνετο, xcà γένος xçà τατρίία. 
Où γάξ εοίκει κατ αυτούς, είναι τϋς Βρετανίας, 
ΎΙός, φγισιν, ο του ρηγος, ντάξχω Αιονότις, 
Άίελφιίοΰς 3ε του ρηγός, του Μάρκου Κοξναλίας. 
Ύριστανος 3ε καλούμενος, υττάρχω τταξά ττασιν. 
Ύαυτα ΐ' άκουσας εχαίξεν, ΐ'πιτότης ο ττρεσβύτης, 
Kûù τω3ε γίξας ίΐίωσι, του βάλλειν ίοξατίω. 
Kaà μακξυν^εηες βάλ^νται, τοΐς ίόξασι κατάμφω. 
Koà ττάντα γεγονεν αυτω, του Αανσελύτου τροττω• 

106. βρνχιτίαις. 113. aXX^Xocc. 

107. Sk pro δή. 116. ναλινδρομγσας. χρό- 
llO.^â — ποίσβυτίρωνισως. νω: ώρω suprascriptum est. 

111. παρβίβ. 1 17. 'Irrraroç. 

112. βάλΧον. 119. Ιπάλλη^ως. 
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Lanzelotus quidem procedit, salvere jubens equitem. 
At seoex ille admirabilis, cum clamore leonino, 
Salute rursus dicta, nomen illius sciscitatur. 
Equidem, ait ilie, vere sum Lanzelotus de Lacu. 
Respondit senex : salve, juventutb decus, 
Attamen nondum aequiparasti senem. 
Caeterum equidem tribuam tibi honorem prae caeteris, 
Sumamque hastam, quam mittam in pectus tuum. 
Tum locis sumptis eminus hastas miserunt in se invicem. 
Sed confringitur hasta manibus Lanzeloti ; 
Senex vero prostratum humi Lanzelotum 
Reversus ad locum ubi prius stelerat erexit loco priori. 
Ultimus denique omnium accedit Tiistanus illustns. 
Salvereque se invicem ambo jusserunt. 
£tiamque vere se salvum praedicat animo, 
Quod ultimus omnium admissus solus habiturus sit praemium. 
Quand ο etiam fortior judicatus fuerit Lanzeloto valido. 
Uunc conspicatus senex et eques nobiiis, 
Nomen profiteri jussit et genus et patriam. 
Nam speciem non habuit nationis Britanniae. 
Filius quidem, inquit, regis sum Leonensis, 
Nepos vero Marci regis Comivalensis, 
Tristani nomine ab omnibus appellor. 
His auditis laetabatur eques vetustus, 
Etiamque huic honorem indulget, ut ipse mitteret hastam. 
Tum locis sumptis eminus sibi invicem immittunt hastas. 
Atque omnia, quae Lanzeloto, eidem acciderunt. 



120. 'ίστατος. 127. καλλούμενος, 

121. δη και, 128. hune vers jam sequi- 

122. Τούτων. [parel. tur v. 132. 
124. lôiKii : 01 non clareap- 
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ίΐς b ΎξΐσΎθί¥θ^ κατά γγίς, ρίφυνι συν ΑανοΈλωτω, 

*0 piii ώχξοί/ΤΜ ΤΓζοςωτΓον, Kcà βζύχει τους ôiorraç, 
'ΑνοΜαχλάζει τω ^υμω, σψοίξως εζαητξίουται. 
Καλεσ-ας 3ε τους τΐοο ούτω, την ΤΛνοττλίαν αΐξεΤ, 
Ή 3ε Ντζενεβξα ^εοοιχεν, μή τι κου χεΐξον ελθτ». 
Τονυττετουσα φ^εγγετοα^ μτί τούτο τελεσ^ναι. 
Ό ίε κλεινός κου ^aυμaσ'τiςy ο ρηζ τϋς Βξετανίζχς 
Ατίθί, φασκεν 'προς αύτνιν, μηκετι φ^εγγομίνη, 
ΤυναικωνΪτιν εύ^ξετως, κοσμούσα xaù τταιίίσκας, 
*Εγω 3ε καΙ^ο'Χ'λίσομαι^ των σννίεΐΊτνουντων χάριν, 
"Emit Î* ουκ υν ε'αιτυχείν^ τΐ αιτήσει Ντξενεβζο^ 
ΠαΤεν χεξσί τας παξειάς, τας τξίχας Ι|ετιλλε, 
Και ττάντες οΐ ^εξάποντες, εβόων, ε^οξύβονν. 
'Αλλ 5ν ργιγ) 'πξος irodyviovy των^εξαττόντων ^ξνίνος, 
Και κατελ^ων του ίωματος, 'παρίσταται ΓοΧω, 
Ουκ αυτω χΜξε προςειπων^ ου οεζιάν εκτεΐνας, 
*Αλλ im βλοσυξόμματ®-, ως^ερ λεόντων σκύμ^τ®-, 
Ύουτον ί* !3ων ιστάμενον^ ιττττότγις ο ττξεσβύτνις 
Εγνω τον priya αληθώς, τυγχανειν τον εΤ^όντα* 
Κάξ εφεστρι^©- κατά γης, κατηλθεν εκουσίως, 
Και 'πξοςελ^ων ηστΐάσατο, Ύονυιτετων ως 3οΰλος, 
"Ατι^ι, λίγων, ίεσττοτα, μη 'πάρα ^μιν ίραται, 
Ύο γέρας γάξ των ΐ'πττοτων, άίελφιίη μ υπάρχει* 
Ή ση 3ε ξηλοΤ συνευν®-, Ντξενεβξα κατά ^εμιν, 
'Πς ευκλεως, ως ευ'αρε'αως, κοσμούσα σου το riy®~. 
Koù μη προς πο^ν ελ^Γ συ, κόρης ευπ^επετάτης» 



133. οχφούται. 141. καθ' οττΧησομαι. 

134. *Ανακα\χάζΗ. 142. ίττι τυχήν, τήν άιτη- 
136. tivrlivktç^a, cf. 142. σιν rKevifpa, cf. 136. 

155. 143. nul. άΚοτίιΚη. 

139. awëiffi φάσκίΐ. 144. Ιβόονν s^toptfÇovt'. 

140. Vv)/tuKovtri]i\ 
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Tristanus quum bumi proslratus esset cum Lsuizeloto, 

Rex vultu pallescit ac frendet dentibus, 
Exclamavitque iratus, vebementerque exacerbatus. 
Suis igitur advocatisy jam sumit armaturam. 
At Tzenebra nobilis verens, ne quid accideret etiam pejus, 
Inflexis geuibus supplicat, ne istud perficeret. 
At illiKtris atque admirabilis rex Bntanniae, 
Abiy inquit illi, absque ullis ultra verbis, 
In gynaeconitin, uti decet, curatura filias : 
Ego vero armis induar, convivarum gratia. 
Itaque preces suas quum vanas vidisset Tzenebra, 
Plangere coepit genas manibus, crinesque evellere, 
Omnesque domestic! clamare et lamentari. 
At regi joco erat fletus ministronim, 
£t protinus e cubiculo descendit in arenam ; 
Nee salvere etun jussit, nee dexteram porrexit, 
Sed vultu adstitit truculento, quemadroodum leones. 
Quern quum praesentem conspexisset eques ille venerabilis, 
Procul dubio cognovit regem accessisse• 
Aque ex ephippio humi descendit ultro, f vit, 

£tquumadillumaocessi8set,supplicans utiservuseum saluta- 
Abeas, inquiens, domine, ne quid ne&s fiat. 
Praemium enim equitum neptis mea est. 
Tua vero conjux Tzenebra merito isti rei invidet. 
Quae tanto cum honore, tam decenter domui tuae praeest. 
Ne forte tu amore c^φiaris virginis pulcerrimae. 



147. *OvT* αυτό, 154. aêt\<fnSovç μοίπάρχίί. 

148. λίώντων, 155. ζήτω γτο ζηΧοΙ. 

149. Ύοΰτων. 156. στίφος, 

150. ρίιγαν, τυγχάνει. 157. κότην fX^nç. συ ob- 

151. γ#/)/. literatum est. 
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Ε/ 3ε koÙ wXÎtteî σου σφο^ρως^ των ΐνποτων i τττωσΊς• 
Kayœye φίλ®- αΚή^ως^ Hoà λάτξΐς σου τυγχάνω, 
Κουχ άτΓΟ ξένης ττξος υμάς, 5λθον εκ γτίς μαχξό^εν, 
Ε/ 3ε καί κρείττων φαίνομαι, των ΙτΓΤοτων τξαττεζιις, 
Κα) τοΰτο σοι w^hç κληϊσμόν, τυγχάνει το ΤΓξοκτεον, 
^Εχεις κοά γάξ ΐσόρρο'ΰτον, ^εξάττοντα τοις τασιν, 

Ύαυτα ΐ* άκουσας ο κλεινός, Ά^τοΰζος ο γενναΤ®- 
Έ| εφεί-ρίίος ττρος τ)ιν yîv, καττίλαεν εκουσίως, 
ΙΙεριτΓλακεις ί' νστάσατο, γενναίω τω ΤΓξεσβύττι, 
Κα) ΤΓξος τους δόμους άγαγεΐν, ηνάγκαζεν εξόχως 
Του συνίεΐ'ττνϋσαι τω ργιγί, κα) ττασι τοις ίττπόταις, 
Ό y εφιι, 'μο) κα^* fiiovriv, υπάρχει σου το ρήμα' 
'Αλλ ούτε κλησιν ττιν εμγιν, ούτε τνν οψ<ν όλως 
*Έχω τδ ίουναι *δταξ* υμαν, εν τοΊς 3ε τοις πρακτεοις, 
. Και τολίτ ειτχων νσ'ττάσατο, tjjv ίεξιαν εκτείνας, 
Κα) λί/σιν ελαζεν ελ^εΐν, οώ^ις 'ΒΓΡος κατοικίαν, 

Έν τούτοις 3ε τοΤς ίράμασιν, ηκει 'ΰΐαι&σκη κόξψι, 
θυγάτηρ ούσα γυναικός, άφ' ύψ»λοί• του γένους, 
Kûù χηξευουσγις εν μακξω, τω χξόνω ταλαΐ'νΓωξως, 
ΠξοςατΓολεσάσας κακώς, κα) 'βίασαν τΐιν ουσίαν, 
Ύας 'πόλεις, τα πολίχνια, τα ^ξίμματα, τους ποϋϋας, 
Έπείπεξ άττωξφάνιστο, πατξος και κασιγνητων, 
Γείτων κα) γαρ ετύγχανεν, αυτοας ο ίυνατεύων, 
Ύων ιπποτών των εκατόν, ο ρηξ ο κεκλημεν®-, 
Κα) παρανόμους άξ'ΰΐαγάς, ειργάζεΊο πλειτάκις• 
Έττεί 3"' ουκ ν\ν άνεχεσ^αι, τγ\ν ρωμην του δυνατού, 
Έουλν\ν βουλεύεται σοψγιν, πάνυ συνετωτάτην' 
Χή κόξη παραγίνεται, ρτιγος εν τόίς μελα^ξοις' 

159. λάτρης, 166. 7)σ7Γάζετο. 

160. άτΓοΚίνοις. 169. δε ψησιν κα^ : μοι 
162. κλεϊσμόν. suprascriptutn est. 

164. κΧίνος. 171. ημη*. 
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Sin autem ferit animum tuum vehementer eqmtnin casus, 

£go quoque vere amicus et senrus tuus sum ; 

Neque ex aliéna ad vos procul veni redone. 

Si vero fortior appareo equitibus mensae, 

Hie quoque casus tibi magno est honori, 

Habes enim ministram, qui etiam aequiparat cunctos, 

Hisce auditis, illustris ille et generosus Arturus 
Humi descendit ultro ex ephippio, 
Amplexusque salutavit senem generosum, 
£umque a se duci domum cogebat prae caeteris, 
Ubi cum rege accumberet epulis, cum omnibusque equitibus. 
Mihi vero, inquit ille, peraccepta quidem est invitatio tua, 
At nee nomen meum neque omnino aspectum mei 
Licet mihi apenre vobis, ut nunc sunt tempora. 
His dictis adjecit, vale, dextera ei porrecta, 
Veniamque petiit redeundi domum. 

Haec autem dum fièrent, virgo advenit nobilis, 
Feminae cujusdam filia, quae ipsa orta nobili genere, 
Jam dudum erat vidua, laborans miseriis, 
Perditis praeterea misero modo omni re femiliari, 
ut urbibys, oppidis, pecoribus, liberis, 
Postquam orbata erat patre et fratribus. 
Vicinus enim forte erat eorum princeps iste 
Centum illonim equitum, cui nomen erat regium. 
Is autem injugtas exercebat plerumque rapinas. 
Hujus igitur piincipis potentiae quum non posset repugnari, 
Consilium capit sapiens perfecto prudentissimura : 
Virgo enim se confert ad arcem regis ; 

173. άντις. 179. 'αττ* ηρφάνισται. 

174. βημασιν : δρά supra* 182. ήργάσατο. 
scriptum est. 183. άντεχίσθαι, 

178. τΓολύχνια, τά θρέ- 185. Κ*^. 

ματα. 
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"H μιΐΊϊΐξ ΐε <προςεματενγ rw φυΧοοΑ φρουρίου, 
'Ε* ^οατυμάνων των λΰψ,ττξων, τξαττεζιις τϋς rpoyyoxvç 
ΈτεΙνεξ Ηατεμάν^οβνεν, την ε\οία•ιν ίυνάτου^ 
^Ο ρ^Ι owTTi αμειβετΜ, βιαίως xcà ίυςτιχως' 
*Oçaçy iraioloTcnj την αΐίω^ tw kirzïâodaOïf iîîe, 
'iîç Ίτάιηες ΗαττϋΓχυνυν\σαν^ τη ρωμγ του ττζεσβύτου* 
^Α'πι^ι τοινυν ^ξος ττιν στιν, μητίξα και τους δόμους, 
Έν άλλοις 3ε <roi 'ττξύτανις, εξ ΐτττοτων y* ενεςαι, 
*Η ί* εχ των ίόμων εξχεται, ίάπρυρροοΰσα ττάνυ, 
Ί^όντες χατοοίτείξοντο^ ττάντες οΐ τροςτυχόντες, 
Και γνωμην ίιίοΰσ-ιν αντί, τζεσβύτην 'προςαιτϋσαι 
ΤΙρος αρωγίιν hou crwapcriv, κάμυνγιν του ίυνάστου, 
Κορ»ί 3έ πείθεται σοψων, μα^ΰσα βουλευμάτων. 
Και ^οττιαται κάμττΊουσ'α, το γόνυ του ^ξεσ^ύτου. 

Ό ίε ψηοΊ, μου )άκμνικεν, ^ύγατερ, το σαξκίον* 
*Αλλ' ε'σειίίί Τξος άξωγην, ντίκτω τον ΐττττόττϊν, 
Και TÎç αά<τχύνης αίτιος, ευξί^ σοι χαθάτταξ, 
*Eyi> λοιτΓον ιτοξεύσομαι, ιτζος άξωγην σου, κόρη, 
Ό τ^ν αισχύνην άληύως, εμιηϋας τοις άνίζάσιν. 
Γίνου μοι τοΙνυν ττοί^Ύος, άχρι του ττολίχνιου. 
Και ταί/τ είττων εξέρχεται, ρηΎος των δωματίων. 
Και 'αρος εσττεραν έρχονται, ΐίάτενίον του φξουξίου. 
Και 'ρτάντες κατήσττάζοντο, tw ελευσιν ττις ΗΟξπς, 
Tjî 3ε εαντίξα waf αυτόίς, εκίεχοντο ίυναστας, 
Έ^Εΐ 3ε γεγονεν εντός, ΙτττΓότης δωματίων, , 
Αυτοΰ ΤΎ\ν άίελφότταιία, τοις γυναιξίν ενωσας, 



187. ίΙ τυμόνων. cf. S6, 194. δακρνροοΰσα, 

188. κατψάν^ανον. 1\ιυ• 195. ΟΊοόντις. . 
<ην. 196. δί^ωσιν άντήν. 

189. ρύξδ* αυτήν. 197. άρογήν: semper, gai 
193. ιτρίτανις, γερεσθαι* μίνην : cf. 255. 2ό7. 
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Mater autem remansit castelli in custodiam. 

Ex hospitibus veio illustribus mensae rotundae 

Quum accepisset incuisionan principis 

ReXy illi respondet graviter et aspere : 

Vides ipsa, virgo, dedecus, quod nobis accidit, 

Ut pud(»e cunctos afiedt robur senis. 

Itaque redi ad matrem tuam et domiun : 

Aliis quidem in rebus adjumentum tibi continget ex equitibus. 

Illa vero arcem relinquit lacrimis ofiusa. 

Quicunque earn forte viderant, omnes earn commiserabantur, 

Consiliumque ei dant, senem ut rogaret 

Subsidium et auxilium et defensionem a principe. 

Viigo vero obsequitur sapientibus, quae audierat, consiliis 

£t supplex amplexata est genu senis. 

At ille, corpus, inquit, ο filia, meum jam est de&tigatum. 
Sedy quoniam auxilium rogasti equitem, 
£t dedecoris illius auctor abs te inventus est, 
£go in tuum, virgo, veniam auxilium, 
Qui istis vere inflixi viris ignominiam. 
Sis igitur mihi dux et cornes ad arcem tuam. 
Quibus dictis jam egreditur ex arce regia. 
Et sub vesperam intrant jam castellum. 
Omnes autem ibi laetabantur adventu virginis : 
Eadem enim vespera aggressum speiabant principum. 
Postquam vero intra domum fuit senex, 
Sororisque filiam caeteris adjunxisset mulieribus, 



198. sine Ss, 204. Ιμπλησας, 

200. αύγατηρ τω, 205. πολνχνίου, 

201. άιτησω, 209. Bk στιρεα. 

202. αίτιον. 210. Ικτος: kv supraecrip- 

203. πορεύομαι• turn est. δοματίων. 
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Αυτός ταμίας γίνεται, ΊΤαξαπα^ίσας khintv, 
Ύ)ιν κεψαλΛίν εγύμνωσε, τϋς κο^υΟος ο νξεσ^υς, 
Άνε^ετο τον ^ωζαχα, πασ-αν τϋν ττανοτλίαν, 
Και ΤΓοος τΎ\ν «•αί'λαν <3ιοι;, τξίίΒεται του σΌζπίου, 
Και γίνεται φιλίτιμον, το hï'snfov τω Ίτρεσβυτγ, 
Είίοντες 3ε τον γψιραιόν, λευκότριχον ϊ'Χ'πότην 
Κατεμωκωντ, εμεμψοντο, ττιν σιήεσνν της κοξϊΐς, 
"Οοτως λαθοΰσα τταξ αυτοΐς, ττα^γιγαγεν τον ΤΓξεσ-βνν 
"Αχξειον ΧΜ τα^αίττωξον^ εκ μακρότατου χρόνου* 
"Ήθελον αν ττρος άοωγήν, γενεοΌαι Αανσελωτον, 
"Η τον Tçiràvov τον χλεινόν, ΐίγε xcà ΪΙαλαμγιίτι, 
Η Tau\Qàvov τον δεύτερον, ha των ίαιτυμόνων 
Ε« τ>ίς τξαττεζης του ρηγός, τρογγύ\νις Βρετανίας, 
Ου μγιν γε 3' εξειϋμενον, τω νάξ^κι ν^εσβυτην. 
Αύτος ίε μα>0^ον 'παξ τιμών, ττιν άξωγτιν αίτησει, 
Αο^τω κλίνη τοιγαροΰν, τω ταλΜΤτωρω ΊΒ^εσβει, 
Και μετ εΐξήνης ττξος αυτοΰ, τους Μίμους 'βτοξευεσ'^ω. 
Συ y αϊ γε τξεχε ττξος αυτόν, τον ρήγα Βρετανίοίς, 
Και εν ιΤΓΤτότην τταξ αυτού, λάμβανε κατά τάχος ; 
"Ιν Ομως γένη με^ ημών, νρωίας εττελαούοτις, 
Προ του ίυνάατας -zarpoç ημάς, ττξος οψπαγήν έλκοντας. 

Κόρνι y άε\ εν χαξοττω, στα^εΊσα τω τίροσάιτω j 

* Αμείβεται, μη μίμφεσ^ε, τόΐ* εμαυ το ττζακτεον 
Ονίέ γάξ ίσχυσα λαβείν, ίνα των της τξαττεζης, 
Ου Αανσελωτον ον ψατε, ούτε γε τον Ύξίαττάνον, 
Ου Ώ.αλαμή3ην τον στερρον, ουτ αυ γε Γαυλβανον, 

212. ταμιών, ταρακα^ησας 220. raXeVopov. 
κληνην, 222. κληνόν : cf. 47. 

213. Κόρινθος. 223. κατάπλονν pro Γανλ- 

215. άνά pro τήν. idbv, tàvov : cf. 237. δαιτνμώνων : 

216. τώ. cf. 96. 

217. Έιποντες, 225. ίρνδόμενον, τήν àpn 
219. fort. à'vTOvç, και ιτρεσβντην. 
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Partes ipse agit domini, lecto adpoâto. 

Caputque nudavit casside senex^ 

Déposait thoracem ut omnem annaturam, 

Atque ad requiem proprii convertitur corporis. 

Apparanturque epulae viro hoDonficae. 

Videntes vero equitem senio confectum, canenie capillo, 

Ridebant atque reprehendebant judicium virginis, 

Quae ad se clanculum senem adduxisset 

Inutilem ipsumque miserura multo ex tempore. 

Volebant contra auxilio yenisset Lanzelotus, 

Vel Tristanus illustris, vel etiam Palamedes, 

Vel Galbanus alter, unus ex hospitibus 

Mensae illius rotuudae regis Britanniae^ 

Nee qui iulciretur jam scipione senex : 

Ipse enim potius a nobis petet auxilium. 

Detur quidem lectus misera isti seni, 

Sed die crastino salvus redeat doraum : 

Tu vera curras denuo ad regem Britanniae, 

Unumque ex eo sume celeriter equitem, 

Qui nobis adsit cum ortu solis, 

Ante quam principes isti hue venerint praedatum 

At virgo semper adstitit cum vultu hilari, 
Respondetque : ne reprehendite Êicinus meum. 
Non enim tam potens eram, ut sumerem unum ex hospitibus, 
Née Lanzelotum, quem dicitis, nee Tristanum, 
Nee Palamedem manu fortem, nee Galbanum. 



226. apoyàv. 233. ^ άυ èv. σταθήσα τω 

227. Δ^ωΟ-ητω, ταΚινό^ω νρωσώιτ . . . 

vpéat. 234. μίμψίσΘαι, τω Οίμου 

229. 'Oif S* âv, ftvyav, τω. 

230. 'έναν ίππότην, 235. τον, 

231. όπως. 
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Αυτός Mcù μίψος wpoç ιιμας, if&ro roS yiwia^eu• 
To y auTun τον ίξάψατος, h αλλίΗς bAiaiu. 
l•ίvv a τ^οξεύεσϋοί XoiV'w, νοος vaSi>iu roù σαφύον : 
Ύoιyào h τάχα χαρ ΐιμή, εσται τΐττ im^n χ^ύα• 
θεο( όε τρέψει τάς ημοΐψ, νρος aùwf ΜωμωΧας, 
Kûù ηιηες hropaorroy τϋς ίζος άποίτουσιις^ 
Βοζυ^μουψΤΒς, στενοττες^ μεμφομεψοί τοτ Τξεσβυψ. 

Ύγ ¥ εΐΓΐούση καααρως^ μίι λαμ^^ΰοηος ψωςφόρου 
Σίίο^ος εγγΙνετΜ βοωψ^ την έλευση ίνψοστου, 
Krù τίάντες εΰτρετίζονσ-ίν, ίτητους xcà vcoHnrxiaç• 
*Οψε χοτε Τξος ynfativ, νοθεύονται %iVxoTai, 
'2typnyopotJaif φάοκουοΊ, την εΚευσα ίννάστου• 
Ό Î* εχ της χλίνης αναστάς, αΙτει την χβρνχλών• 
Ήιτε< y h γεοων χα^' αυτών, βξωσιν xcà νοσνν νξωην, 
Και τοΰτο μαλ ατπαίσιον, ε^οξε τοις ανίξάσιν^ 
'Αλλά vaiiutov γϊίξοιου, νομιζον xcà το σθένος, 
ΕιτΓοντες 3ε τοας γυναιξίν, 3οτε τροψην τω xf εσ^ει. 
Αυτό) χρο( ονλα γίνονται, χάμύναν του ίυνάστου. 
Έχει y ο ΊΤξεσβυς βεβζωχεν, χεχα)*εν άν^οσ-μίαν, 
Ααμνρως ΗατενωπλΙσατο, ηαρος άμυναν τ εΙ^λθεν. 
Και μετ αυτών ου γίνεται, των ενίον νολιχγίου, 
'Αλλ ε<ττη μονός χα^ορων, το τέλος της υσμίνης• 
Ίϋντες ί* εμυχτήξίζον, εγελων τον ^ζεσβυτην, 
*ί1ς ά^ξαντί, ως ασθενή, ως χεχμηχότα χάνι/. 
Έχει y εντός εγενοντο, βέλων οι του ίυνάστου, 
Ύάς δεξιάς εχτείναντες, ελχύσαντες τα ζίψη, 
Ύρονουνται ττάντας ενίοθεν, εις αγυιάς φρουρίου. 

238. ήρίτο. 261. Tct pro'Htrte. ττωιην 

241. Ύή. ιτρόην, 

242. τάς ημών^ χρός άϊνον 252. μαΧΧ* άπαίσιον, 
κωμοδίας, 253. άλλ άπαιΒντον. 

248. κΊττΊτόται, 254. ιτρεσβυ• 

250. fort, pro aircîBcr.âipli. 255. και μίνηνι cf. 197. 
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Hic autem solus constituit ad nos venire. 
Causam vero ûncû posthac edocebo. 
Nunc autem superest, ut eamus cubitum. 
Mox enim apud nos opus erit armis. 
Deus autem res nostras bene vertet. 
Turn onmes se receperunt, bora postulante, 
Aegris animisy gementes, vitupérantes senem. 
Sed mane jam, priusquam luceret Lucifer, 
Speculator advenit clamitans adventum principis, 
Omnesque statim praepaiant equos et armaturam. 
Sero demum ad senem accedunt équités, 
£xcitant e somno, narrant adventum principis. 
Ille vero surrexit e lecto, poposcit armaturam. 
Sed ante senex eos posoebat cibum atque potum. 
Istudque visum est admodum intempestivum viris : 
At puerile tamen et imbecillum senis putarunt robur. 
Itaque jussis mulieribus cibum praebere seni, 
Ipsi ad arma convertuntur ac defensionem principis. 
Senex vero cibo refectus ac vino suave olenti, 
Splendida induit arma, ad defensionemque exiit. 
Neque cum illis erat castelli defensoribus, 
Sed constitit solus, expectans finem proelii. 
Quod quum vidissent, ludebant ridebantque senem, 
Tanquam inertem, imbecillum, omnino captum viribus. 
At quum jam manus conseruissent, principis milites, 
Porrectis dextris strictisque gladiis, 
lUos fugant omnes intra vias castelli: 

256. vévoKfV, 260. l* Ιιμυκτήριζον : ψ 

'XSl . jca^* k^ovXiioaTo, νρός obliteratum est. 

άμιναν, 261. ά^ρανην,ωςασ^ίν'ήν, 

258. Μων ποΧυχνίου, 263. ξίψει, 

259. ίτί pro ίστη. ήσμίνης. 264. ίσάγουσι. 
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Άξττάζουσι βοα-χηματα, τίμχουσι τταξΟί^είσΌυς, 
Αεηλατοΰσι, φ^εΙρουοΊ, γυμνοΰσιν άροτϋξοίς, 

Ό ττρίσβυς ί'>ιλθεν veto αιίΐούς,χαίρειν φάσκεν Ιττ'ΤΓοΙας, 
ΆντΙχαίξε ίεζάμενος, Ψίρωτα την ΰύτίαν, 
Του χμριν γεγονεν αυτοΊς, ττολιχνίον υσμίνη. 
Οι ί* Μο^εν ιστάμενοι^ 'πάντες χατεμωχωντο 
Έκ των επάλξεων αυτών, γελωντες τον πξεσ-βύτνν. 
Και τ«ν αυτόν καλεσ-ασ-αν, ^εσ-ποΐνης θυγατέρα, 
'Πς ί' εγνω γέρων παρ* αυτών, αδίκως πεπραγμένα, 
υϋωσιν γνωμην *αξος ΟΛηούς, βουΧεύει τε τα λωοΎα, 
Του στοε^αι τα βοσκήματα, του Χυσαι τ)ιν υσμίνην• 
Έπει i ουκ επει^εν αυτούς, πειράται τδ κατεχειν. 
Οι ί' εμωχωντο γίξοντος, τγιν συνεσιν xaà ρωμην, 
Κα< τν\ν oiov 'ΒΤξοβαίνουσ'ΐν, παλιν^ρομοΰσ'* εις ίομους. 
Έπε) ί' OÙX ΐν που χατασχεϊν, ει μν\ τΐ ρώμη μόνη, 
Έλχει την σπάΆην πο^ευ^είς, τταν ^εζιάν εχτείνας, 
Σ,υλλήβί^ην πάντας εζω^εΐ, τ5 μεταιχμίου χωξου, 
Kûà ζωπυρεΐ τους εσω^εν, ^αρσύνει, παροτρύνει, 
Καυ βά>0^υ<η ίοράτια, τους εζω^εν τξοππνται, 
Έν ίεξιόίς, εν τοΐς λαιοΐς, xcù χατ ευ^εΐαν τέμνει, 
Άσνιίας οιπτεΐ χατά γης, τους ^ωξαχας συντζί^ει, 
Ύεμνει χαι στερροχά^χευτα των ιπποτών τα χράνη• 
Γιάντες λειποντες εφευγον, τον χωζον τξανματιαι, 
οι πλείστοι ί' έργον γίνονται, μαχαίξας τδ πρεσβύτου. 
Αυτός ί' ô σκύμνος στρέφεται, τη μαν^ξα 'νολιχνίου* 
Πάντες Î' εφύνουν στεψοντες, λευχόπτερον τον χύχνον. 



267. άυτοις, χαιριται 0ά- 270, kv^oâtv, κατεμωκόντο, 
σκιπττόται. 271, γίλόντων. 

268. *ΑνΓβχα*ρ€. 272. αυτόν, ^yarkpav, 

269. άντοις, τον ποΧυχ- 274. €ονλινεται τα. 
νίον μίνης. 275• στρεψαν. Ισμηνην* 
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Praedatum eunt pecora, dévastant agros, 
Aguntque feruntque> trucidant spoliantque agricolas. 
Senex vero accessit ad eos, salvere jussit équités ; 
Aedditaque sibi salute, causam sciscitabatur, 
Cur bellum ab lis illatum sit oppido. 
At qui intus erant, adstantes omnes ludibrio habebant 
£ munimentis suis deridentes senem, 
Ac quae eum arcessiyerat, dominae filiam. 
Senex vero quum ab illis &ctas cognovisset injurias, 
Sententiam iis suam dicit consiliumque optimum, 
Pecora ut redderent solverentque obsidionem. 
At quum illis non persuaderet, cohibere coepit : 
lili vero senis deridebant consilium ac robur, 
Proceduntque via, qua reverterentur domum. 
Quum vero illos non posset cohibere, nisi sola vi, 
Stringit confestim gladium, dexteraque porrecta, 
Ad unum omnes expeliit loco pugnae^ 
Bxcitatque, qui intus erant, cohortatur, impellit. 
Conjiciunt igitur sagittas fugantque eos, qui extra erant : 
I lie vero ad dextram laevamque protinus caedit, 
Scutaque stemit humi, conteritque thoraces, 
Finditque aenas equitum cassides ; 
Omnesque loco relicto fugiebant saucii. 
Plerique tamen ceciderunt gladio senis. 
Tum ipse leonigena revertitur ad gregem castelli. 
Omnes vero celebrabant coronantes candentem oiorem, 

277. Si μακόντω : apparet 281. σν\ί€Βην, μίΓίχμ'ιον 
litera supra e μ scriptaj ut χώο .... 

videtur, v\ 286. στερο, 

278. 'ττροΪαίνωσιν. ^ρομον- 287. τραυματίαν, 
σαι δόμους, 289. ττοΧυχνίω, 

279. του pro που, 290. ίφημουν. 
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"Aviptçj yuvounîç συν αΰτοις^ ττακη χαί τοις πρεσ^ύταος, 
'Αρύ'κόν, xaPTiputoVy τον ρύσΊπν του ^υναστου* 
Και Ύξαττεζα νολυτελίις, ανει τάς ευφημίας, 
*Η KOffn κα^ρμγινευσΒν^ την ηστωσιν των ανίξείαιν, 
Koà ΤΓίζντα τα γενόμενα^ ρηγΐ τω Βρετανίας, 
ΈίοΛει ^άυμα 'δίαξ αύτοΐς, καΒάττεξ ην το ΐέον. 

Ύη ί ' ετΓΐούση τάχιστα, 'παλψ^ξομεΊ ττρος ίομονς 
ΤΙρεσβυς 6 νιους άφειίως, συνΤξΐ'^ας ρωμαλέους, 
Ή il φξουξίου ϋσ'ίτοινα, συν ^υγατρι και ίουλοις, 
Γονυ'βτετουσα φ^εγγεται, ττξεσ^ύτη ΟΓΟτηαται 
Τε^ας ?α0εΤν εκ των αυτής, των ^σαυρών άφ^ονως» 
'Ομολογεί τάς χάξίτας, ίεστΓοΙνη ufoî τοΤς ουσι, 
Γέρας τ αΙτειται οταζασχεΤν, αυτω των νονημάτων, 
"Οτί την κόξην άττελάεΐν, ζίξος ρηγΜούς τους ϋμαυς, 
Κα) ίοΰναι το γξαμματιον, ρηγ) τω ΒξετανΙας, 
Kaà ταί/τ εΙπων άτηλλάγη, έχων γεξας άξιον. 



293, άινοίτής^τοάνΕΪτάς. 304. τι: ό subscriptom est. 
295, γινόμίνα. 306. άπa\aγήvy Ιχοντίς 

301. τ6ν ^ησαυρόν, -^ τ ας άζίας, 
303. δ'άιτιϊτονγτΌ τ* άιτίΐ- 
ται. πονημάτώ. 
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Et viri, et feminae cum liberie senibusque, 
Mavortium, manu fortem victorem principis; 
Epulaeque magnificae finierunt solemnia. 
Virgo postea enarravit interitùm virorum, 
Ac quaecunque evenerant régi Britanniae. 
Visumque est iis iniraculum, uti decebat. 

Die vero insequenti celerrime redit domum 
Senex, qui robustis non pepercerat juvenibus. 
Castelli vero domina cum filia servisque, 
Inâexis precans genibus seni supplicat, 
Praemium virtutis ut sibie thesaurosuo eligeretsplendidum 
At ille actis gratiis dominae récusât donum, 
Unumque sibi jubet dari praemium laboris^ 
Ut yiigo regium abeat ad domicilum, 
Reddatque libellum régi Britanniae. 
Quibus dictis discessit^ sat habens praemii. 
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1[ Romance de don Tristâ nueuamente glosado 
por Alonso de Salaya cô otras obras suyas.* 

1[ Al tiempo que se alegraua 
el campo con nueuas flores 
al tiempo que sepaïaua 
tant hennoso que lançaua 
de si suaues olores 
quando en este tiempo estan 
los amores en celada 
con trabajo y con aian 
ferido esta don tristan 
de vna mala lançada 

1[ £1 coraçon traspassado 
sus ojos entristecidos 
le vicon rostro mudado 
en vna cama sentado 
dando gritos y gemidos 
fil gran dolor hecho mio 
de su vida apassionada 
oy dezir sin desuio 
diera se la el rey su tio 
con la lança eneruolada 

1Γ Con gran traycion y cruesi 
con maldad y grande engano 
no mirando su nobleza 
destruyo su fortaleza 

* Ce titre est suivi d^une gravure en bois. 
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contra si baziendo dano 
con maldad que tras el cone 
que ceguedad lo turbaua 
con desdicha que socorre 
dio sela desde vna torre 
que de cerca no osaua 

1i Por roitad del coraçon 
la lança tiene metida 
y viendo su perdicion 
con sospiros de passion 
llamanao esta su querida 
sospiia con grant temor 
ningun socorro le basta 
dolores no le dan tiempo 
quel biero tiene end cuerpo 
deftiera le tiemble el asta 

If Dos mil galanes penando 
estauan con pena iuerte 
todas la damas llorando 
sus vestiduras rasgando 
con gran pesar de su muerte 
quantos en la corte estan 
sienten su pesar en calma 
las damas a vello van 
tan mal esta don tristan 
que a dios quiere dar el alma 

IT Aquien fu pena penaua 
principal la Lançarote 
quen mirallo qud estaua 
muy reziamente lloraua 
sin podelle dar conforte 
y con gracioso meneo 
de tristeza acompanado 
llena de gentil asseo 
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va se Ιο a ver doua yseo 
la su linda eoamoiada 

% DizieDdo va desta suerte 
ventuia desuenturada 
ο dolor mayor que muerte 
fortuua sin ofenderte 
me tienes tan mal tratada 
mis entranas rompo y quiebro 
de miiar quao triste andaua 
vi la tal que no me alegro 
cubierta de vn manto negro 
que de luto se llamaua 

1i Cubierta de mil enojos 
alegria despidiendo 
siguiendo aos mil antojos 
llorando de los sus ojos 
de la su boca diziendo 
triste de mi donde estan 
mi gloria que en mi se agrauiâ 
vuestras penas muerto me ban 
quien vos firio don tristan 
feridas tenga de rauia 

Pues que me fallecen mafias 
ningun remedio hallando 
con graues penas estranas 
por vos mi rotas entranas 
del todo se van rasgando 
ferida renga de diestro 
quien vos firio sin batalla 
tal y con tanto siniestro 
que no hallasse maestro 
que ouiesse de sanalla 

Yendo tan entristedda 
turbada la gentil dama 



Digitized by Google 



ROMANCE. 301 



casi medio amortedda 
del dios cupido vendda 
se llego Êusta la cama 
y viendo su gloria poca 
con el estaua abraçada 
mirando lo que les toca 
tanto estan boca con boca 
como ma missa rezada. 

£n mucho silendo estauan 
aorrados de alegrio 
y la pena que passauan 
en sus gestos la mostrauan 
y sus lenguas la encubrian 
tienen vn pesar tras otro 
muestra se les gloria estraSa 
y con cora^n muy roto 
llora el vno Uora el otro 
toda la camada se bana 

Sin buscar ni tomar suertes 
estauan los dos amantes 
sus ojos tornados fuentes 
recibiendo dos mil muertes 
con dolores muy pujantes 
su fe ni amor no les vale 
muerte los amenazaua 
caminanda por tal valle 
del agua pue dellos sale 
vn açucena r^aua 

Quien la riega es el amor 
quien la guarda mil dolores 
es tan grande su valor 
su lindeza y gran frescor 
que a dos mU mata de amores 
de ce que su pompa se mneua 
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de tanta gracia dotada 
el agua que della llueue 
toda muger que la beue 
luego se haze prenada 

Fin. 

Plus loin se trouve Tallusion suivante à Tristan 
et à Yseult : 

vi al &mosa Vergilio 
al carro muy bien trauado 
a Eneas y a Ëlisa Dido 
vi presos a su mandado 
a Lançarote & Ginebra 
vi jpresos en vn candado 
a Tristan y reyna Jseo 
el ipismo los ha tornado, 
etc. 

(2* feuillet de la même brochure, verso, col, 2, 
V. 5.) 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS. 

Introd., p. v, — On lit dans la chronique de Lam- 
bert d*ArdreSy historien du xiii<^ siècle, le passage 
suivant dans la partie consacrée à Arooul II du 
nom, comte de Guines, seigneur d'Ardres, châte- 
lain de Bourbourg, qui mourut en 1220: Senes 
autem êf decrepilos eo quod ueterum euenturas 4r 
Jabulas êf hUtorias ei narrarent Sf nwralitatis séria 
narrationi suae continuarent Sf annecterent, uene- 
rabatur Sf secum detinebat. Froiride militem quen- 
dam ueteranum Robertum(iicfttiii Constantinensem, 
qui de Romanis imperatoribus Sf de Carolomanno, 
de Rolando Sf Oliuero Sf de Arthuro Britanniae 
rege eum instruebat Sf aures eius demulcebat Sf Phi- 
lippum de Mongardiuio,9ui(ie terra lerosolimorum 
4* de obsidione Antiochiae* Sf de Arabicis 4* Babilo- 

* On trouve la charte suivante parmi les Rot, 
Clous. 34 Hen, III. m. 12 (Tour de Londres): 
De qodam libro life I % Mand est fri R.' 
ad op^ Régine. S de Sanford magro 
Milicie Templi in Angt qd fac fire Henr 
de Warderoba. latori p^senciû ad op^ 
Régine. q*ndam librum magnû qui est 
in domo sua Lond. gallico ydiomate 
scriptum in quo continent' gesta Antio- 
chie Ti regum ^ t alioj T'ut s* [i, e. apud 
Westfii. xvii. die Maii.] 

Guillaume de Tudela disoit, en 1210, dans le 
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DÎcis Sf de ultia-mantimaruin partium gestii ad 
aurium delectationem ei referebtU Sf cognatum suum 
Waltenim ck Clusa nominatum, qui de Angloniin 
gestis Sffabulis, de Oormundo <f IsembaidOy de 
Tristranno 4* HisoLDA,<2e Merlino Sf Mercfaulib 
4* de Ardentium gestis Sf de prima Aiaeae construe- 
tione, etc. — Cap. xcvi. Reliqviae numvscriptorvm 
omnis aevi . . . ed. lo. Petro de Ludewig . . . vol.viiL 
FraDcofvrti et Lipsiae, cio lo ccxxvii, m-e<>y p. 
498 ; Histoire gérualogiqvedes maisons de Gvines^ 
d*Ardres, de G and, et de Covcy . • . par André dv 
Chesne ... à Paris, chez Sebastien Cramoisy, m. 
DC. XXXI. in-folio, prewes, p. 252. 

Introduction, p. v. — Uauteur de li Romans des 
Aventures Fregus^ parlant d'une guivre, dit : 

Graindres estoit que ne fust cist 
Que Tristrans, li niés Marc, ocist. 

(MS. de la Bibliothèque Royale, à Paris, no 7595, 
fol. ccccbdi, recto, col. 2, v. 17.) 

Introduction, p. ix. — ^Voyez pour la description 
d'un MS. qui contient le Tristan de Gottfried de 
Strassburg et un fragment d'un autre roman de 
Tristan, le Diutiska de Graff. Stuttgart und Tu- 
bingen, 1829, in-8®, vol. iii, p. 356. 

2^ couplet de sa chronique de la guerre des 

Albigeois : 

Senhors, esta canso es faita da tal guia 
Com sela d^Antiocha a ayssis versifia. 

(Catedogue des livres de Jeu M, le duc de la Val- 
litre, première partie par Guillaume de Bure, 
tome II, p. 169. Voyez aussi l'article de M. 
.Raynouard dans le Journal des Savans, ώ? de 
Septembre, 1833.) 
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IntroductioD, p. χχχτ. — Dans the Foreign Re- 
view and Continental Miscellany, n^ VII. July, 
1829. London : Black, Young, etc. in-8^ p. 141- 
162, se trouve un curieux article sur les metrical 
romances of Sir Tristram^ écrit par M . le Dr. David 
Irving, à propos des publications de £. van Groote 
et de Friedr. Heinr. von der Hagen• Après avoir 
dit quelques mots de ces ouvrages, l'auteur s'oc- 
cupe de Hiomas d'£rceldoune, qu'il considère 
sous le double rapport de prophète et de poëte, et 
il rapporte le passage de Robert de Brunne relatif 
à Thomas et à Kendale, pour en expliquer ensuite 
le sens et en déduire des conséquences. Plus 
loin, p. 154,* M. Irving donne un rapide ap- 
perçu des diverses rédactions des romans sur Tris- 
tan dans toutes les langues de TËurope, et cite 
les allusions les plus remarquables qu on trouve 
dans les poésies des troubadours, des trouverres 
et des poètes italiens; puis (p. 156-157) il exa- 
mine si Ton doit confondre Thomas d'£rceldoune 
avec le Thomas von Britania nommé par Gottfried 
▼on Strassburg, par Heinrich von Vriberc et par 
Wolfram von Eschenbadi, dans son roman de 
Titurel.t II termine ainsi : 

** On the subject of these romances (metr. rom. 
of Sir Tristram), we have collected materials 
much more ample ; but as we despair of finding 
any very considerable number of readers of a taste 
sufficiendy antiquarian, we cannot venture to pro- 
ceed mudi further in the same course. We shall 



* Voyei aussi p. 158. 

f Lohengrin, ein altteutsches Gedicht, heraus- 
gegeben von J, G'arres. Heidelbeig, 1813, in-d% 
préface, p. 5. 
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only presume to solicit the good-natured reader's 
indulgence, if we add a few annotations on de- 
tached passages of the British romance ; and bear- 
ing in mind the professed character of this journal, 
we shall take care to borrow some of our illustra- 
tions from foreign sources. 

" On his arrival at Dublin, Sir Tristrem finds 
the people in great consternation at the ravages of 
a dragon ; for without the agency of a dragon or 
a giant, no romance can be complete. Such is the 
national alarm, that the hand of the fair Ysoude is 
promised to the bold man who shall either slay 
this monster or take it alive. Tristrem exposes 
himself to a very perilous encounter with the .dra- 
gon, which vomits flames of fire that consume 
shield and stone : after breaking his spear and 
losing his steed, he at length achieves its death ; 
and having cut out its tongue, he bears it away 'in 
his hose next the hide ;* but before he proœeds 
more than ten paces, he is deprived of sense and 
motion by the powerful operation of the dragon's 
poison. The king's steward, who had beheld the 
princess with a longing eye, now makes his ap- 
pearance, and having cut off the monster's head, 
presents it to Ysoude as a trophy of the victory 
which he professes^ to have obtained; but she re- 
ceives his report with distrust, and proceeds with 
her mother to the scene of action, where they find 
the real champion. Having opened his mouth, 
they pour 'treacle in that man;' and when he is 
at length revived, he avers that he is the slayer of 
the dragon, and confirms his assertion by producing 
the tongue.* A similar stratagem is recorded in 

♦ Sir Tristrem, p. 93, 3d. edit. Edinb. 1811, 
8vo. 
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that very sineular relique of German poetry, en- 
titled the Heîdenbuch, or Book of Heroes. After 
the valiant Wolffdieterich has nearly extirpated a 
whole fiimily of dragons, a certain duke named 
Gerwart makes his appearance, and, with a design 
similar to that entertained by the Irish steward, 
takes possession of one of their heads ; but a com- 
bat ensues between the two champions, and after 
his antagonist is defeated, Wolfidieterich convicts 
him of imposture in producing the dragon's ton- 
gues. 

£r lugt ihn zu den munde. 

Da er sie all besach. 

Der hertzog zu der stunde 

Gar ziichtigkichen sprach, 

Ο edler f iirste werde, 

Ich weiss auch das gar eben, 

Vnd das kein thier auff erde 

Ohn zungen nicht mag leben.f 

" In the progress of the narrative, we find the 
frail consort of King Mark exposed to the hazard 



t As this book is of very rare occurrence, we 
shall copy the title at length : * Heldenbucb, darinn 
viel seltzamer Geschichten vnd kurtzweilige Histo- 
rien, von den grossen Helden vnd Rysen, wie sie 
so ritterlichen vmb eines Konigs Tochter gestritten 
haben, vnd wies inen zu Wormbs im groSsen vnd 
kleinen Rosengarten ergangen ist. Jetzundt dur- 
chauss mit newen Figuren gezieret, vnd in vier 
vnderschiedliche Biicher abgetheilet, dessgleichen 
zuvor nie getruckt ist/ FranckfortamMayn,1590, 
4to. The passage which we have quoted is to be 
found in folio 160. 
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of submitting to the ordeal by fire.I This mode 
of trial, this ignorant and superstitious appeal to 
the justice of God, seems veay generally to have 
prevailed among the ancient people of £urope.§ 
but the most ancient record of the fiery ordesil is 
perhaps to be found in the subsequent passage of 
Sophocles : 

^H/icv S* ϊτοιμοι καΐ μνίρονς αίρειν χίροΧν, 
Και Ίτϋρ Stépirtiv, καΐ θεούς 6ρκωμοτύν, 
Τό μήτε ίρασαι, μήτε τφ ζννειδέναί 
Τα πράγμα βονΧενσαντι, μητ είργασμενω, Κ 

** In reference to this passage, Brunck has re- 
marked, * Nescio an antiquis aJiud extet supersti- 
tionis illius testimonium, qua diu captae fuerunt 
septentrionalium omnium populorum mentes.' 
Two different modes of probation are here speci- 
fied, namely, by handling a bar of hot iron, and 
by passing through a fire." 

Enfin Tarticle se clot par quelques observations 
sur le glossaire de Sir Tristrem. 

Vol. I, p. 156, v. 324. — Nous avons mal lu. Le 
manuscrit porte queu. 

Vol. I, p. 210. — Nous nous sommes apperçus, 
mais trop tard, que nous avions omis dans le glos- 
saire les mots difficiles à entendre qui se trouvent 
dans cette page et les deux suivantes. Nous ré- 
parerons ici cet oubli : 



t Sir TrisUem, p. 160. 

§ Stiemhook de Jure Suenonum et Gothorum 
vetusto, p. 83. Holmiae, 1672, 4to. Ant. Fer- 
nandez Prieto y Sotelo, Historia del Derecho Real 
de Espana, p. 140. Madrid, 1738, 4to. 

Β Sophoclis Antigoue, v. 264. edit. Brunck. 
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V. 3482. — AUBOR. Voyex auborc dans le glos- 
saire. AUCER : (?) 

V. 4388. — mue: ombre. 

P. 211, V. 4408.-~GERRE : guerre. 

P. 212, V. 4434.^^andib: garantir. 

Plus de mil viennent, sans néant en mentir, 

Trestout environ lui qui ne leur puet gandin 
(Roy. MS., Musée Britannique, 15. E. vi. fol. 
xxxvij, v•, col. 1, V. 24.) 

V. 444 1 . — POST : poteau . Anglois, post, 

P. 215 et suivantes. — Nous avons publié ce 
poëme diaprés la copie de Mouchet, qui fourmille 
d'erreurs dont les plus évidentes ont été corrigées 
par nous. Dans 1 impossibilité absolue où nous 
avons été de faire collationner notre épreuve sur 
Toriginal conservé à Berne, nous nous bornerons à 
de courtes observations sur le texte : 

V. 7. — Le copiste a écrit norine unique- 
ment pour fiiire sentir la liaison entre son et orine. 

P. 217, V. 39.— QUI l'et: qui le hait. 

P. 223, V. 172, 173.--Sic. 

V. 183. — TA Ν IS : teint, tinctus, 

P. 226, V. 241. — Candi: Kaherdin, Kehedin, 
frère dTseult aux-Blanches-Mains. 

V. 253. — A LEVEOR : nefaut4lpas lire : 

aler veoir ? 

256. — vu. Sic : vuide. 

P. 228, V. 280. — ΕΝΡΑΝέ Bis. LiseXf ce me 
semble, vis. L'explication (Tempané par M, de Ro• 
quefort ne meparoitpas satisfaisante. Il me semble 
qu ilfaudroit traduire ce mot par habillé, in pannis. 
Seigneur, or en soiez tuit fis 
Que c'est un déable enpanez. 
{Roman de Trubert,v, 1851.— JVoui?. Rec.de FabL 
de Méon, vol. i, p. 250.) 
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Il m*est avis et bien le pans 
Que ce soit un angre enpanez, 

(Ibid., V. 2583, p. 2772.) 

P. 231, V. 353. — ^Arcdedeclin. CeDom,qu*on 
retrouve à tout inâtant dans les romans du moyen- 
âge : entr'autres dans le Roman du comte du Poitiers, 
p. 3, V. 39, et dans li Romans de Garin le Loher- 
rain, tome i, p. 285, est le seul que donne l'Evan- 
gile au maître-dliôtel des noces de Cana. Voyez 
S. Jean, chap, ii, vers. 1 et suivants. Nos pères 
en avoient fait un nom propre, bien qu'il n'exprimât 
que les fonctions de l'état qu'il désigne; et Tavoient 
appliqué à l'époux lui-même. Il Ait conservé dans 
cette acception et cité long-temps aprës le xiii<» 
siècle, nommément dans ime ballade de Fr. Villon 
(édit.deM.Promp^ult,p. 195,v. 1241), et dans le 
Sermon de Saint liaising facétie du xvi« siècle, ré- 
imprimée par Techener, en 1831, dans ses Jo^eu- 
setezy Facecies et/olastres imaginacionsy etc. Voyez 
p. III et IV. 

P. 233, V. 406. — ^VELIN. Sic: venin. 

P. 234, V. 430. — RAiMS : rames. 

P. 235, V. 439. — Dans la copie de Mouchet, le 
mot ont est souligné de trois points : ce qui, dans 
les MSS. du moyen-âge, indique nullité. 

P. 236, V. 471. — ENGRAGNIEZ. Ncdoit-oupas 
lire engigniez? la signification d'accroître donnée 
par M, de Roquefort à engraigner, engr©|gner, ne 
peut s'accorder avec le passage de notre poème, 

P. 238, V. 507.— GENT : geind, gémit. 

V. 5 1 1 . — MARS. Il doit y avoir mains, 

au MS. 

V. 516.— GRAIN : groin. 

Vol. II, p. 44, V. 943. — Il est aussi question 
d*nn Estait, Estultus, comte de Langres, dans la 
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Chronique de Tuq)in * et dans les romans du cycle 
carloyingien. Voyez la collection de Bekker, p. 
151, col. 1 ; 152, col. 1 et 2 ; et le MS. de la Bi- 
bliothèque du Roi, Musée Britannique, 15. £. vi, 
fol. xxj, yo, col. 1, V. 26. Il est appelé dans ce 
MS., Etiouflefilz Odon. 

Vol. Il, p. 128,v. 806. — Lisez vcUtes ke. C'est 
rimprimeur qui est le coupable. 

Vol. II, page 134, v. 936. — Voyez une compa- 
raison semblable entre le chien et la femme, dans 
le febliau do Chevalier à CEpce, v. 1095-1101.— 
Collection de Méon, vol. i, p. 161. 

Vol. II, p. 161, note 2. 

Nous aurions dû terminer cette note en disant 
que ce proverbe se retrouve dans presque toutes les 
langues: 

Wer einen vom galgen erlost, der henckt ihn zu 
lohn gem dran. 

[Qui sauve un homme des fourches, pour toute 
récompense en est depuis pendu.] 

(Proverb. Germ. p. 80 — Florilegivm eihico-poll- 
ticum . . . recognoscente Jano Grutero . . . Franco- 
fvrti, in Bibliopolio lonœ Rbodii. Jnîio ci3 13 c x. 
in-8•.) 

Save a thief from the gallows, and he'll be the 
first shall cut your throat. 

Dispiccha Timpicchato, c^e impicchera poi te. 

Ostez un vilain du gibet, il vous y mettra. 

(a compleat Collection of English Proverbt . . . 
by the late Rev. and Learned J. Ray. London : 
printed for H. Salter . . . mdccxlii, in-8vo, p. 
161.) 



* Cap XI. Collection historique de Just Reu- 
ber, Hanovia u dc.xix. in-fol. p. 72, ligne 15. 
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Raembez de foiches lairoo 

Quant il a ^t sa mesprison, 

James jor ne vos ameia. 
{du Preudome qui rtteoU son compere de noier, v. 
69. — Rec. de Barbaian, τοί. i, p. 90.) 

Larroun ne amera qi lui reynt de fourches. 

(Proverbes de Fraunce^ MS. du Corpus Christi 
College, à Cambridge, n« 450, p. 255, ligne 43.) 
Vol. II, p. 164, ligne 4. — Nous aurions dû citer 
le vers 2778 (vol. i, p. 135), où nous avons ortho- 
graphié différemment le quos du manuscrit. A 
lexemple cité dans cette note, nous ajouterons les 
suivants : 

JÀ rois Guillaumes Tout fondée 

£ Élite e bastie e fermée 

Contre Conain, si cum /os dis. 
(MS. Harl. 1717, fol. 238, r•, col. 2, v. 8.) 

Mais crienz esteit e redotez 

Plus que je n'as sai dire assez. 

(Ibid., fol. 239, r^, col. l, v. 18.) 

Vol. II, p. 165, ligne 3. — Ritson, anc, EngL 
metr. Rom. t. m, p. 244, dit que Kardeuyle désigne 
Carlisle en Cumberland. 

Vol. II, p. 171, ligne 13. — Nous compléterons 
cette note par le passage .suivant, qu*on nous par- 
donnera sans doute de rapporter dans toute son 
étendue, si Ton considëre son importance. Il 
est tiré de the General History of' Ireland, . . . 
Collected by the learned Jeoffry Keating, D. D. 
FaithftUly translated from the original Irish Lan" 
guage, &c. by Dermoa O'Connor, Antiquary of the 
Kingdom of Ireland. London, Printed by J. Bet- 
tenham, for B. Creake, &c. m dccxxiii, in-folio, 
p. 165—167. 
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*^ There is a feble to be met with in the ancient 
Manuscript of Ireland^ that relates to this Prince 
Lahhradh Loingteach ; No doubt it refers to some 
very remarkable Transactions in his Reign ; but at 
this Distance of Time it is impossible to trace out 
the Moral of it; every Person therefore is at Li- 
berty to draw what Consequences from it he 
pleases : I shall transcribe it faithfully, observing 
only that some of the Incidents of it are very curi- 
ous, and because of its Antiquity it may not be 
unworthy of a Place in this History. 

" As the Story goes therefore, this monarch Lalh- 
hradh Loingteach, had Ears of a very immoderate 
Length, which resembled the Ears of a Horse ; 
and to conceal this Deformity from the Notice of 
his Subjects, when he had his Hair cut, the Person 
that served him in that Office was sure to lose his 
Life ; for he was immediately kiird lest he should 
discover this Blemish in the King and expose him 
to the Contempt and Ridicule of his People. It 
was therefore a Custom among the Hair-cutters of 
the Kingdom, to determine by Lots who should 
succeed in this desperate Employment, which 
always became vacant every Year; for once within 
that Time the King used to have his Hair cut from 
below his Ears, and by that means exposed the 
Length of them to his &rber. It happened upon 
a Time that the Lot to officiate in Âis Post fell 
upon a young Man, the Son of a poor Widow, 
and he was her only Child ; the sorrowful Mother 
apprehending the Loss of her Son, was over- 
whelmed wiSi Grief, and applied herself to the 
King, lamenting her Misfortune, and intreating his 
Royal Mercy to spare her Child. This moving 
Scene had that Effect as to obtain the Life of the 
young Man ; but it was upon this Condition, that 
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he would never divulge a Secret that should be 
committed to him, nor reveal what he should ob- 
serve imder the Penalty of forfeiting his Life. The 
young Man joyfully complied with these Terms, 
which he thought very favourable and easy to ob- 
serve, and cut the King's Hair ; but when he dis- 
covered his Ears, he was somewhat surprised, but 
outwardly took no Notice: Yet when he came 
home, he fell desperately sick (for Secrecy, it seems, 
was ever a Burthen) and he was so oppressed with 
the Weight of the Discovery he made, that he 
would admit of no Remedy, and was reduced to 
the very Brink of Death. His Mother, sorely af- 
flicted with this Misfortune, applied her self for 
Advice to an eminent Druidf who was a Physician 
in the Neighbourhood, who came to the Youth, 
and soon perceived that his Distemper was not 
the Effect of a natural Cause ; and examining his 
Patient, he told him his Art was ineffectual in his 
Case, for his Recovery was impossible, unless he 
was disburthened of an important Secret, which lay 
heavy upon him; but even the Remedy was as 
bad as the Disease, for if he divulged it he was 
sure to lose his Life; and this miserable Difficulty, 
and the Apprehension of Death either Way, was 
the true Occasion of his Sickness. The Druid 
represented the Circumstances of the young Man 
to his Mother, and by way of Remedy contrived a 
Method between the two Extremes that would 
answer the Purpose, and have the desired Effect ; 
he observed to her, that tho' her Son was under 
strict Obligations not to discover the Secret to any 
Person living, yet this did not hinder but he might 
divulge and repeat it in the open Air; and there- 
fore he advised him to go to a neighbouring Wood, 
and when he came to a Meeting of four Highways, 
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to turn upon the Right Hand, and the first Tree 
he came to, to apply his Lips close to it, and 
whisper the Secret, The young Man exactly fol- 
lowed the Prescription of the Druid, and a Wil- 
low Tree being the first he came to, he delivered 
himself of the Secret, and found immediate Ease, 
for he soon recovered of the Distemper, which be- 
gan to leave him in his Return home. 

" Soon after this it happened, that the Harp of 
Craftine, the King's principal Musician, was broke, 
and therefore he came to this Wood to cut down 
a Tree, that was proper to make him a new Instru- 
ment; and by chance he made choice of the Wil- 
low that the young Hair-cutter had whispered the 
Royal Secret to ; the Musician carried the Tree 
home, and made a Harp out of it ; and when it 
was strung and put into Order, it would sound 
but one Tune, the Words of which in Irish are 
these, da Chluais Chapuil ar Lahhradh Loing- 
seach, which is as much as to say in English, Lahh- 
radh Loingseach has the two Ears of an Horse, 
This surprised the Musician, and the Fame of this 
wonderful Instrument was carried all over the 
Kingdom ; others of the same Profession attempted 
to touch it, but it was always in the same Tune, 
which so amazed the King, that he thought the 
Hand of Heaven was concerned in this Miracle, 
which he believed was sent by the Gods, who were 
offended at his Cruelty, for putting to Death so 
many of the young Men of hie Kingdom, only to 
conceal his Deformity fiOm his Subjects. And 
this Reflection had that Impression upon his 
Mind, that he repented of the Barbarity he had 
used, and openly exposed his long Ears all his 
Life afterwards. This Relation, tho' according to 
the Letter of it, must be ftilse, yet I am apt to be- 
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lieve, could we come at the genuine Moral of it, 
the Circumstances of the Fable would appear very 
beautiful.*' 

Vol. II, p. 175, lignes 1 et 2. — Nous n'avons pas 
compris ce nom parce que deux de ses syllabes 
étoient transposées. Il s'agit de Carhaix ou Xer- 
aes, ville de Bretagne à 11 lieues de Quimper, son 
évèché ; et à 30 lieues de Rennes. C'est là que 
demeuroit le roi Houel, beau-père de Tristan. 

Vol. II, p. 181. — Les quatre derniers vers de 
cette page forment le xvi« quatrain d'une série pu- 
bliée par M. Monmerqué à la suite de VHùtet de 
Cluny au moyen êge par Madame de Saint-Surin. 
Paris, chez J. I^chener, 1835, in-12, p. 109. 
Comme le MS. de M. Hudson Gumey est cer- 
tainement du xiii* siècle, il en résulte ou que la 
pièce entière est de cette époque, ou que le qua- 
train cité est un plagiat d'un auteur postérieur. 

Vol. II, p. 185, ligne 9. — Voyez sur la table 
ronde conservée à Winchester, a Description of 
the City, College, and Cathedral of Winchester... 
in-12, p. 9-10; et the History civil and eccle" 
siasticai and Survey of the Jntiquities of Win•' 
Chester. By the Rev. John Milner. Winchester, 
printed and sold by Robbins, 2 vol. in-4^ sans 
date, vol. ii, p. 171-172. 

Vol. II, p. 189, dernière ligne.— Voici le passage 
original de Mone, suivi du titre de l'ouvrage où il 
se trouve : 

" Fiirst Wladimir und dessen Tafelrunde, Alt- 
Russische Heldenlieder, Leipsig 1819. 8. In der 
Urspracbe sind sie noch nicht gedruckt." — Gei- 
chichte des Heidenihums in nonUichen Europa. 
Von D'. Franz Joseph Mone. Erster Theil, p. 
125, note 13), volume qui est le v« de Symbohk 
und Mythologie der Alten v'ôlker von Dr. Fried- 
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rich Creuzer . . . Ldpsig und Darmstadt bei Carl 
Wilhelm Leske. 1822. in-8•. 

M. Ferdinand Wolf nous apprend que le titre 
que nous yenons de citer est tout-à-Êùt de Êuitaisie, 
et que, dans Touvrage, il n'est nullement question 
de table ronde. 

Vol. II, p. 190* — Nous ne pouvons mieux ter- 
miner notre note sur la Table Ronde qu*en renvoyant 
à la νϋ« dissertation t de Du Cange sur V Histoire 
de Saint Louit, par Jehan, sire de Joinville, qui 
se trouve, p. 175 de son édition ; et qu'en citant le 
passage suivant: 

Cil Dix ki estora le monde, 
Le roi de la table rèonde 
Jakemon Wion doinst honnour ! 

{li Congic Baude Fastould^Aras, v. 85. — FabL et 
Contes, vol. i, p. 114.) 

Vol. II, p. 202. — Notre note à propos de Wi- 
zant n'est qu'une lourde bévue. Le lieu dont il est 
ici question est Wissan, petit bourg sur le rivage 
de la mer entre Boulogne et Calais. Il a fourni 
matière à plusieurs dissertations dont la meilleure 
est de Du Cange.* Toutes, au reste, ont été re- 
cueiUies sous ce titre : 

Portus Iccius illustratus : sive 1. GulielmiSom- 
neri ad Chiffletii Librum de Portu Iccio, respon- 
sio ; nunc primum ex MS. édita. 2^* Caroli Du 
Fresne Dissertatio de Portu Iccio. Traciatum 
utrumque Latine vertit, & nova Dissertatione auxit 
ί 

f Des armes à outrance, desJoustes, de la Table 
Ronde, des Behourds, et de la Qmntaine. 

* Dissertation xxviii, à la suite de son édition 
de V Histoire de Saint Louis, p. 321-329. 
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Ëdmundus Gibson . . . Oxonii, e Theatro Sheldo- 
niano, Anno Dom, mdcxciv. in-12. 

Vol. II, p. 221. — Faites suivre la citation de 
Chaucer par cette observation : On retrouve ce der- 
nier vers parmi les Proverbes de Frounce, MS. du 
Corpus Christi College, à Cambridge, n® 450> p. 
258, ligne 1. 

Vol. II, p. 226, lignes 11 et 12. — Uon trouve 
dans un roman du xiii« siëcle un passage qi|i nous 
donne une nouvelle preuve de l'application du nom 
de Léonnois à une partie de la Bretagne insulaire. 
Fregus se trouve dans le pays de Galles chex un 
chambellan du roi Arthur : 

L*iaue li keurent aporter 
Doi biau varlet de Loenois, 
Ki molt erent preu et courtois. 

(MS. 7595, fol. ccccxliii, v®, col. 2.) 

Vol. II, p. 230, col. 2. — Ajoutez à aoste qu*on 
trouve sur ce mot une curieuse note de M. Ray- 
nouard dans le Journal des Savons, Mars 1825, p. 
183 et 184. 

Vol. II, p. 233, col. 2. — Ajoutez au mot cane 
les citations suivantes qui pourront aider à en dé- 
terminer le sens exact : 

Au vis li pert et à la cane. 

{de Courtois d'Arras, v. 689. — Fabliaux, vol. i, 
p. 379.) 

Li bruns espiols li ret la kene. 

{Partonopeus de Blois, v. 596. — ^Vol. i, p. 21.) 
M. Robert explique ce mot par " queue, épine 

du dos ; catena. Voyez tome ii, p. 213. 

V'^ol. Il, p. 235, col. 2. — Le mot costrel existe 

aussi dans Vancien anglois. Il se trouve dans 

V Etymologicon Lingua Anglicane de Skinner, 
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qui Texplique par Vas Oenophorum ; et dans la 
ixe stance de the Feest, suite de ihe Tumament of 
Totenham, édition de Thomas Wright, Londres, 
W. Pickering, 1835, in-20o. Voici le passage : 

Ther was castrell in cambys, 

And capuls in cuUys, 

With blandamets in dorde. 

Vol. II, p. 241, col. 2. — ^Ajoutez à esgenez la 
citation suivante, qui en détermine le sens : 
Quant li prestes iu esgeneZyf 
Lors dit que de maie ore est nez. 
(de Connehert, v. 277. — Nouv. Rec, de FabL, vol. 
i,p.l21.) 

Vol. II, p. 244, col. 1. — Ajoutez au mot Ga- 
NOiE que le pays qu'il désigne est peut-être le 
même que Ganvoie ou Gauvoie nommé dans les 
vers suivans : 

" Si me dites ù trouveroie 

Mon signour Gauvain, s'el trouvoie." 

" Ma douche, en Ganvoie en ala.'' 

Celé au congié le roi se part, 

Gauvoie toute trespassa. 
(li Romans des Aventures Fregus, fol. cccclxx, v», 
col. 2.) 

Vol. II, p. 245, col. 2. — ^Ajoutez à la fin de cet 
article que Legrand d^Aussy, à la suite de son 
extrait de la fable le chien et le serpenty parle 
d*un chien nommé Saint Guinejbrt, 

t Dans le glossaire qui termine le volume, 
Méon explique ce mot par " délivré, sorti de la 
gêne.'* 
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Vol. II, p. 251, col. 2. — Nous avons oublié, au 
mot MAZRE, de éiire remarquer qu'en espagnol, 
modéra signifie hoU de charpente ; et qu'il y a une 
espèce de bois nommée en françois mtzerton ou 
bois-gentil. 

Vol. II, p. 264, col. 1. — Ajoutez à tasel le 
passage suivant qui en rectifie le sens : 

Par orgoil me demanda ma barbe od le gemun : 
Si en feroit tassel par itel acaison. 

(Traduction métrique de la chronique de Geofifroi 
de Monmouth— xiie siècle— MS. Harl. 1605, fol. 
30, vo, V. 2.) 

Vol. II, p. 264, col. 2. — Il paroît qu*il y avoit 
aussi en Angleterre un pays nommé Tuditle, si 
nous en croyons le passage suivant où Arthur dit à 
Fregus: 

" S'aurois Lodiien et la règne, 
Et si croistra vostre demainne 
De la contrée de Tudieie, 
Où il a mainte riche siele.'' 

(MS. 7595, fol. cccclxxx, vo, col. 2.) 

Introduction, p. Ixxii. — Avant-dernière ligne, 
nous avons annoncé quatre Êic-similés, comptant 
sur celui du MS. de Berne que nous avoit promis 
notre ami, M. Louis de Sinner. Comme ce savant 
ne nous a pas encore tenu parole, nous sommes 
forcés de manquer à la nôtre. Nous devons aussi 
reparer Tomission que nous avons commise dans la 
liste de ceux qui nous ont fourni des documents : 
M. John M. Kemble, et notre excellent ami, M . Fer- 
dinand Wolf, ont droit à notre reconnoissance. 
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TRISTRAMS KVAEDK* 

Tristram hade bardaga vid heiden hund 
ps, feck margur bloduga und à \>e\ne stund. 
iTeim var ecke skapad nema ad skilia. 

Heim var han à skvlde boneu sa iinge man 
Marger budust meistanar ad laekna han. 
)?. v. e. sk. n. ad sk. 

Aungva vil eg gnedstu fjiggia og sor vid teii 
Utan hiin Isot grœde mig su bianta feu. 
]>, V. e. sk. n. ad sk. 

Tristram sende sina men og skeidur j^eiar 
Seiged hene biontu Isot ad eg sie sar 
\>, V. e. sk. n. ad sk. 

So komu l^eir sendimen til Isota 
Herra Tristram vilde ydar funden fâ. 
\>, V. e. sk. n. ad sk. 

In gieck hun Isot bianta fyrir kongen sin 
Villtu lata grœda Tristram iirœnda \>m ? 

p, V. e. sk. n. ad sk. 
EK )>vi svarade konguren og brast vid reidur 
Hvoen en m'a han TMstram graeda )>vi han er feigur ? 

p, V. e. sk. n. ad sk. 

Giaenan vilda eg lata grœda Tristrams sara und 
Ef eg visse pu kiœmer afftur heil af yckar fund 
p, V. e. sk. n. ad sk. 

* Bibliothèque Bodléienne, collect, de Finn 
Magnussen, 4®, n° 130, pap. 
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Bud ma riida afilun komu sagde ini 
^ vil eg ei vid gof ugan herra gleima teii 
p, V. e. sk. D. ad sk. 

Veuded ydar Seglunum à huna mar 
£cke skylde Tristram daudur \>λ eg kiem )7ar. 
)?. V. e. sk. n. ad sk. 

Ut kom hiin svaeta Isot og sagde |ja 
Svoet enn segl a skipwium eg koroa sa : 
\f, V. e. sk. n. ad sk. 

Herra Tristram svoetu Isotu ad )>vi spyr ? 
Koma ei afitur skeider )>aer eg sende fyr ? 
\>, V. e. sk. n. ad sk. 

Ut kom hiin Isot svaete i anad sin 
Svoet een segl à skipunum hier sygla in 
\>, V. e. sk. n. ad sk. 

Tristram snerest : saengene so hart han stack 
Heyra malte mylur fTei'dr hans hiarta sprack. ι 

]>, V. e. sk. n. ad sk. 

Vended y^ar atkierum i blautan sand 
Isot gieck )7ar allra mana fyrst à land. 
\f, V. e. sk. n. ad sk. 

Isot heim fra sionum geingur gataner greid 
Ein alt heyrde hiin klucknahliod a {^eirre leid. 
\f, V. e. sk. n. ad sk. 

Isot heim fr'â sionum geingur gatan var laung 
£in alt heyrde hiin klecknahliod og fàgraû saung: 
\>, V. e. sk. n. ad sk. 

Isot heim til kyrkin geingur med muga mans 
Prestar siingu process yfir Like hans : 
\>, V. e. sk. n. ad sk. 

Margur hlytur i J^essum heime ad J>ola \>!i naud 
Isot nidur ad like laut hiin la \>bx daud 
p, V. e. sk. n. ad sk. 
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Prestar vildu graik herran friine hià 
En huD svaeta Isot tok ad reidast l^a: 
p, V. e. sk. n. ad sk. 

\)vi kom hiin svaeta Isot til leidar l^ar 
Ad silt hvoriû meigefi kyrkinnar grafed var : 
p, V. e. sk. n. ad sk. 

Runu upp af leidum )>eirra lundar Tveir 
Rielt yfir midre kyrkinne mœltust J^eir : 
l^eim var ecke skapad nema ad skilia. 

Vol. ΙΓ, p. cxvii, en note. — Ce poeme se trouve 
aussi dans la Bibliothèque Bodléienne, sous la ru- 
brique Ci commence la Vie Nostre Dame, MS. 
Digby, no 86, fol. 169-177. Il se termine ainsi : 

Dame, ore veil à tei parler de ki ay fest la chaun- 

soun. 
Jeo ai à noun Hermans, ne oubbliez moun noun. 
Jeo veil, dame, si vous plest, ke entendez à ma 

resoun. 
Prestre sui ordiné, etc. 
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